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朝日 新聞 論 En 編 
国際 発信 部 ニ 訳 


て ん せい 2 し し ょ う 


彰 日 新聞 朝刊 面 の コラ ム 「 天 声 人 呈 | の 英文 対照 ・2019 年 4 月 一 6 月 分 
を お 届け し ます 。 


表 紙 に ある ラテ ン 語 [VOX POPULL VOX DE の 意 床 は 「 民 の 声 は 神 の 
声 」 と いっ た と ころ で し ょ うか 。 ー 方 、 昌 語 の 「 大 声 人 徐 」 の 語源 は 、 は っ 
きり し ませ ん 。「 天 に 声 あ り 、 人 を し て 語ら し む 」 と いう 意味 だ と いう 解釈 も あ 
り ま す が 、 い ささ か 尊 大 に も 響き ます 。 筆 者 は わか りや すい ラテ ン 語 の 意味 の 
方 を 好み ます 。 そ の 精神 に 沿っ て 書き た いと 考え ます 。 


ひ し ん ぶん し ゃ て いき ょ う じょう ほう 


英訳 は 、 彰 日 新聞 + : が 提 信 ト よ す る 情報 サー ビス の 配信 サイ ト ・ Astand (エー ス 
タン ド ) 【 に 「 和 和 基 対照 ・ 天 声 人 語 ] と し て 掲載 され まし た 。 疾 訳 に は 工夫 を こ 
らし た タイ トル が つけ られ て いま す 。 英語 独特 の 発想 、 言い 回 し ゃ 、 韻 を 踏ん 


だ 表現 も ふん だ ん に 登場 し ます 。 


本 革 で は 、 目 え の コラ ム を 、 和文 と 美玉 を 比べ な が ら 読め る よう に 、 同じ ペー 
ジ に 並べ て 記載 し て いま す 。 ーー 目 分 の 各 コラ ム 2 ペー ジ の 直後 の 1 ページ を 当 
て て (英文 注 ) を 収載 し 、 骨 じ ペー ジ に 、 取り 扱 っ た 事 人 人 物 、 歴 史 な ど 
に 関す る 往 (こと ば 〉 や 、 その 目 の 主 な ま ニ ュー ス を プ ォ ロー ずる (ニュ ー ス ) 
と 号 真 な ども 一 緒 に 収載 し まし た 。 ま た 、 時 に 応じ て 、 そ の 日 に 亡くな っ た 方 
の 記事 を ( 氷 眼 ) と し て 掲載 し ます 。 

に 、 巻 末 に は 、 人 簡略 な (索引 〉 を 設け まし た 。 お 読み に な る と き の 参 考 
に な れ ば 閥 いで す 。 


なこ 


また 、 原文 の 携 字 に ふり が な (ルビ ) を え まし た 。 日 本 語 を 勉強 する 外国 


じん めい 


人 の 読 填 ゃ 少なく な い の で 、 その 便 の た めで す 。 た だ し 、 人 名 な ど で 読 み が わ 

か ら な か っ た り 不 確か だ っ た り し た 場合 は 省略 し て あり ます 。 

ぶ 、 本 書 で は 代わ り に 行 を 改め 

『 間 提 工 の 証 を 埋 き 換え た 部 
電話 番号 な ど は 掲載 時 の ま 


16 
まし た 。 わ か り に くい 妻 現 や 事実 の 説 りな ど 、 


に ほん ご え ね ん れい か た 


分 が 、 日 本 語 、 人 に あり ます 。 年 齢 や 肩 3 


nl 
Re 


員 s 和 


て ん せい じん ご あき ぶん ろ ん せ つ い いん や まな か と し ひ び つ た ん と う 


「 天 声 人 語 | は 則 日 新聞 革 説 員 の 山中 季 広 と 有田 哲 文 が 執筆 を 担当 し て い 


ます 。 江 戸川 夏樹 と 牧 内 昇平 が 取材 を 補佐 し まし た 。 
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「 天 声 人 語 2019 夏 」 掲載 一 覧 


2019 年 4 月 


2019 年 5 月 


30 


写真 提供 PC) NE 


* 白 ぬき 文字 の 日 付 は 英訳 文 が な く 和 文 だ 
け の 掲載 日 で す 。 

* そ の 他 の 日 付 は 和文 お よび 英文 の 両方 の 
掲載 日 で す 。 

※ 休 刊 は 新聞 休刊 日 を 示し て いま す 。 


* 英 文 訳注 の 品詞 名 に つい て 
原則 と し て 次 の よう に 示し て いま す 。 
動詞 =[ 動 ] 名 詞 =[ 名 ] 形容 詞 =[ 形 ] 
副詞 =[ 副 ] 前 購 詞 =[ 前 ] 間 投 詞 =[ 間 ] 
接続 詞 =[ 接 ] 束 語 =[ 吾 ] 

* 英 文 訳注 の 略語 に つい て 
sth は something、sb は somebody、sth/sb は 
something また は somebody を 示し て いま す 。 
また 、〆 は confer (参照 ) の 略 で す 。 


同 通 信 社 


' 退 位 礼 正殿 の 儀 」 で 、 
30 日 午後 5 嘩 7 分 、 


4』 


\pril 


お 言葉 を 述べ られ る 天 旦 隊 下 と 皇后 さま 
宮 段 ・ 松 の 間 (代表 撮影 共同 通信 ) 


2019 年 4 月 1 日 月 曜日 


1 開け クマ ノ ザ クラ 


さい し ょ 


ラ が 2 度 咲く 。 最 初 は 紅色 の 花 、 
次 は 自 い 花 」。 紀 伊 半島 の 南端 に 
近い 和歌 山県 古座 川町 で は 、 吉 く 
か ら そ う 語 り 継 が れ て きた 。 
各区 衣 の サクラ 保 
チー ム 長 、 騰 本 俊雄 さん が 現地 で 
調査 し た と ころ 、 種 類 の 異な る サ 
クラ だ っ た こと が 判明 。 最初 に 咲 
く 紅色 の 方 が 新 往 と わか り 、「 ク 
マ ノ ザ クラ ] と 昨年 命名 され た 。 


国内 の 野生 種 と し て は 103 年 ぶり 
の 発見 で ある 。 

その 調査 に 協力 し た の が 地元 の 
樹木 医 失 人 守之 き ん 縛 6 
の 標本 と きれ た 大 木 を 保護 
人 で 和 仙 も 所 える か 、 
NEC を を 務め 
る 。「 国 内 の サク ラ は ほぼ 研究 し 
OB 
種 と 認め られ た の は うれ し い 稀 き 
で 窒 
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Yama-zakura wild cherry trees 
in Kozagawa, a rural town near the 
southern tip of the Kii Peninsula in 
Wakayama Prefecture, have long been 
believed to blossom twice in the spring. 

According to an old saying“, red- 
dish blossoms arrive first, followed by 
white ones. 

But these are actually two different 
varieties“ of cherry trees, a field sur- 
vey carried out in the town by Toshio 
Katsuki, a researcher at the Forestry 
and Forest Products Research Institute 
found. 

Katsuki heads“" a team at the insti- 
tute dedicated* to protecting cherry 
trees. 


The trees that produce the reddish 
fowers turned out*" to be a new variety。 
which was named “Kumano-zakura" 
]ast year. 

It was the first discovery of an un- 
known variety of wild cherry trees in 
Japan in 103 years. 

Hiroyuki Yagura, 37, a local tree 
doctor, assisted with KatsukYs survey. 
Yagura is working to protect the large 
Kumano-zakura tree that was used as 
the sample in the research and visits 
local elementary schools to speak about 
the value of the new variety. He also 
serves as a cherry tree guide for Visi- 
tors coming from afar“ to see the trees. 

“1 thought all the cherry trees in 
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その 開花 は 際立っ て 早い 。 今 年 
は 3 月 半ば が 見 ご ろだ っ た 。 外観 
の 似 た ヤマ ザク ラ ( - 比 べ る と 、 ク 
マ ノ ザ クラ の 花 は 紅色 が 濃く 、 葉 


人 


だ が 、 和歌 山 、 三 重 、 奈 良 の 3 県 
が 生 する と 見 5a。 
地元 の 自治 体 に は 、 観 光 資 源 に 


が 高まり つつ あ 
る 。 早 くも 写真 集 や T エ シャ ッ が 商 』 
品 化 さ れ 、 名 を 冠 し た 日 本 酒販 


育て よう と の 機運 が 。 


Japan had been researched and stud- 
ied,′ Yagura says. “1 was pleasantly 
surprised to learn the trees were a 
new Variety.” 

Kumano-zakura trees blossom much 
earlier than other varieties. his year, 
the blossoms reached peak bloom in 
mid-IMarch. 

Compared with similar-looking 
Yama-zakura cherry trees, Kumano- 
zakuras blossoms are redder and their 
leaves are smaller. 

While serious research into this 
new variety has barely* begun, it is 
believed that there are several tens 
of thousands of Kumano-zakura trees 
growing naturally in the three prefec- 
tures of Wakayama, Nara and Mie. 


売 も 始ま っ た 。 来春 以降 、 さ ら に 
多く の 観光 竹 が 見 込ま れる 。 
近世 に な っ て 人 が 作り 出し 、 
津々 浦 々 に 植え られ た ソ メ イ ヨ シ 
ノ が 「 人 に 近い 花 」 だ と し た ら 、 
太古 か ら 山野 に あっ て 命 を つない 
で きた クマ ノ ザ クラ は 、「 人 か ら 
避 い 花 」 と 言う べき だ ろう 。 明 野 
の 角 を 腕 め つつ 、 人 と 桜の 距離 を 


量 っ 76 


Expectations are growing within 
]ocal governments that the new variety 
of wild cherry trees could become a 


*10 tourist resource. 


lucrative 
Photo books and T-shirts featuring 
Kumano-zakura have already hit the 


along with a new brand of 


market 
Japanese sake named after . 

Many more tourists are expected to 
visit Kozagawa and other areas where 
Kumano-zakura cherry blossoms can 
be seen from next spring onwards*“. 

Someiyoshino, by far the most 
popular variety of cherry trees, was 
cultivated*" in early-modern times 
and has been planted all over Japan. 
Tf Someiyoshino is considered to be 


a cherry tree variety close to people, 


Kumano-zakura, which has been pres- 
ent4 
ancient times, should be described as 
one far from human societyr 

As 1 vijewed the mountains in Ku- 
mano and the southern parts of the Ki 
Peninsula, T pondered*" the distance 
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in fields and mountains since 


クマ ノン サク ラ (ラド タイ ブラリ ) 


between people and cherry trees. (The 
Asahi Shimbun, Apmil 1) 


信 英 文 
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旨 朋 史 Newly discovered sakura variety adds happy twist to local tra- 


ネ 1 


ネ ク 
* ネ 8 


*4 
*5 
*6 


7 


*8 
* ネ 9 
*10 


邊 | 
ネ 12 
ネ *13 
ネ *14 
ネ *15 


dition 


地域 の 言い 伝え に うれ し い 新 展開 . 新種 の 桜 と 判明 


twist 


tradition 
Sayimg 


variety 
head 
dedicated 


turm Out 


from afar 
Darely 
lucrative 


hit the market 
from--onwards 
cultivate 
DreSent 

ponder 


[ 名] 意外 な 展開 , 新 味 (= an unexpected change or develop- 
ment in a story or situation)。 

[名 ] 言 い 伝え , 伝承 (= a very old custom, belieft or story)。 
[名 ] こ と わざ , 言い な ら わ し (= a well-known expression or 
wise statement)。 

[ 名] 種類 . 品種 (= atype of thing: a type of plant)。 

[ 動 ] 率 いる (= to lead or be in charge of sth)。 

[ 形 ] 特 定 の 目的 の た め の (= made or used for just one pur- 
DOSe)。 

[ 動 l 一 で ある こと が わか る (= to be discovered to be: to prove 
to be)。 

[ 副 ] 遠 く か ら (= from a long distance away)。 

[ 副 ] や っ と , か ろう じ て に only just: almost not)。 

[ 形 ] 利 益 の あがる . も うか る (= producing a great deal of 
profit)。 

[ 動 ] 市 場 に 出る (= to become available for people to buy)。 

[前 ] 一 以降 . 一 以後 (= continuing from a particular time)。 

[ 動 ] 栽 培 す る (= to grow plants or crops)。 

[ 形 ] 存 在 し て いる , ある (に being in a particular place)。 

[ 動 ] じ っ くり 考え る に to think about sth carefully)。 


JIS4080E aa 


な 


2 奈良 時 代 か ら 来 た 元 号 


(な か な か に に 人 と あら ず は 洒 電 
に 成り 【 に て し か も ゃ 江 に 染み な 


む )/。 いっ そ 人 間 を や め 、 ずっ と 
酒 に 浸れ る 酒 意 に な り た い 。 笑 折 
子 も な い 用 望 を 肉 に し た 人 が いた 
も の で ある 。 大 健 旅人 。 奈 良 の 
普 、 公 卿 に し て 一 流 の 教養 人 だ っ 
旅人 は 天平 2 730) 年 者 九 
州 ・ 大 筆 府 の 公邸 で 秋 を 供し て い 
る 。 招 か れ た の は 九州 一 円 の 役人 


や 医師 、 除 陽 師 ら 31 人 。 許 に 咲く 
権 を 詠み 比べ る 歌 笑 だ っ た 。 「 初 
春の 令 月 に し て 、 気 小 く 風 和 
ぎ 」。 旅 人 の 書き 残し た と され る 
開 愛 の 辞 か ら 採 られ た の が 、 新 元 
押 「 令 和 ] で ある 。 

辞 に は 続き が ある 。 [天空 を 毅 


MS 癌 (し 。 大 地 を 物 と Le くつ 
あき 、 ひざ 寄せ 合っ て 満杯 を 飛ば 


す 。 さあ 関 権 を 歌 に 詠 も う で は な 
いか 」。 枝 を 手 折り 、 雪 に た と 
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Otomo no Tabito (665-731), a Nara 
Period court noble and a man of ex- 
traordinary learning, expressed an 
outlandish* wish in a poem. 

“1 wish T could stop being a human 
and become a jug, so T can remain im- 
mersed“ in sake forever.” 

In the spring of 780, Tabito hosted a 
party at his officialresidence in Dazaifu 
on the southern island of Kyushu. His 
31 guests included bureaucrats、 physi- 
cians and yin-yang diviners*“ from 
across Kyushu. 

The participants recited poems of 
their own composition, admiring ume 
Japanese apricot fowers blooming in 
the garden. 

An excerpt“ from the party's open- 


ing remarks, attributed to*” Tabito, 
went: “Hatsuharu no reigetsu ni shite 
kiyoku kaze yawarag1.” (In this auspi- 
eious“ early spring month/ The air is 
clean and the breeze is gentle.) 

Reiwa,the new era name announced 
on April 1, is derived from*” two kanii 
characters in the remarks: “Tei” in 
"relgetsu, and “wa' in “yawaragi." 

The message went on to this effect: 
“With the sky serving as a canopy and 
the ground as a carpet, we are sittimg 
relaxed and close together and ex- 
changing sake cups. Let us make this 
ume garden the subject of the poems 
we compose.“ 

In my mind's eye, the noble guests 


snap of branches of flowering ume and 
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え 、 酒 杯 に 洋 か べ る 公卿 ら の 姿 が 
浮か ぶ 。 

「 令 和 」 に どの よう な 感想 を お 
持ち に な っ た だ ろう 。 令 や 和 の 字 
を 名 に 持つ 方 は 、 こ れ か らし ば ら 

く 話題 に 事 欠 く まい 。 こ を 邊 機 
万葉集 コー = を 設け た 書店 も 
ある 。 お 祭り 賊 ぎ は し ば らく 続き 


能 


まん むか し 


て 、 万 葉 の 昔 に 戻れ ば 、 60 余 
に い の 生 涯 に 、 元 号 は 和 


foat white petals“ in their sake cups, 
pretending that they are furries*" of 
SnOW. 

1 wonder what people's impresslons 
are ofthis new era name. Anyone Whose 
name contains the kanji for "rer' or "wa" 
willnot be lacking a conversation topic 
for some time to come. 

Since the above remarks are con- 
tained in “Manyoshu" (The Collection 
of Ten Thousand Leaves), business- 
savvy'′ bookstores have already set 
up sections dedicated to copies of the 


nations oldest poetry anthology““. 


13 


T imagine all this hoopla”” will go 
on for a while. 
During the six decades or so of 


Tabitos Hife, era names changed with 


く ほ ど 頻 繁 に 代わ っ て いる 。 や れ 
吉兆 の 亀 が 発見 され た と 半そで 
「 神 亀 」 奇跡 の 水 が 見 つか っ た と 
「 養 湊 」」。 ほ か に 「 集 鳥 」「 天 室 」 
「 護 寺 」 「 和 負 」 「 等 亀 」「 天 平 」。 
まる で 改元 の イン フレ 期 の よう で 
ああ 「、 ' 

、 そ ん な 時 代 を 知る 旅人 だ が 、 本 
席 で 述べ た 挨拶 が 1300 年 後 の 元 号 
に まっ で し まう ぶ 作 Co 
に も 想像 し な か っ た こと だ ろう 。 


surprising frequency. 

The discovery of an ausplclous tor- 
toise ushered in** the Jinki (divine 
tortoise) Era, and the discovery of a 
miraculous spring*" resulted in the 
era name Yoro. 

Other names that came and went 
included Shucho, Taiho, Keiun, Wado, 
Reiki and Tenpyo. As far as era names 
are concerned, one might say tt was an 
“nfHationary period.” 

And here we are, where the poetic 
remarks supposedly made by Tabito 
have given birth to the new era name 
1.800 years later. 

He never would have imagined it, not 
evenin his wildest dreams*“* 
img a hangover. (The AsahiShimbun,April2) 


,While nurs- 
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マ 哉 直 つづ み ・ た だ し (1930-2019)。 岡 山 れ 。 ラ ケン アメ リカ WW 学 ジー の を 規 9| し 
県 出身 。 ラ テン アメ リカ 文学 者 、 間 た 。 2 日 、 死 去 。89 歳 だ っ た 。 
東京 外事 専門 学校 ( 現 ・ 東 京 外国 語 大 学 ) 
イス パニ ヤ 語 学科 を 卒業 後 、 会 社員 を 経 
て 、1974 年 法政 大 学 教授 。 伝奇 集 ] を は じ 
め と する ホル へ ・ ル イス ・ ボ ル ヘ ス の 著作 
や 、 ノ ー ベ ル 賞 作家 ガル シア ・ マ ルケ ス の 
『 百 年 の 孤独 ]、『 エ レン ディ ラ 』、 ホ セ ・ ド 
ノ ソ 「 夜 の みだら な 鳥 』 な どの 翻訳 で 知ら 


倫 英 文 訳注 
New era name linked to joys of viewing ume, drinking sake 
新 元 与 を た どれ ば 観 梅 に 酒盛り の 懇 


*1 outlandish [ 形 ] 風 変わ りな . と っ ぴな (= extremely strange and unusu- 
al)。 

*2 immmersed [ 形 ] 浸 され た ., 没頭 し て (= sunk or submerged: involved 
deeply)。 

*8 divimer [名 ] 占 者 . 易 者 (= a person who foretells the future)。 

*4 excerpt [名 ] 抜 粋 . 引用 (= a part taken from a book etc.)。 

*5 attribute sth to sb [ 動 ] 一 を 一 の 作 と 考え る = to say or think that sth js the re- 


sult or work of sb else)。 


*6 auspiciouS [ 形 ] 幸 先 の よい (= suggesting a positive and successful fu- 
ture)。 
*7 derive from [ 動 ] 一 に 由来 する (= to have sth as an origin)。 
*8 to this effect [ 副 ] こ の 趣旨 で (= with this basic or general meaning)。 
*9 petal [名 ] 花 びら (に a delicate colored part ofa Hower)。 
*10 flurry [名 ] に わか 雪 (= abriefand light snowfall)。 
*11 savvy [ 形 ] よ く 知 っ て いる . 心得 た (= having practical knowledge 
and understanding of sth)。 
*12 anthology [名 ] 名 詩 選 集 . 名 文選 集 (= a collection of literary pieces)。 
*18 hoopla [ 名] 熱狂 .、 大 騒ぎ (= busy excitement or a lot of public atten- 
tion)。 
*14 usher in [ 動 ] 導 く . 先 航 れ を する (to precede and introduce sth)。 
*15 sprinmg [名 ] 水源. 泉 (=a source of water coming up from the 
ground)。 


*16 wildest dreams [名 ] 途 方 も な い 夢 (= all the things that one has ever imagined 
or hoped)。 
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( 三 つ な き 恋 を し すれ ば 和 営 
の 帯 を 三重 結ぶ べく わが 身 は 
な り ぬ )。 万 葉 集 研究 者 の 中 西進 
さん (89) は 子ども 向け に こう 解 
た OH 

に な る 」。 万 葉 人 を 身近 ! 
拉 ROct3oNSdia 

2 科 人 IHHo 計 の 
学 館 」 に 中 西館 長 を 訪ね た 。 週 末 
の 夕方 だ っ た が 、 取材 は 予定 時 間 


お お は ば 


を 大 幅 に 超え た 。 文 学 ( < 疎い 記者 


ry 


水曜 日 


生 さん は まず 管 読 を 勧め る 。 


0 
生 読み 進む に つれ 輪郭 が 洋 か 


ぶ の は 、 か な わ め ぬ 恋 、 単 身 赴任 の 

、 中 間 管 理 職 の 悩み 、 老い 
Ne 有名 人 の ゴ シ ッ プ 
We 。 貴族 も 漁師 も 防 人 も 坪 怒 真 
楽 は いま を 生き る 私 た ちと 変わ ら 


な い 。 そ う 教 えら れ た 。 
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“Manyoshu" (Collection of Ten 
Thousand Leaves), the oldest existing 
anthology of Japanese poetry, contains 
this piece by a lovesick author: “Fu- 
tatsunaki koi wo shisureba tsune no 
obi wo mie musububeku wagami wa 
narinu.“ 

This means, in current colloquial" 
Japanese,“Tm lovesick and my waist 
has shrunk to one-third of its original 
size." 

Susumu Nakanishi, 89, a Manyoshu 
scholar, comes up with such simple 
“translations” of ancient verse“、so that 
even children will be able to appreciate 
and relate to“ them. 

Nakanishi is the director of Ko- 
shinokuni Museum of Literature in 


Toyama Prefecture. 1interviewed him 
there two years ago. 

The interview started late in the 
afternoon, and it was on a weekend. 
too. But Nakanishi graciously gave 
me far more time than I had expected. 
1 could sense his zeal" in trying to 
make me--anything but*? a literary 
expert--understand the magical appeal 
of “Manyoshu.“ 

His first recommendation was that 
each poem should be recited aloud. 
^Speak the words, enjoy the rhythm," 
he said. 

As you keep reading、 he explained、 
you begin to get an outhne of the sen- 
timents being expressed, such as the 
pain of unrequited“ love、the hardships 


2019 年 4 月 3 日 


ん よう し ゅ う 


万 葉 集 が 中 国文 学 か ら 受け た 影 


し ょ うち ゅ う カ 


割 を 研究 し て きた 。 各 地 の 小 中 学 
校 を 回 っ て 拉 業 し 、 ファ ン 層 の 拡 


大 に も 労 を 惜しま な い 。 人 万葉 研究 


で は まぎれ も な い 第 一 人 者 だ ろう 。 
そん な 中 西 さ ん が 新 元 号 「 令 
和 」 の 考案 者 で は な いか と 報じ ら 
れ て いる 。 政府 が 明らか に し な い 
限り 、 ご 当 人 か ら ら は 、 そ うと も ゃ 違 
い 出 し に くい は ず で あ 
0 あい. 


of being separated from ones famnly 
because of ones job, the toughness of 
being a middle-management execut1ve, 
the sadness of growing old, or simply 
wanting to gossup about celebrities。 
and so on. 

Whether the author was a court“" 
noble or fisherman or “sakimorr' soldier 
garrisoned* at a strategic post* in 
Kyushu in ancient times, their feelimgs 
were no different from ours, Nakanishi 
pointed out. 

The focus of Nakanishis research 
has been the infhuence of the Chinese 
classics on “Manyoshu.” He has given 
]essons extensively at elementary and 
junior high schools throughout Japan, 
ever eager to expand the “fan base.“ 


水曜 日 の 


村 3Y 


、 身 屈 な 立場 に 追い 込 まれ て は 
MO 


ん ぞう し ゅ 


倍 三 攻 相 は テレ ビ 局 を は し 
ご し て 新しい 元 号 に 込め た 思い を 
説い た 。 だ が 、 ほ ん と う に 聞き ya 
い の は 第 学 に よる 邊 行き の ある 解 
説 だ 。 考 集 者 で あろ うと な か ろう 


h* に し まん よう が く 


と 、 い まこ そ 「 中 西 万 葉 学 」 の 出 


ば ん 


番 だ ろう 。 


There is no question that he is the 
nation's foremost “Manyoshu" scholar. 

According to the latest media specu- 
]ation、 he could have been the man who 
came up with the new “gengo' era name 
of Reiwa. 

But so long as the government 


*0 on this, Nakanishi 


remaims mum 
is obviously not in a position to come 
forward and confirm the rumor. 

With “Manyoshu” suddenly com- 
ing into the hmelight now, 1 just hope 
Nakanishi is not being forced into an 
awkward“ position. 

Prime Minister Shinzo Abe is show- 
ing up at practically every television 
studio to spout*“ his personal enthu- 


sasm with the new gengo. 
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But what 1 Would much rather hear 


are learned*" comments from bona 
fde** “Manyoshu" experts. 

Whether or not Nakanishi is really 
the person who came up with Reiwa, 
now is the time for him to edify*? the 
public. (The Asahi Shimbun. April 3) 


@ 区 文 訳注 1 
MM True Manyoshu' expert、 not Abe, best suited to explain Reiwa ! 
新 元 号 の 解説 は ほん と う は 首相 で は な く 万 葉 の 傾 学 に 6 


*1] colloquial [ 形 ] 口 語 の , 日 常 会 話 の (= oforrelating to conversation)。 
*2 verse [名 ] 韻文 , 詩 , 誠 節 (= a poem or a piece of poetry)。 
*8 relate to [ 勤 ] 共 感 す る (= to understand and appreciate sb/sth)。 
*4 zeal [ 名] 熱心, 熱中 (= great energy, effort、 and enthusiasm)。 
*5 anything but [ 副 ] 決 し て 一 で は な い (= definitely no0。 
*6 unrequited [ 形 ] 一 方 的 な , 報 わ れ な い (= not returned by the person that 
you love)。 
*7 court [ 名] 王宮. 宮廷 (= the official place where kings and queens 
live)。 
*8 garrison [ 動 ] 駐 屯 さ せる (= to send troops to live in and defend)。 
*9 post [名 ] 基 地 , 駐屯 地 (= the place where sb, esp. a soldier, does 
their job)。 
*10 mmum [ 形 ] 無 言 の . 黙っ て いる (= to say nothing about sth: to stay 
quie)。 
*11 awkward [ 形 ] 扱 い に く い . や り に くい (= difcult to deal with)。 
*12 spout [ 動 ] と うと うと 話す (= to talk a lot about sth in a boring or an- 
noying Way)。 
*18 learned [ 形 ] 学 問 の ある , 博学 な (= having or showing much knowl- 
edge)。 
*14 pbona fide [ 形 ] 本 物 の , 真正 な (= genuine: real)。 
*15 edify [ 勤 ] 啓 発する (= to instruct or improve sb morally or intellectu- 


ally)。 


原 が 汚れ 、 6 
は 組 も 家 も 失っ た 戦 活 孤 児 。 ギ 

59 の Wiz 
と いう 覚悟 を 伝え る 。 焼け跡 か ら 
復興 を へ て 五輪 を 通え る まで の 十 
数 年 間 の 首都 を と ら え た 写真 展 
「 東 京 わ が 残像 ] が 世田谷 美術 館 
で 開催 され て いる (14 日 まで )。 
多彩 な 表情 に に 7 人 8 


馬 ん (9) が 若 
に 旧 っ ム 180 生 、 打 持 の 圭 
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で さい 銭 箱 を の ぞ き 込 む 男児 3 
の 目 に 、 ひ も じ さ は あっ て も 暗 き 
は な い 。 統 恒 が ヤマ 場 に 潮 れ 
ば 、 子ども たち は 引き こ まれ 、 そ 
ろ っ て 忘 我 の 表情 を 見 せる 。 
建設 由 の 東京 タワ ー で 働く と び 
職人 は 高 所 で 会 心 の 笑顔 。 歴 史 に 
残る 現場 に 立っ て いる と いう 高揚 
NR 
光 舟 の 乗 竹 た ち は 川面 の 最 内 に 導 
らし か ら る 。 革 人 の 外 
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The piercing eyes of a grimy-faced" 
young boy, clad in“ rags, who lost not 
only his home but his parents in World 
War II, express his fierce determination 
to surVv1ve. 

This photo is part of an exhibition, 
titled “Tanuma Takeyoshi: Picturing 
My Tokyo 1948-1964,” which is run- 
ning until April 14 at Setagaya Art 
Museum in Tokyos Setagaya Ward. 

On display are 180 photographs 
taken by Takeyoshi Tanuma, 90, in 
his younger days. His works capture 
varied“ “faces” of the nation's capital 
through its years of post-World War II 
recovery and reconstruction leadhmg up 
to the 1964 Tokyo Olympics. 

In one photo, young boys and grls 


gather at a temple or a shrine on New 
Year's Day, milling around“ and peer- 
inginto*”a "saisenbako' (collection box 
into which worshippers toss monetary 
offerings). The youngsters look hungry, 
but definitely not unhappy. 

In another picture, kids stare rapt- 


* at a “kamishibai” (picture-card 


ly 
show) as the story reaches its chmax. 

A laborer flashes a bilhant smile 
from the scaffolding*" of Tokyo Tower 
during its construction. He must have 
been feeling the exhilaration“ of work- 
ing on a structure that would achieve 
great fame. 

Passengers on a tour boat plying 


*※10 


the Sumida River grimace”" at foul 


odors“ rising from the water. This was 


きれ た 時 代 が 喘 る 。 ' 
田沼 さん は 東京 ・ 浅草 の 写真 
に 生ま れ 、 履 木 村 伊 衛 の 助手 を 


務め た 。 写真 家 と し て 70 年 の 節目 
を と 迎 品 え た 。「 昭 和 20、30 年 代 は 撮 
る の が 無性に 業 し か っ た 。 私 の 写 
真 熱中 時 代 で し た 」。 
これ まで 120 カ 国 以上 を 勤 ね 
子ども た ち を 撮影 し て きた 。 狐 う 
の は 日 常 の 表情 で ある 。「 こ の 
ろ 日 本 の 子ども た ち は 表 情 が 優等 


と だ | 


when the ill effects ofindustrialization 
were becomnng all too obvious. 

Tanuma, the son of a photo studio 
owner in Tokyos Asakusa district, 
apprenticed*"* under Thei Kimura 
(1901-1974), one of the most celebrated 
Japanese photographers of the 20th 
century. 

In 2019, Tanuma is celebrating his 
landmark 70th year in the profession. 

“During the second and third de- 
cades of the Showa Era (1926-1989)、 
photography gave me unadulterated* 
pleasure,′ he recalls. “1 was head over 
heels** in 1ove with my job." 

He has visited more than 120 coun- 
tries so far to capture the expressions 
of children in their daily hves. 
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生 風 。 普 は 何 が ほ し MY 何 が いや 
だ と 本 心 が 顔 に 出 て いま し た 」。 
敗 職 か ら 立 ち 上 が る 日 本 の を 
描い た 喘 画 や ドラ マ は 数 知れ な 
gs で れれ で る 。 あの 時 代 を 駆け 抜 
けた 生身 の 人 々 の 表情 や 顔つき と 
な る と 、 じ っ くり 見 る こと の で き 
る 機会 意外 と 少な い 。 一 降 の 実 
情 の 雄弁 き を 堪能 し た 。 


“Nowadays, Japanese kids are like 
model students whose faces dontreveal 
the real feelings,” Tanuma laments. 
"But with kids of the past, 1 could im- 
mediately tell from their expressions 
what they wanted and didnt like.” 

Countless films and TV dramas 
depict Japan's struggles to recover 
from losing the war. Howeyer, we have 
surprisingly few opportunities to study 
closely, or at any length“". the faces of 
people who were actually in the middle 
of living through those times. 

Looking at Tanuma's works, 1 thor- 
oughly enjoyed the eloguence*『 with 
which each photo spoke to me. (The 
Asahi Shimbun, Apmil 4) 


| と 
員 Photos capture Tokyo's struggle to recover from World War II 
写真 が と ら え た 敗戦 か ら 立 ち 上 が る 首都 の 姿 
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[ 形 
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[ 動 
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[ 副 


[ 形 ] 
[ 形 ] 


ひど く よ ご れ た , すす だ ら け の = covered with dirt)。 
ー を 身 に まとう (=wearing a particular kind of clothing)。 
] 多 様 な . 種々 の (=ofmany different types)。 

] ひ し めく (= to move around in a confused mass)。 

] の ぞ き 込む . じっと 見 る (=to stare into sth: to look deep 
sth)。 

愛 中 に な っ て (= with absorbing interest)。 


[名 ] 足場 (= a temporary framework with a Hoor, used by work- 
men)。 

[名 ] 高 揚 感 (= excitement and happiness)。 

[ 動 ] 定 期 的 に 行き 来 す る (に to go or travel regularly)。 

[ 動 ] 顔 を し か め る (= to make an ugly expression by twisting 
your face)。 

[名 ]( 特 に いや な ) に お い , 香り (=a distinctive smell, esp. 
an unpleasant one)。 

[ 動 ] 見 習い に な る (=to work for an expert to learn a trade)。 


[ 形 ] 混 じ り 物 の な い , 純粋 な (= complete and total)。 
[ 副 ] す っ か り , 完全 に (に completely: utterly)。 

[ 副 ] 詳 細 に . 長 々 と (=fora long time and in detail)。 
[名 ] 


ful expression)。 


雄弁 . 人 に 訴え る 力 (= the quality of persuasive。 power- 


な 


MM に こ 還 目 


は な 


5 菜の花 の 底 


〈 い ち め ん の な の は な いち め 
ん の な の は な いち めん の な の は 
な )。 詩 人 山村 暮 鳥 に 限ら ず 、 菜 
の 花 は 人 々 を 魅了 し て きた 。 小 ぶ 
りな 花 が 野原 を 黄 一 色 に 柴 め 上 げ 
る きま を 見 れ ば 、 ど この 地 に 


いて 
も 春 を 実感 する 。 
「 い ま 野 に 咲く 菜の花 の ほとん 


は ん し ょ くり ょ 


ど は セイ プラ 繁殖 力 が 
埋 く 、 防 の 土手 を 傷め て いま 
す 」 と 国 国交 省 利根 川上 流 河 / 川 事務 


所 の 大 杉 昌世 管理 課長 (53) は 話 
す 。 栃木 県 南部 を を 流れ る 皿 渋 / の 
堤防 で 、 葉 の 花 を 減ら す 実験 を 進 
疫 EW あ 。 
KC 
に 太い 。 その 根 は 土 中 で 格 
微生物 や ミミ ズ な ど が 集 ま 
か で か 5 ん 
が 増え すぎ れ ば 、 防 の 保水 力 は 
低下 する 。「 浸水 や 決 填 か ら 街 を 
守る た め 、 葉 の 花 を いつ 、 ど う 刈 
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“Nanohana" (rapeseed flowers) 
have fascinated many people, and poet 
Bocho Yamamura (1884-1924) was no 
exception. 

In a mantra-like piece, the only 
words he used, repeating three times, 
were “chimen no nanohaha" (rapeseed 
flowers all over the place). 

When dense clusters“_ of these little 
fowers dye“ the fields and meadows 
yellow, the arrival of spring is felt wher- 
ever one may be. 

Land ministry official Masami 
Osugi, 53, is overseeing an experiment 
to reduce rapeseed plants on the banks 
of the Uzumagawa river in southern 
Tochig1 Prefecture. 

“Most fowers growing in the wild 


today are of the variety known as 
'se1yo-aburana (Brassica napus), he 
said. “Their vigorous proliferation 
is harming the embankments" and 
levees“ where they take root." 

The roots of this non-native spe- 
cies are as thick as daikon radishes. 
When the roots wither* and die, they 
become infested with micro-organisms 
and earthworms, which invite moles to 
make their nests. 

Too many nests lower the embank- 
ment's ability to retain water. 

“To prevent the embankment from 
collapsing and causing fooding, We are 
trying to figure out, by trial and error, 
when and how we should cut back the 
rapeseeds,” Osugi said. 
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こう きく ご 


り 取 る べき か 計 錯 癌 中 で す 」。 
長い 玩 防 終 面 の う うち 片側 3 キロ 
区 間 で 、 セイ ヨウ アプ ラナ を 集中 
的 ( に 刈っ て 変化 を 調べ て きた 。 実 


けん 


験 も 3 年 目 、 花 の 数 は 減り 、 丈 は 

伸び ず 、 根 も 細く な っ た こと が 礁 
か め ら れ た と いう 。 

刈り 取り 作業 が 済ん だ ば か り の 


し ゃ めん 


へ 黒い 穴 が そこ ここ 
に こ ぼ ぽっかり 。 穴 1 罰 和 の 


隊 洞 が 四方 八方 に 延び て 


His experiment, now in its third 
year, is clearing a 3-kilometer section 
of rapeseed growth on one side of the 
sloping embankment. 

Osugi has determined that this has 
reduced the blossoms, stunted* the 
growth of stems*” and made their roots 
skinmier. 

Walking on the slope where the 
plants had just been cut back, Tnoticed 
gaping* "black holes here and there. 
When 1 stuck*" an arm in one. 1 found 
the hole branched out in all directions. 
The soil around the holes was Huffy*". 

You could easily end up shin-deep*" 
in one if you dont watch your step. 

A haiku poem by Fusei Tomnyasu 
(1885-1979) goes to the effect, “Loving 


る 。 付 近 の 土 は フワ フワ と 頼り な 
く 、 知 ら ず に 歩け ば ズボッ と 足 を 
と られ て し まう 。 

、( 朱 の 花 と い ょ 平凡 を 愛し けり ) 
営 安 風 生 。 堤 防 の 維持 の 面 で は 訪 
げに な りう る 存在 と 知っ た いま 
。 川 風 を 浴び て 一 埋 | に 播 れる 黄 
色 の 波 に は 目 を 奪わ れる 。 (〈 ぃ いち 
めん の な の は な ) を 見 ず | に 春 を や 
り 過 ご す の は どう に る 寂し い 。 


* き 4 that's nanohana." 


the mundane 

T now know that rapeseed can be a 
menace*" to the maintenance of em- 
bankments and levees、 but the sight of 
its yellow waves swaying in the river 
breeze still fascinates me. 

Tn spring, it's too sad not to see "TaDe- 
seed Howers all over the place.′ (The 
Asahi Shimbun、 April 5) 
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(フォ トラ イプ ブ ラリー) 
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Spring isnt here until manohana' rapeseed HHowers carpet fields 
春の 到来 は 一 面 に 咲く 菜の花 と と も に 
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ImemaCGe 


[ 名] 一群, 集合 体 (= a grouping of a number of similar 
things)。 

[ 動 ] 染 め る (に to change the color of sth)。 

[名 ] 牧 草地 (= a field covered in grass、used esp. for hay)。 

[名 ] 急 増 . 拡散 (= rapid growth or increase in numbers)。 

[名 ] 堤 防 , 土手 (= a long artificial mound of stone or earth)。 

[ 和 名] 堤防 土手 (= an embankment to prevent floods)。 

[ 動 ] し ぼ む , 枯れ る (= to become weak and dry and decay)。 

[ 動 ] (成長 な ど を ) 抑え る (= to stop sb/sth from growing or 
developing)。 

[名 ] 茎 . 柄 . 幹 (に astalk or trunk)。 

[ 形 ] 大 きく 開い て いる (= wide open: very large)。 

[ 動 ] 突 っ 込む . 差し 込む (= to put sth in a place, esp. quickly 
or carelessly)。 

[ 形 ] ふ わっ と し た (= soft。 light and containing air)。 

[名 ] 向 こう ず ね (= the front part of the leg below the knce)。 

[ 形 ] 日 常 の あり きた り の (= concemed with ordinary daily 
lift)。 

[ 和 名] 危険 な も の , 脅威 (athreat or danger)。 
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せん げ つ ら 


先月 、 元 呈 喝 を 調べ る 必要 か 
ら 「 易 経 』 な ど 漢籍 を た び た び 開 
いた 。 難解 な が ら 現代 語 訳 は 何と 
か わか る 。 きのう 探し た の の は 「 和 付 
度 」。 [ 詩 経 ] の 中 ほど に あっ た 。 
(他人 心 有 ら ば 予 之 を 付 度 す )。 抽 
訳 で は 、 人 の 邪心 を 推量 する の は 
た や すい の 意 か 。 

[f 多 ンス タ 喘 え 」 と 並ん で 「 付 
度 」 が 流行 語 大 賞 に 選ば れ た の 
は 、 お と と し の こと 。 森 友 ・ 加 計 


問題 を めぐ る 国会 審 議 で 尊 度 と な 
く 使 われ た 。 野 党 の 追及 も 下 火 に 
な り 、 昨年 の 後半 か ら は この 語 
聞 く 機会 が 減る 。 

「 私 、 す ご く 物 わか り が いい ん 
で す 。 す ぐ 付 鹿 し ます 」。 そう 信 
べた 塚田 一 朗 ・ 国土 交 通則 大 臣 が 
評 任 し た 。 首相 と 財務 机 の 鬼 心 

うた め 、 向 氏 の 地盤 を 結ぶ 橋 を 
梨 り て みせ る と 見 を めった の 
で ある 。 「 厳 重 注意 ] で 済ま され る 
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Since last month, Thaye often turned 
to Chinese classics, such as “Yihng" 
(Book of Changes), to research the his- 
tory of Japanese era names. 

T can more or less manage to figure 
things out from contemporary trans- 
]ations, although they are not easy to 
understand. 

On April 5, 1 looked up* the word 
“sontaku” and found it around the 
middle of “Shijing"” (Classic of Poetry). 

Assuming“ ] understood its defini- 
tion correctly, the word means “easy to 
guess someone's evil thought.“ 

In 2017, sontaku was chosen as the 
year's top fad“ expression, along with 
nmsutabae,” or "mstagrammable.“ 

Sontaku was uttered over and over 


in Diet deliberations*" on the political 
scandals involving Moritomo Gakuen 
and the Kake Educational Institution. 
But i has been used much less since 
the latter half of last year as efforts by 
the opposition camp“ to pursue these 
scandals slowed. 

On April 5, vice landl minister Ichiro 
Tsukada resigned after he described 
himself as “a most accommodating* 
person, ever ready to practice sontaku.“ 

Tsukada was apparently so eager 
to curry favor withY Prime Minister 
Shinzo Abe and Deputy Prime Minister 
Taro Aso that he said he would have 
a bridge built to connect these mens 
home turfsW. 

Tsukada initially received a stern*" 
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語 で は な い 。 
気 に な っ て 「 和 度 」 の 用 例 を 調 
べ て みた 。 原 道真 や 福沢 諭吉 も 


合っ て いる が 、 例 は 多く な い 。 推 
の 善悪 の 含み は な 


。 現在 は 剖 い ニュ アン ス が 前 面 
ee bc 
「 詩 継 』 以来 、 数 千年 に 及ぶ 付 度 


し じょう 


史上 、 初め て の こ と で は な いか 。 


つり ょ う 


自 外 け や 派 内 入 補 の 選挙 区 に 道路 
や 港 済 、 空 港 を 誘致 する よう な 政 


warning but was rightfully*" forced 
into resignation. 

Tresearched how sontaku was used. 
Some men of outstanding learning, 
such as Sugawara no IMichizane and 
Yukichi Fukuzawa, used the word,but 
there were not many examples. 

The word was apparently used to 
mean “surmnise” or “make allowance 
for,” and without any positive or nega- 


YS im either wayr 


tive connotation 
Today, s used frequentlyin an un- 
savory′ sense.Such usage is probably 
a frst since this word entered “Shijing" 
several thousand years ago. 
There is nothing new about shame- 
※ ま 14 


less pohticans who try tolure“ "public 


works projects, such as roads, ports and 


治 家 の 厚 重 顔 な ふ る まい は 、 今 に 始 


まっ た こと で は な い 。 我 田 引水 な 


ら ぬ 表 肖 中 鉄 、 衣 田 引 港 で ある 。 
それ に し て る も 今回 ほど あか ら さ ま 
な 我 田 引 道 の 発言 は 珍し い 。 


か ん も ん か v 


関門 海峡 を 結ぶ この 道路 、 い つ 


お も わく 


か 思惑 通り に 完成 し た と し て 何と 
呼ば れる の だ ろう 。「 安 倍 麻生 道 


そん だ. くど 


路 ]」 か 。 は た また 「 財 度 道路 ] か 。 


arports, to their own electoral districts 
or those of the bosses of the party fac- 
tions to which they belong. 

But Tsukada stood out because he 
was more blatant*" than many others. 

Were the road he had in mind--span- 
ning the Kanmon Straits between Ya- 
maguchi and Fukuoka prefectures--eV- 
er to become a reality, what would it be 
called? Abe-Aso Road? Orperhaps Son- 
taku Road? (The Asahi Shimbun, April 6) 


免 英文 訳注 
ll After a respite, "sontaku' makes an untimely comeback 
一 時 は 収まっ た 「 革 度 ] が 再び 注目 リワード に 
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関門 海峡 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


[ 名] 休止 . 中 休み (= a pause or interval, as from work or 
duty)。 

[ 動 ] 調 べ る (= to search for in a book or other source)。 

[ 動 ] 憶 出す る , 仮定 する (= to suppose to be true, esp. without 
proo1)。 

[ 名] 流行 . ブー ム (= sth that is very popular for a short time)。 
[ 名] 審議, 討議 (= long and careful thought or discussion)。 

[ 名] 陣営, 同志 た ち (= a group of people who share an opin- 
ion)。 

[ 形 ] 親 切な , 融通 の きく (= helpful and willing to do what sb 
else wants)。 

[ 動 ] 一 の 顔色 を うか が う に to try to win favor from sb)。 

[ 名] 勢力 範囲 , 縄張り (= an area that you think of as being 
Your Own)。 

[ 形 ] 茂 格 な , 断固 た る (= serious and unrelenting)。 

[ 副 ] 当 然 の こと な が ら (= according to the law or to what js 
right or correct)。 

[名 ] 言 外 の 意味 . 含意 (= an idea that is implied or suggest- 
ed)。 

[ 形 ] 不 快 な . いや な に unpleasant or morally unacceptable)。 
[ 動 ] 謗 込む (= to attract。 entice, or tempt)。 

[ 形 ] 露 骨 な . あか ら さ まな (= に obvious or intentional)。 
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は っ た つ で こ ぼ こ 


7 発達 凸 還 の うた 


パイ ト を し て いて 注文 を 受 受け た 
こと すら 忘れ て し まう 。 財布 や 筆 
を な く し て し まう 。yu-ka さ ん 
(26) が 、 発 達 障 害 の 一 つ で ある 
注意 欠陥 ・ 多 多 動 性 隊 圭 (ADHD) 
と 診断 され た の は 大 
だ っ た 。 

悩ん で いた こと の 原因 が わか 
り 、 少 し ほっ と し た 。 し か し 就職 
し た 会 社 で ミ ス を 重ね て し まう 。 
精神 的 に きつ く な り 出 社 す る の が 


し ょ うがい 


難し く な っ た 。 最初 か ら 障害 の こ 
と を 語 し て お け ば よかっ た 。 そ ん 
な 中 い を 言 楽に し 、 曲 を つけ た 。 
(御社 の 大 事 な 物 必ず 失 く す 人 
材 で す …… )。 本 当 の こ と を 面接 
で 言え な か っ た 。 (あぁ ! 典 つ きだ 


めん せつ 


嘘つき だ ブ 今日 も 言え ず こ ノ 面接 


が くせ い 


室 の 扉 パ タン と 有 響い て く )。 \ 生 
時 代 の バン ド の 経験 を いか し 歌い 
始め た 。 シンガー・ ソ ング ライ 


ター と し て 関西 を 中 心 に 活動 し て 
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When 26-year-old yu-ka worked at 
restaurants part time, she often for- 
got she had taken customers'orders. 
She also lost her purse and keys quite 
frequently. 

When she was a third-year univer- 
sty student, she was diagnosed“ with 
attention deficit hyperactivity disorder 
(ADHD), a condition that causes be- 
havioral and developmental problems. 

She was shightly relieved to learn 
the cause of her long-time suffering. 
But the condition continued to haunt 
her after she joined a company, Caus1ng 
her to make a series of errors at work. 

The mental strains“ caused by the 
disorder made it difficult for her to go 
to work. She regretted not having dis- 


cussed her disabihty with her company 
when she started there. 

She composed a song summing up 
her thoughts and feehings about her 
struggles with the disorder. 

“1 would be an employee who never 
fails to lose things important for your 
company. …… 

She could not bring herself to speak 
about her problem during job inter- 
VieWSs. 

“Ah,Tm a jiar, a liar/ 1 failed to say 
today, again/ 1 closed the door to the 
interview room with a bang.” 

She started singing the songs she 
wrote、 drawing on“" her experience of 
being a member of a student band. 

Now the singer-songwriter 1S De- 
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いる 。 


も っ と 正直 に 。 も っ と 瓶 さ を 見 


せ て いい の で は 。 そ ん な 気持 ち が 
歌 か ら あ ふれ て くる 。〈 見 せ た い 
月 さき 見 せ た い な ノ 見 せ た く な いな 
いな ぁ ノ 見 せよ う か 本 当 の 私 
を )。 あ り の まま の 自分 を 受け 入 
れ て きた 則 陣 で も あろ う 。 

「 発 達 障害 : は 甘え だ 」。 心 な い 言 
茎 が と き に ネッ ト 上 に 現れ る 。 批 
判 の 応酬 に な る 例 も 目 に する 。 


forming them, mainly in the Kansai 
reg1on around Osaka. 


*7 with a deep- 


Her songs brim 
seated desire to be more honest with 
others and more candid*? about her 
weakness. 

"| want to show, show my weakness/ 
1 dont want, dont want to show it/ 
Should 1 show my true self?" 

These lyrics appear to echo*" her 
personal journey to accept herself as 
she 18. 

Cruel verbal*' attacks against peo- 
ple with developmental disabilities ap- 
pear on the Internet from time to time。 


“they are merely*" forms of 


alleging 
being “over-dependent on others." 


“T think songs could help arouse*" 


「 曲 な ら 、 共感 が 広がる の で は 。 
弟 離 を 埋め る こと が で きる は 
ず 」。yu-ka さ ん が 歌 を 続け る 理由 
で ある 。 

障害 と いう より も 、 発 達 に 西 上 
が ある と 考え よう 一 一 。 そ ん な 声 
も 広がっ て いる と いう 。 だ れ で も 
得意 意 な こと 、 苦手 な こと が ある 。 
西 と 凹 が うまく か み 合 い 、 故 き 合 
う 。 そ ん な 世の中 に な っ て いけ れ 
ば 。 


sympathy” with people strugghing with 
developmental disorders, yu-ka says. 
“They should be able to narrow the 
distance.“ 

These beliefs drive her activities as 
a snger-SOngwriter. 

A growing number of people are 
beginning to regard developmental 
disorders as signs of “unevenness*" 
of personal development" instead of as 
disabilities. 

Everybody has his or her strong and 
weak points. Unevenness of human 
development can lead to beautiful social 
harmony and creative diversity among 
people. Let us hope our society will 
someday be able to build such a future 
for itself. (The Asahi Shimbun, April 7) 


(フォ トラ イブ ラリ ー) 


借 英 文 訳注 
Woman with developmental disability finds solace in songs 
歌 に 慰 み 見 出し た 発達 障害 の 女性 
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[名 ] 
[ 動 ] 
[ 動 ] 
less) 


[名 ] 
[ 動 ] 
動 ] 


[ 形 ] 
[ 動 ] 


尉 め 、 癒 し (comfort in misery, disappointment、 etc.)。 
診断 する (= to find out what ilIness sb has)。 
付き まとう , 悩ま せる (= to stalk: to make uneasy, rest- 


o 


過労 . 負担 (= a state of tension or exhaustion)。 


[ 動 ] ま と め る , 要約 する (=to give a summary of sth)。 


利用 する (= to use information, experience。 knowledge, 


etc. to make sth)。 


満ち あふ れる (=to be full of sth)。 


[ 形 ] 深 く 根 差し た (= very fixed and strong: difhcult to change 
or to destroy)。 


率直 な . あり の まま の (tuthful and straightforward)。 
反 和 響 す る , 忠実 に 写す (= to repeat or imitate)。 


[ 形 ] 言 葉 に よる (using words, not physical force)。 
[ 動 ] (十分 な 証拠 な し に ) 主張 する (= to state without or be- 


fore proof)。 

[ 副 ] 単 に だけ (= only: and nothing more)。 

[ 動 ] 喚 起す る . 呼び 起こ す (= to cause an emotion or atti- 
tude)。 


[名 ] 不 均一 . で こ ぼ こ に lack of smoothness or regularity)。 
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よう か v 


8 妖怪 いそ が し 


水森 しげる が 世に 出し た 妖怪 の 
な か で も 1 いそ が し 」 に は 独特 の 
0 取り つか れ た 人 間 

、 意 味 も な く 忙 し く 働 いて し ま 
うか 講和 3 れ た 「 ゲ ゲ ゲ 
の 鬼太郎 」! こも 登場 し て いた 。 し 
か し 、 な ぜ か 疲 し そう だ っ た 。 

妖怪 に 悪さ き を され な く て ゃ 、 
人 々 は 自ら 多 忙 を 求め る よう に 
な っ た 。「 わ し も 墓 は いろ ん な 人 
間 1 に 取り つい て 楽し ん で は いた 
が 、 今 は わざ わざ そん な こと を す 
る 必要 も な い 」。 自分 は 不要 な 存 
在 に な っ た と 妖怪 が 只 い て いた 。 

外 か ら 力 で 強制 され な く て も 、 
働き すぎ が 習い 性 に な っ て いる 。 
MM AM 
う 。 こ びり つい た 習慣 を 破る に 
別 の 力 が いる 。 を うた 
う 法 律 が 今月 施行 され た 。 

目玉 は 、 残 業 時 間 に 上 限 を 設け 
罰則 を つけ た こ と だ 。 進 反し た 選 
い 主 に は 6 カ月 以下 の 徐 4 ほか 20 
円 以下 の 制 金 が 和 さ れる 。 今 は 
大 企業 に 、 来 春 か ら は 中 小 企業 も 
対象 に に な る 。 こ うし た 強制 力 が 
[妖怪 " 逆 "” いそ が し 」 に な っ て く 


2 ば 。 

「 仕 事 が 浅 ら な い の ! 一体 ど う 
すれ ば 」 「 管 理 職 に し わ 寄 せ が い 
く 」 な どの 声 も 聞か れる 。 最初 は 
混乱 が ある や も し れ め ぬ 。 し か し そ 
れ は 日 本 を 変 える た め の 意味 ある 
混乱 で あろ う 。 今 まで が 異常 だ っ 
な 9 だ だ 。 

拓 の 半 汗 民話 + バ ー 
ツル 総合 研究 所 著 ) に 、「 残 業 麻 
迷 ] な る 言 葉 が あっ た 。 や た ら と 
長 時 間 働 く 人 健康 が 和 
か され て いる こも か か わら ず 幸 福 
悦 yi 見 られ る と いう 。 
な る ほど 退治 すべ き 妖 怪 は 、 い ろ 
の あ Vy 冷 よ す 研 。 


レ | - 


時 主 呈 還 - 


較 題 | 旧 還 還 世 


(2 ネ ド ジグ イブ ジッ ドー) 


政治 家 の 迷 言 は 数 あれ ど 、 こ れ 

0 70 
0 に つい て 当時 の 導 音 朋 

邊 が 日 に こし た 。 「 (選挙 こ ) 関 心 が 
な いと いっ て 有 寝 記 て し まっ て くれ れ 


ば 、 それ IGW WW ん で すす 0 の れれ ど 


投票 を 棄権 し て くれ た 方 が あり 
が た い 。 そ うと し か 聞こ えな い 発 
言 は 世 の 批判 を 浴び た 。 無 党派 の 
団 が 野党 に 流れ な いか と 、 自 民 党 
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が 常に 気 を も ん で いた 時 代 で あ 
る 。 さ 本 の NANOENHHTN 
誰 に 言わ れず と も 、 有 権 者 が 「 寝 


て 」 い る し か な い 地 域 が 多かっ た 
覆う 
41 道 府県 議 選 で 4 割 の 選挙 区 が 
舞 投 票 に な っ た 。 定数 を 上 回 っ て 
立候補 する 人 が いな か っ た た め 
で 、 議員 の 4 人 に 1 人 が 選挙 な し 
に 当選 し た 。 記録 が 残る 1955 年 以 
降 、 最 も ひど いこ と に な っ た 。 
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There is no dearth* of memorable 
verbal shp-ups made by politicians. But 
1 were to choose just one “yokozuna- 
class” example, it would be a gaffe“ 
uttered nearly 20 years ago by then- 
Prime Minister Yoshiro Mori. 

Referring to unafhliated voters, 
Mori blurted out“、“Tf they stay asleep 
on election day, saying they arent in- 
terested (Gn voting), that's fine by me.“ 

IMori came under severe public criti- 
clsm, as what he really meant was all 
too obyious--that he welcomed the pos- 
sibility of abstention*” by voters who 
do not support any party in particular. 

Back then, the ruhing Liberal Demo- 
cratic Party (LDP) was constantly 


afraid of opposition parties picking up 
votes from unaffliated voters. 

In the frst phase of unified local 
elections this month, voters in many 
electorates“ apparently had no choice 
but to "Yemain asleep." 

On Apmil 7, prefectural assembly 
elections were held in 41 prefectures. 
But in 40 percent of the voting dis- 
tricts, no ballots*" were cast because 
not enough candidates Were running 
to 友 l the available seats. 

In other words, one in four prefec- 
tural assembly candidates ran unop- 
posed and won. 

This was the most pathetic* out- 


come since record-keeping began in 
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ひど いと 書い た の は 、 投 票 の 化 
含 を 奏 わ れ た 側 か ら の 話 。 議員 た 
ちか ら 見 れ ば 、 選 挙 運動 の 苦労 が 
な く て よかっ た と いう こと か も し 
れ な い 。 無 投票 当選 者 の 7 割 近く 
は 自民 党 で ある 。 対立 候補 を 立て 
られ な か っ た 野党 の 力 不足 を 示し 
て いる 。 

「 多 く の 人 に 名 前 を 書い て も ら 

政治 家 の 誇り で あり 、 正 当 


う 」。 政治 家 
性 の 源 で あろ う 。 それ を 経 な い 


1955. 

T say "pathetic” from the standpoint 
of the public、 who were deprived of 
their right to vote. 

But for the candidates who got a 
free pass without having to campa1gn, 
this must have been a huge blessing. 
And nearly 70 percent of them were 
LDP-backed, which went to show the 


YO of opposition parties that 


feebleness 
could not field' anyone capable of chal- 
lenging the LDP. 

Successful polticians pride them- 
selves on winning as many votes as 
possible, and that is where their legiti- 
rightfully lies. 

But the day may come when this no 


macy*" 


longer apphes to the majority of elected 


議員 が 多数 を 占め る 日 が 来る か も 
し れ な い 。 無 投票 当選 議員 が 47% 
と な っ た 岐阜 県 、46% の 香川 県 を 
見 て いる と 心配 に な る 。 ど うか 異 
常 値 で あっ て ほし い 。 

勝ち 負け が 最初 か ら 見 えて いる 
選挙 を 「 無 風 ] と いう 。 風 の 吹き 
NH 当選 は 「 真 き 空 | 


ヽ 。 民主 主義 が 、 じ わ じ わ と 輸 息 


1 
いい が 。 


representatives. 

In fact, 47 percent of Gifu prefec- 
tural assembly members were elected 
unchallenged, and the corresponding*“ 
number for Kagawa Prefecture is 46 
Dercent. 

This is deeply disturbing, and 1 
truly hope these numbers are just an 
anomaly*『. 

The Japanese word “mufu,′ which 
means “windless” or “dead calm,” de- 
scribes an election whose outcome is 
fully predictable. 

When there is not even any voting 
to determine winners and losers, Der- 
haps the word to describe is “shinku" 
(vacuum). 

Democracy will slowly choke to 
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death in the absence of air. 1 just hope 


the Apmil 7 election results are not an 


Omen 


*15 


Asahi Shimbun, April 9) 


今 英文 訳注 


中 見 Democracy wont survive elections where candidates run unoD- 
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posed 


of worse things to come. (The 


対立 候補 な い 選 挙 で は 民主 主義 は 全う され な い 
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[ 名] 不足 (= a scarcity or lack)。 

[ 名] 失言. 失 惑 (= an embarrassing mistake)。 

[ 形 ] 無 関 作 の .、 つなが り の な い (= not connected to a certain 
grouD Or organiZation)。 

[ 動 ] 出 し 抜け に 言う , 口 走 る (= to say sth suddenly and 
without thinking)。 

[名 ] 茎 権 . 棄権 票 (= a formal refusal to vote on sth)。 

[ 名] 選挙 区 (= an electoral district: a constituency)。 

[ 名] 投票 (用 紙 ) (= a sheet of paper used to cast a vote)。 

[ 形 ] 情 け な い , ひど い (に very bad. poor, weak、 etc.)。 

[ 動 ] 一 か ら ー を 奪う (= to prevent sb from having or doing 
sth)。 
[名 ] 弱 き . 力 な さき (=the fact of not being effective)。 

[ 動 ]( 政 党 が ) 候補 者 を 出す (=to nominate in an election)。 
[名 ] 合 法 性 . 正当 性 (= conformity to the law or to rules)。 

[ 形 ] 対 応 す る . 同様 の (= matching or connected with sth that 
you have just mentioned)。 

[ 名] 異常 = the condition of being abnormal)。 

[名 ] 前 兆 . き ざし (=a sign of what will happen in the future)。 


000 央 中 


電 日 ウル 4 


10 20 年 ぶ り の 新 綴 乏 


1962 年 、 千 円 札 の 肖像 画 "が 伊 
博文 に 決ま る まで に は 、 有 力 な ラ 
イィ バル が いた 。 実業 家 の 小沢 栄一 
で ある 。 ぎ り ぎ り ま で 候補 に 残っ 
た も の の 、 落 選 し た 。 傘 新 が お 札 
向き で な いこ と が 理由 の 一 の だ 
た と 、 当 較 の 新聞 に ある 。 

容貌 と は つま り 、 渋沢 の 写真 に 
ヒゲ が な か っ た こと か 。 今 ほど 偽 
造 防止 技術 が 高く な か っ た その 
頃 、 ヒ ゲ の ある な し は 重要 な 要素 


だ っ た 。 細か な 毛 の 一 っ 一 つが 措 
か れれ ば 、 それ だ け 偽 札 づく り が 
難し く な る 。 お 札 の 伊藤 は 自 く 豊 
か な ヒゲ が 目立っ て いた 。 

政治 家 や 文化 人 の 多かっ た 紙 乏 
の 肖像 に 、 ビ ジネス 界 か ら の 起用 
が 決ま っ た 。20 年 ぶり の 抽 新 で 、 
1 万 円 札 に は 浅 沢 が 選ば れ た 。 重 
徳 大 子 、 福沢 諭吉 表 『 に 続い 記 3 代 日 
と な る 。 

時 代 の 潮流 を 見 極め た 人 だ っ 
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Industrialist Riichi Shibusawa 
(1840-1931) was a formidable*'rival to 
statesman“ Hirobumi Ito (1841-1909) 
before Ito was chosen as the face on the 
1.000-yen bank note in 1962. 

Shibusawa was ehminated at the 
last moment partly because, according 
to newspaper reports at the time, he did 
not have the "right ]ooks" for the bill. 

It meant, T presume“, that he was 
shown beardless in his portrat. 

The presence of facial hair was of 
critical importance when the technol- 
ogy for preventing currency forgery* 
was not as advanced as it is today. 

Depicting every single strand of 
hair rendered “the job much more dE 
ficult for counterfeiters“. 


Unljike the clean-shaven Shibusawa, 
Ito sported“ a full white beard. 

Politicians and cultural figures 
have dominated the face on Japan's 
paper currency. But the government 
announced April 9 that 六 will add a 
businessman to the “gallery” as it re- 
designs three bank notes for the first 
time since 2004. 

Shibusawa's portrait will grace“" 
the new 10.000-yen note. He will be 
the third character on the hill of that 
denomination*" after Prince Shotoku 
(574-622) and Yukichi Fukuzawa 
(1835-1901). 

A young bureaucrat who possessed 
a keen eye for reading the current*" 
of the times, Shibusawa retired from 
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た 。 明治 初 年 若く し て 政府 か ら 
民間 に 転じ た 。「 金 銭 に 眼 が 敗 み 、 


し 


商人 に な る と は 実に 呆れ る 」 と 友 


人 か ら 言 われ た が 、 日 本 を 豊か に 
する た め に は 商売 が 大 切 だ と いう 
信念 を 思い た (「 論 語 と 算 凝 』)。 
な る ほど お 札 に ふさ わし い 人 か も 
し れ ぬ 。 


ちょ うり ゅ う 


潮流 と いえ は 、 を カッタ ュ b み 
の 流れ が 進 を む 現 代 で ある 。 新 紙幣 


が 世に 出る 2024 年 に は 現金 の 肩身 


government service and entered the 
business world in the first year of the 
Meiji ra (1868-1912). 

Herecalled in his book “Rongo to So- 
roban” (The Analects and the Abacus) 
that his decision scandalized his friend, 
who accused him of “being so bhnded 
by money as to become a merchant.” 

But he held fast*“ to his belief that 
commerce was vital to Japan's Dros- 
perityr 

He certainly seems to be an appro- 
priate choice for a bank note. 

Given the transition to a cashless 
society。 hard currency "may well have 
shrunk further in prominence by the 
time the new bank notes start circulat- 
img in 2024. 


水曜 日 


は も っ と 狭く な っ て いる か も し れ 
な い 。 「 時 布 に 栄一 - を Heee 」 と の 言 
い 方 が 果 た し て 定着 する か どう か 。 
渋沢 は お 金 に に つい て 「 よ く 集め 


と うと 


よく 散 ぜ よ 」 と 圭 い た 。 お 金 は 中 
い が 、 むやみ と 惜しん し で ! は 社会 カ 
活発 に な ら な い 。 乱 費 で は な く 、 
善 用 せよ 。 お 札 の 人 に 納得 し て も 
ら え る よう な 使い 方 が で きれ ば 。 


[wonder “Eiichiin my wallet" will 
ever become a household*? expression. 

Writing about money, Shibusawa 
advised his readers, “Earn as much as 
you can, and spendl as much as you can.“ 

One should not waste money, but 
being overly reluctant to part with 芝 
will not benefit society. 

Ideally, money should be spent 
wisely, but not squandered*", in a 
manner the man on the new 10.000-yen 
bill would have approved. (The Asahi 
Shimbun, April 10) 


坦 英 文 訳注 
Adyice from face of new bank note: Spend money, but do so wisely 
新 紙幣 の 顔 か ら の アド バイ ス は 「 お 人 金 を 療 用 せよ 」 
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水曜 日 2 の 


(一 こざ さい デ キミ) テー さ る ざ 奨 必 潮 


[ 形 ] 強 力 な , 手ごわい (= difficult to defeat or overcome)。 
[名 ] 政 治 家 (= an experienced politician)。 

[ 動 ] 推 定 する (= to suppose that sth is true)。 

[ 名] 偽造 (= an illegal copy of a document。 painting, etc.)。 

[名 ] 単 糸 . 1 本 の 髪の毛 (= a thin piece of thread, wire. hair. 
etc.)。 

[ 動 ] 一 の 状態 に する (= to make sb/sth be or become sth)。 

[ 名] 偽造 者 (= sb who makes copies iegally)。 

[ 動 ] 誇 する, 身 に つけ る = to have or wear sth in a proud 
Way)。 
[ 動 ] 和 飾る , 光彩 を 添え る (= to be an attractive presence in or 
on)。 
[名 ] (貨幣 な どの ) 単位 名 , 金額 (= a unit of value, esp. of 
money)。 

[ 名] 流れ, 時 流 . 風潮 (= the general tendency or course of 
events or Opinion)。 

[ 動 ] 堅 持 す る , 固守 する (= to keep believing strongly in sth)。 
[ 和 名] 通貨 , 交換 可能 通貨 (= currency in the form of cash or in 
notes and coins)。 

[ 動 ] 流 通す る (= to go or spread from one person or place to 
another)。 

[ 形 ] あ り ふ れ た , 普通 の (= familiar or common)。 

[ 動 ] 浪 費 す る , 無駄 に 使う (= to use sth in a foolish or waste- 
ful way)。 
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11 詐欺 の グロ ー バ ル 化 


ンジ の ー を じ 誠 隊 


か いし ゃ 


せん も ん 


0 専門 の 会 社 に so プ 起 こ し を 


お 願い する こと が ある 。 開け ば イ 
ンド の ムン バイ に 事務 所 が あ り 、 
現地 の 人 た ち が 仕 事 を 揚 っ て いる 
よう だ 。 さ す が 英 語 が 公用 語 な だ 
け に 、 正確 に 仕上 げ て くれ る 。 
そん な こと が 可能 に な っ た の 
も 、 イ ンタ ーネット の お か げ で あ 
る 。 長め の 音 声 で も 数 分 す で 送 信 で 
きる し 、 出 来 上 が っ た 英文 は すぐ 


に メ ー ル で 送 っ て くれ る 。 便利 な 
世の中 に な っ た 。 

国 と 国 と の 垣根 が 低く な る 傾向 
を 「 世 界 の フラ ッ ト 化 」 と 名 づけ 
た 米 ジ ャ ー ナ リス ト も いた 。 政治 
結合 
に な っ て きた 。 し か し それ は 真 
当 な ビジ ネス に 限ら な い 。 2 
部 パタ ヤ の 高 才 住 宅 で 振り 込 
交 1 も か ミク シー ツ ま は 
れれ だ 。 
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When 1 need to transcribe*“ an 
audiotape of an interview conducted 
in Rnglish, 1 sometimes farm out “the 
job to a transcription service ComDany, 
which, TI have been told, has a locally 
staffed business office in Mumbai, 
India. 

Since English is an official language 
in India, the quality of service provided 
by this company never fails to satisfy. 

This wouldnt have been possible 
without the Internet. Eyen a fairly long 
audiotape takes only a few minutes to 
transmit“ and the transcription is e- 
mailed to me as soon as it's done. How 
truly convenient. 

The lowering of national borders is 
discussed in “The World is Flat: A Brief 


History ofthe Twenty-first Century,” a 
2005 book by U.S. political commenta- 
tor Thomas Friedman. 

Indeed, the world is definitely be- 
coming “fatter"” in terms of commerce, 
not in politics. 

Unfortunately, 和 is not only legnti- 
mate* businesses that are benefiting 
from this fattening. 

In late March, Thai police arrested 
a group suspected of running a highly 
coordinated telephone scam, targeting 
people in Japan, from a luxury home in 
Pattaya, central Thailand. 

The suspects, 15 in all, were Japa- 
nese citizens hailing from*“ Fukuoka, 
Okinawa and other prefectures. Pohce 
senzed more than 50 IP phones and 
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現地 警察 に 逮捕 され た の は 15 人 
の 日 本 人 で 、 福 岡 や 沖縄 な どの 出 
身 と いう 。 イ ンタ ーネット を 使っ 
た 電話 も 50 全 以上 押収 され た 。 
NR ウ ソ の 請求 通知 を 

り 、 電 話し て きた 人 を だ まし て 
Ph re 

どう や っ て 手 に 入れ た の か 、 電 
生生 間 の 基 hme」 が 
れ て いた と いう 。 日 本 に いる と 思 
わせ て 、 捜 査 の 目 を 逃れ る 狙い 


multiple laptops, which are believed to 
have been used for communicating** 
with the targets in Japan and sending 
them fake bills. 

It is not known how the perpetra- 
tors? managed to use the phones with 
Tokyo's area code of 3--hkely a trick to 
fool*" ]ocal investigative authorities 
into thinking the group was operating 
out of Tokyo. 

As for*「 why the group chose to 
operate out of Thailand, perhaps the 
relatively low cost of ving there was 
the reason. 

When fast and inexpensive modes of 
communication are available, coupled 
with**the possibility of setting up shop 
in a country where prices and labor are 


だ っ た か 。 コ スト を 抑え る た め 


せい か つ ひ か く て き 


に 、 生 活 費 の 比較 的 安い タイ が 選 
ば れ た の か 。 

速く て 安い 通 時 信 手段 に 、 物 価 や 
賃金 の 低い 国 を 組み 合わ せる 。 仁 
2 自国 に こだわ ら な 


し ゅ ほう 


*。 そ ん な グロ ー バ ル 企 業 の 手法 
取 株 Et は る 
と は 。 奇妙 な 事件 を 扱う 
な っ た タイ 和 警 察 当 局 の 苦労 も し の 
ば れる 。 


cheap, there is really no need to be im 
one's own country to conduct business. 
In fact, that is how global corpora- 
tions operate. 
And this has proved to work““ for 
telephone scam operators, too. My deep 
sympathies are with Thai law enforce- 


*4 authorities who have to work on 


mert 
this bizarre*? case. (The Asahi Shimbun, 


April 11) 


う 2 


マヤ マ モンキー・ パ ンチ か と う ・ か ず ひ と ( 二 を 超え て 支持 され て いる 。11 日 、 肺 炎 の た 
名 = 加藤 一 彦 プ 1937-2019)。 北 海道 出身 。 め 死 去 。81 歳 だ っ た 。 
漫画 家 。 高 校 卒 業 後 上 京 し て デビ ュー。 ア 
メ コ ミ 風 の 作 画 で 、1967 年 漫画 アク ショ 
ン 』 で 『 ル パン 三世 』 の 連載 を 始め る 。 ル パ 
ン 三 世 を は じ め 、 次 元 大 介 、 石 川 五 エ 門 、 

峰 不 二子 、 銭 形 警 部 ら 魅 力 的 な キャ ラク 
ター で 人 気 お 呼び 、 テ レビ アニ ヌ 化 きれ る 
な ど 大 ヒッ ト し た 。 ア ニ メ は その 後 も 、 続 
編 の シリ ー ズ や 、 宮 崎 駿 監 督 が 手がけ た 
『「 カ リオ スト ロ の 城 』(1979 年 ) な どの 映画 
版 、 テ レビ 特番 が 継続 的 に 制作 され 、 世 代 


人 @ 英 文 訳注 
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Phone scammers also beneft from lowering of national borders 
国境 の 垣根 が 低く な っ た 恩恵 は 電話 詐欺 に も 
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couple sth with 
work 


law enforcement 


Dizarre 


[ 名] 詐欺 師 (= a person who perpetrates a scam: swindler)。 
[ 動 ] 文 字 に 起こ す (= to write down sth exactly as it was said)。 
[ 動 ] 外 注 す る , 下請 け に 出す (= to send out work to be done 
by others)。 

[ 動 ] 送 信 す る (= to send out electronic signals、 messages etc.)。 
[ 形 ] 合 法 の . 正当 な (acceptable or allowed by law)。 

[ 動 ] 一 出身 で ある (=to be from a particular place)。 

[ 動 ] 連 絡 す る , 通信 する (= to exchange information。 news。 
ideas, etc. with sb)。 

[名 ] 請 求 書 . 明細 書 (= a statement of money owed for goods 
or services supplied)。 

[名 ] 加 害 者 , 犯人 (= sb who has committed a crime)。 

[ 動 ] だ ます , 玖 く (=to rrick or deceive sb)。 

[前 ] 一 に つい て 言え ば (= considering or speaking about)。 
[ 動 ] 一 を 一 と 結び つけ る (に to link one thing, situation, etc. to 
another)。 

[ 動 ] う まく ゆく , 効果 が ある (= to be effective or success- 
ful)。 

[名 ] 法 の 執行 (機関 ), 警察 (= the Job of making sure that 
people obey the law)。 

[ 形 ] 風 変わ りな , 奇 條 な (に Very strange or unusual)。 
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12 間 を 生 す 


影 は 光 よ り も 大 き な 力 を も っ 
て いる 」。15 一 16 世 紀 を 生き た 芸 
術 家 レオ ナル ド ・ ダ ビン チ が 書き 
残し て いる 。 影 は 物体 か ら 完全 に 
光 を 故 う こと が で きる が 、 光 は 影 
を 追い 払え な い 。 光 は どう し て も 
影 を 作っ て し まう 。 


ダビ ンチ の 絵画 か ら 感じ る の 
悦 、 描か れ た 遇 ク の 重き と 深き で あ 
の io 剛 に 包 が 評 が ああ 


せん れ v 


る 「 洗 礼 者 ヨハ ネ 」 で は 、 十 字 


きえ 暗がり に 紛れ る 。 描き た か っ 
た の で 
で は 。 そ ん な 気 すら し て くる 。 
一 昨日 、 字 宙 の 痢 が 映し 出 きれ 
た 。 初 め て 撮影 に 成功 し た プラ ッ 
ク ホ ー ル の 姿 は 、 光 る 輪 の 中 に 
あっ た 。 入 っ た ら 絶 対 に 抜け 出せ 
な いと いう か ら 宇 笛 の 墓場 の イ 
メー ジ が ある 。 し か し 写真 か ら は 
どこ か 活力 さえ 感じ る 。 


相対 性 理論 を も と に 「 あ る 」 と 


oress 7 の 77g7 な 7oc 07e 放 zg/7 の 7eoeo/e 70 477407 6y6 


Italian Renaissance giant Leon- 
ardo da Vinci (1452-1519) once wrote: 
“Shadow is a more powerful agent“ 
than light, for it can impede“ and 
entirely deprive bodies* of their light, 
while ight can never entirely expel“ 
shadow from a body.” 

1 can “feel' the weight and depth of 
shadows in Leonardo's paintings. In 
“St. John the Baptist,” for instance, the 
subject appears to emerge*” from the 
background of darkness that blankets や 
him, and even the cross he is holding 
seems to blend into . 

This work makes me even wonder 
if darkness was what Leonardo really 
wanted to paint, not John the Baptist. 

The darkness of outer space WaS Ye- 


vealed to us on April 10. The frst-ever 
photographed image of a black hole 
was inside a ring of lght. There was 
something even akin*" to energy ema- 
nating* from the picture, despite the 
commonly held image of a black hole as 
a cosmic "graveyard' from which there 
is no comnng back. 

As the existence of black holes has 
]ong been established by the theory of 
relativity”, my frank feeling is that 
seeing one now doesnt really change 
anything. However, 1 can certainly ap- 
preciate the significance of this image 
from 55 million hght-years aWay. 

It was captured by telescopes in- 
stalled at six locations around the 
world, and their combined vision was 
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言わ れ て きた 穴 だ 。 見 えた か ら ど 
科 
、5500 万 光 年 を 隔て た 画像 に は 


だ より 


22 eoNSR 鐘 
人 間 に 換 算 し て 「 視 力 300 万 」 

を 実現 し た 。 

考え て みれ ば 科学 の 進歩 と は 

私 た ちの 視力 を 拡大 する 道のり か 

ei 


え ん きょう 


党 吉 負 で 星 を 眺め 、 レー ウェ ン 
フッ ク が 顕微 興 で 微生物 を 見 つめ 


said to be about 3 million times sharper 
than 20720 vision*". 
Come to think of it、advances in 


YU improve- 


selence Yepresent quantum 
ments in our vision since the 17th cen- 
tury, with Galhileo Galilei (1564-1642) 
using his telescope for astronomical 
observations and Dutch microbiologist 
Anton van Leeuwenhoek (1632-1723) 
peering into his microscope. 

The human eye has since turned 
to outer space, under the sea and the 
microscoDic World. 

Back when the telescope had yet to 
be invented, the scientist in Leonardo 
made him state that our world is noth- 


*12 


imgmore than" stardust amd no bigger 


than the tip of a needle in the universe. 


た 時 か ら 。 宇 宙 、 海 中 、 ミ クロ の 
世界 へ と 視線 が 向け られ て きた 。 

「 わ れ わ れ の 世界 は 微小 な 星 局 
に すぎ ず 、 宇 宙 で は 針 の 突 ほど に 
し か 見 えな い 」。 連 邊 鎧 な ど な い 
時 代 科学 者 で も あっ た ダビ ンチ 
は 書い <o 想像 する こ 只 。 確か め 
る こと 、 解 き 明か すこ と 。 こ れ か 
ら も 歩む 道のり で あろ う 。 


The path of human progress will 


1 


continue to entail"”the use of imagi- 


※14 ※15 


nation、 verification” of hypotheses 
and unlocking of mysteries. (The Asahi 


Shimbun, April 12) 


@ 区 


文 訳注 
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銀河 M87 の 中 心 部 に ある 巨大 ブラ ッ ク ホ ー ル 


Darkness and hght: Black hole finally revealed to human eye 
痢 と 光 . つい に 見 えた ブラ ッ ク ホ ー ル の 姿 
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hypothesis 


[名 ] 


事 


トー 


[ 動 ] 


[ 動 ] 


と ュ 


relat 


eS)。 


trTue 


[名 ] 


作用 因子 . 働き (sth that produces an effect)。 


] 妨 げ る . じゃ ます る = to interfere with the movement or 
Drogress Of)。 


[名 ] 物 . 物体 に an objec)。 


追い 払う (=to push or force sth ou0)。 


[ 動 ] 出 現す る (= to appear。 or to become recognized)。 
[ 動 ] 一 を 呈 う (に to cover sth with a layer of sth)。 
[ 形 ] 同 族 の . 同種 の (= having some of the same qualities)。 


生じ る , 出 て くる (=to come from a particular place)。 


[名 ] 相 対 性 理論 (= Einstein's contribution to the space-time 


ionship)。 


[名 ] 正 常 視力 (= good vision: the ability to see without glass- 


[ 形 ] 飛 躍 的 な (= sudden and significant)。 
[ 茸 ] た だ 一 に すぎ な い (=not at all important or impressive)。 
[ 動 ] 要 する . 伴う (= to involve sth as a neceSSaTy DaTt OT Te- 


o 


] 確 認 . 検証 (= the act of showing or checking that sth is 


QT aCCurate)。 


仮説 , 試論 (= a tentative assumption or suggestion)。 
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きい は ん けつ 


13 名 古屋 地 坊 の 判決 


さく ね ん 


SM べ ル 平和 党 を 贈ら れ 
の と ウェ ク き の ゆ gi ジン 


ゴ 民 主 共 和 国 の 婦人 科 医 で ある 。 
紛争 下 で 性 果 力 に さら され た 女性 
た ち を ずっ と 支援 し て きた 。 そ の 
長い 経験 か ら 彼 は 言う 。「 レ イプ 
は 性 的 テロ リズ ム だ 」。 
准 争 地 で な く て も 、 性 犯罪 が 従 
害 者 に と っ て 、 理由 も な く 襲い 来 

る 彰 怖 で ある こ と に 変わ り は な 
い 。 混 乱 や 絶望 、 あ る い は 洒 り 付 


か ん か く ひ が いし ゃ 
N よう な 感覚 が 、 相 害 者 の 口 か ら 
さき つじ し ん 


守 ら れる 。 「 魂 の 殺人 」 と 言 われ 
2 

そん な 梓 害 に 苦し わ 多 く の 人 た 
ちの 心 を 、 も う - 一 度 殺 す よ うな 判 
決 で は な い だ ろ うか 。 当時 19 歳 
だ っ た 実 の 娘 と 性 交 し た こ し て 症 
制 性交 俳 に 問わ れ た 父 親 に こ 対 
ae 名 古屋 地裁 岡崎 支部 が 無罪 を 
言い 溢 し た 。 0 
被害 者 は 中 学生 の 頃 か ら 性 的 虐 
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Denis Mukwege, a co-recipient of the 
2018 Nobel Peace Prize, is a Congolese 
gynecologist*“" who has treated thou- 
sands of women who became victims 
of rape in the war-torn region. 

Speaking from his years of exper1- 
ence, Mukwege condemns“ rape as 
“sexual terrorism.“ 

A sex crime does not have to take 
place im a confct zone to strike its Vic- 
tim with terror for no reason. Because 
victims invariably experience feelings 
of panic, despair or emotional paraly- 
sis“, rape is often referred to in Japa- 
nese as “tamashii no satsujin, which 
translates as “murder of the soul.* 

In that sense, many rape victims 
probably felt they were being “killed" 


once agan by a court ruhng on March 
26. 

The Okazaki branch of the Nagoya 
District Court found a man not guilty 
of “quasi-forcible sexual intercourse" 
with his 19-year-old daughter. 

The 1atter Was in junor high school 
when her father started abusing“" her 
sexually and turning violent if she 
refused to submit“. 

The presiding judge acknowledged 
that the victim was under her father's 
control during those years, and that 
the sexual intercourse was not con- 
sensual. 

Yet, the judge concluded that the 
vctim “could not have been completely 
incapable of resisting.“ 
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待 を 受け 、 提 むと 暴力 を 振る われ 


る こと も あっ た 。 事件 当時 、 交 親 
の 精神 的 な 支配 下 に あっ た こと 


も 、 被害 者 の 意 に 反する 性 交 だ っ 
こと ゃ 、 裁判 千 は 認め て いる 。 
し か し 結論 は 「 抵 抗 不 能 の 状 惑 
だ っ た と は 判断 で き な い 」 と な っ 
た 。 
子ども を 守る は ず の 家庭 は 、 と 
き に 攻 ろ し い 審 宇 に も な る 。 長く 
続い た 虐待 が あり 、 そ の 延長 線上 


The home should be a safe haven*" 
for any child, but can turn into a 
secret chamber*' of horrors. That 
was obviously what happened in this 
particular case, but the court refused 
to take this fact seriously. 

Naturally, prosecutors are appeahng 
the ruhmg. 

The nations criminal code*“ was 
revised in 2017 to render sex crimes im- 
dictable*" even 寺 the victims decide to 
forgo*“ ]egal action. That was certainly 
a step in the right direction. 

However, perhaps the law has yet to 
fully catch up with the real world. Any 
crime that “murders the soul*” must 
never be allowed to slp through a legal 


]oophole*". (The Asahi Shimbun, April 13) 


に 今 回 の 事件 も ある と いう 事実 


けい し 


軽視 し た 判決 で は な い だ ろ うか 。 
検 款 は 判決 を 不服 と し て 控訴 し た 。 
一 昨年 の 刑法 改正 で は 、 被 害 者 
の 告訴 が な く て も 性 犯罪 が 成立 す 
る な ど 、 前 進 が いく つか 見 られ 
た 。 そ れ で も まだ 、 実態 に 追い つ 
いて いな い 部 分 が ある の か も し れ 
な い 。 魂 を 殺す 行為 が 、 法 の 綱 
か ら 漏 ん る こと が あっ て は な ら な 
い 。 
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但 英 文 訳注 
Rape ruling defies belief: no wonder、it's being appealed 
性 犯罪 に 信じ 難い 無罪 判決 . 当然 な が ら 控訴 へ 


ii 
ネ 2 
*3 


ネ 4 
*5 
*6 
io 
*8 
* ネ 9 


*10 
*11 
ネ 12 
*18 
*14 


*15 


defy belief 
appeal 
gynecologist 


condemmn 
invariably 
paralysis 
abuse 
suDbmnit 
consensual 


safe haven 
chamber 
codle 
indictable 


forgo 


loophole 


(一 こざ へ デキ) 聖二 司 江 震 本 剛 叶 玖 
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[ 動 ] 信 じ 難 い (= to be unbelievable)。 

[ 動 ] 控 訴 す る , 上 告 する (= to apply to a higher court)。 

[名 ] 婦 人 科 医 (= the branch of medicine dealing with health 
care for women)。 

[ 動 ] 非 難 す る . 紅 弾 する (= to criticize sb/sth strongly)。 

[ 副 ] 常 に , 必ず に always, without exception)。 

[名 ] ま ひ (=a loss of the ability to move)。 

[ 動 ] 虐 待 す る (に to treat sb cruelly or violently)。 

[ 動 ] 従 う . 服従 する (= to stop trying to fight or resist sth)。 

[ 形 ] 合 意 に 基づく (= done with the consent of the people in- 
volved)。 

[名 ] 安 全 な 避難 場所 (= a place where sb can goto be safe 
from danger or attack)。 

[名 ] (特別 目的 の ) 部 屋 (= a room used for a particular pur- 
DOSe)。 


[名 ] 法 体系 , 


法典 (aset of laws or regulations)。 


[ 形 ] 起 訴 さ れる べき に liable to be accused)。 

[ 動 ] 断 念 す る . 犠牲 に する (= to decide not to do or not to 
have sth)。 

[ 名] 抜け穴 (= a means or opportunity of evading a law。 con- 
tract。 etc.)。 
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14 ライ オン の 恋 


ょ く ぶ つえ 


園 の 獣医 師 松本 充 


(46) は 、3 年 前 の 夜 、 残 業 


語 、 電 入 も 

角 本 市 動 植 
ん 

中 、 強 烈 な 揺れ に 見 押 わ れ た 。 


ま き 


真っ 先 に た し か め た の は 猛 央 た ち 
1 
だ っ た 。 だ が 、 問 い 合わ せ の 電 記 
が 次 々 入る 。「 ラ イオ ン が 逃げ 出 
し た ん で すか 」。 ' 

SNS を 見 る と 、 夜 の 住宅 街 を 歩 


く ラ イオ ン の 写真 が 拡散 し て い 


た 。 [動物園 か ら ラ イオ ン 放 た れ 
くま も と ゆあ kW わ 8 

た ん だ が 熊本 」。 悪質 な デマ で 

ある 。 ネ ッ ト が 不調 で 、 正確 な 情 


報 を 公 ト 式 サイ ト で 発 # 信 する の に 一 
禄 夜 を 要 し た 。 

前 逢 と 本 震 で 、 較 剛 は 混乱 を 極め 
る 。 択 舎 は 傾き 、 MR 


が 流れ 込ん だ 。 何 ょ り 困っ た の 

、 誠 ポ な し では 上 まき 
れ な い 。 さ ら な る 播 れ を 警戒 し 、 
猫 獣 を 避 名 さ せる こと も 決ま っ た 。 
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The night the Kumamoto quake 
struck three years ago, veterinarian* 
Atsushi Matsumoto, 46, was work- 
ing overtime at the Kumamoto City 
Zoological and Botanical Gardens, 
when everything around him, himself 
included, began shaking violently. 

First, he checked the safety of the 
zooS ferocious*” animals. All five. in- 
cluding a tiger, a snow leopard and a 
lion, were safe and sound. But phone 
calls started pouring in from wor- 
ried localresidents, asking, “Has a hon 
escaped?“ 

Matsumoto went onhne and immedi- 
ately found a tweet saying, AA hon has 
gotten loose“ from a zoo. Kumamoto." 


The post“、 which came with a photo 
showing a lion walking in a residential 
area at night, went viral. 
Matsumoto tried to stop the vicious"" 
rumor from spreading but, due to a bad 
Internet connection,it took a whole day 
and night before he finally managed 
to post accurate information about the 
Zoo's stuation on its official website. 
A series of strong earthquakes threw 
the facility into utter confusion. Cages 
tiltedW over and liquefied" soil Howed 
in. But the biggest problem was the 


YO of the water supply. Animals 


failure 
cannot Iive long without water. 
The staff decided to evacuate the 


wild animals due to concerns about 


阪神 や 東日本 な ど 大 岩 災 を へ 
て 、 動 物 剛 は 災害 支援 の 輪 を 育て 
を きだ ぁ RE EN 
織 が 、 水 族 館 用 の 巨大 水槽 を 届 
て くれ た ほか 、 拉 の まり か 
も 幹 旋 。 災害 時 で は 初め て と いう 
角 獣 の 県 外 進 難 が 実現 し た 。 

較 が 全面 的 に 再開 し た の は 昨年 
の 暮れ 。 福 岡 、 大 分 両 県 に 預け て 
いた 5 頭 も 帰っ て きた 。 ラ イオ ン 
の 雄 サ ン (10) は 、 避 難 先 か ら 結 


continued aftershocks. 

Major earthquakes in recent years, 
such asthe 1995 Great Hanshin Earth- 
quake and the 2011 Great East Japan 
Earthquake, have led zoos across 
Japan to build a network of mutual 
support to deal with* emergencies 
during such disasters. 

An organization hnking zoos and 
aquariums sent a huge aquarium to 
the Kumamoto zoological garden and 
helped fnd facihities that could take the 
animals from the damaged zoo. They 
were thus moved to facilities outside 
Kumamoto Prefecture in the first-ever 
animal evacuation operation acroSs 
prefectural borders during a disaster 
in Japan. 
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婚 相手 の 雌 ク リア (5) を 連れ て 帰 
避 。 相 性 が よく 繁殖 が 期待 で きる 
た め 、 区 本 の 復興 に 資す る な ら ] 
と 譲渡 され た と いう 。 ' 

生ま れ 変 わっ た 施設 、 職 員 の 笛 
た 教訓 を 学 ぼ う と 、 他 県 の 動物 財 
か ら 視 款 が や っ て 来る 。 地震 大 還 
日 本 で 、 動 物 園 を 結ぶ ネッ トワ ー 
ク が より いっ そう 深化 する 


ね が 


願う 。 


The Kumamoto City Zoological and 
Botanical Gardens fully reopened at 
the end oflast year, and the five ferce*“ 
animals that were evacuated to facii- 
ties in Fukuoka and Oita prefectures 
were returned. 

The male lion, San, 10, came back 
with a mate, Kuria,a 5-year-old lioness 
from the zoo that he was evacuated to. 


* well together and 


※14 


Since they got on 
seemed to have good reproductive 
prospects, the zoo offered to give her to 
the Kumamoto zoological park, saying 
穫 hoped that the gift will somehow con- 
tribute to Kumamoto's reconstruction. 

The Kumamoto park has been 
receving many visitors from zoos in 
other prefectures who want to inspect 
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the rebuilt facilities and learn lessons 
from its experiences during and after 
the disaster. 

Let us hope that the network of 
mutual support among zoos in this 
earthquake-prone“” nation will expand 
and evolve further. (The Asahi Shimbun、 = 
April 14) 


イオ ン の 昼寝 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


NE 


但 英 文 訳注 
Network ensured Kumamoto zoo's survival during 2016 quake 
Cr1S18 
熊本 地震 の 難局 か ら 動物 園 救 っ た 支援 の 輸 
*1 veterimarian [名 ] 獣医 (= a medical doctor for animals)。 
*2 ferocious [ 形 ] どう 猛 な . 凶暴 な (= very aggressive or violent)。 
*8 pour im [ 動 ] 押 し 寄せ る , 殺到 する (= to continue to arrive in great 
numbers)。 
*4 loose [ 形 ] 解 放さ きれ た , 野放し の (= not tied up or shut in some- 
where)。 
*5 post [名 ] 投 稿 メッ セー ジ (= an online message)。 
*6 go viral [ 動 ]( ネ ッ ト や ロコ ミ で ) 急速 に 広まる (= to become very 
popular very quickIy)。 
*7 vioious [ 形 ] 悪 意 の ある (= spiteful: malicious)。 
*8 tilt [ 動 ] 傾 く . か し ぐ (=to move into a sloping position)。 
*9 1]iquefied [ 形 ] 液 化し た (= made into or converted into liquid)。 
*10 failure [ 名] 機能 停 止 (= an abrupt cessation of normal functioning)。 
*11 deal with [ 動 ] 対 処す る (= to cope with)。 
*12 昌 erce [ 形 ] どう 猛 な , 凶 困 な (= very angry, or ready to attack)。 
*13 get on [ 動 ] 気 が 合 う (= to have a harmonious or friendly relation- 
ship)。 
*14 reproductive [ 形 ] 繁 殖 の , 生殖 の , 多 産 の (= relating to the process of 
producing babies)。 
*15 prone [ 形 ] 一 し が ちな , こう むり や すい likely to do sth or be aE- 


fected by sth)。 
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あ 


15 


NHK の 連続 テレ ビ 小 説 を 熱心 
に 見 た の は 小学 生 の こ ろ 。 長らく 
乏 ぎ か っ て いた が 、 実家 や 職場 で 
は た え ず 語 題 に 上 が る 。 い ま の 作 
品 で 通算 100 作 に 。 そ の 魅力 は 何 
だ ろう 。 

「 日 本 の 家族 観 や 職業 鶴 を 載っ 
て きた 。 出来 不 出来 は あっ て も 必 
ず 見 ます 」。 そう 年 る の は 田 潤 和 
歌子 さん (46)。 「 大 切な こと は み 
ん な 朝 ドラ が 教え て く 和 M た 』 と 


し 


ドウ Z 


) 著 革 を も つ ド ラマ 評論 人家 だ 。 
過去 99 作 を 日 本 の 歴史 に た と え 
て も ら っ た 。 番組 の 始ま り は 1961 
RU 
に 頼っ た 。 初 老 の 男性 を 主人 人 
に 揚 え る な と 模索 続き の 「 縄 
文 ・ 史 生 時 代 」 だ っ た 。 
番組 の 方 向 性 が 定まっ た 、 い わ 
ば 「 大 和 政 権 」 の 成立 は 、 第 6 作 の 
「 お は な は ん 」 か ら 。 「 ぉ て ん ば 
女 が 災 宰 に 負け ず 成 長 し て いく と 
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Every day except Sunday, when 1 
wasin primary school. 1 was glued to 
each “asadora” morning drama episode 
of the “renzoku TV shosetsu"” serial 
dramas that the Japan Broadcasting 
Corp. (NHK) began airing in 1961. 

1 ceased*“ paying attention to the 
show decades ago, yet ts still a fre- 
quent conversation topic today at home 
and work. 

The asadora currently being aired is 
the 100th in the series. 

What's the secret of its popularity 
and extraordinary longevity“? 

“The programs have shaped Japa- 
nese perceptions of family and work.“ 
noted Wakako Tako, 46,a drama critic 
and the author of “Taisetsu na Koto wa 


Minna Asadora ga Oshiete Kureta" 
(Asadora have taught me every imDor- 
tant thing 1 should know). 

“The quality is a mixed bag“, but 1 
watch every series, religiously“, she 
added. 

Tako used an analogy“ ofJapanese 
historical periods to explain the nature 
of each of the past 99 asadora, say1ng 
the years right after the program s 1961 
launch were like the Jomon and Yayo 
periods (8.000 B.C.-300 A.D.). 

NHK was still strugglhing to de- 
termine the series′direction and 
experimented with dramatizations of 
well-known novels by Japanese hterary 
greats such as Saneatsu Mushanokoji 
(1885-1976) and Yasunari Kawabata 
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いう 路線 が 確立 し まし た 」。 第 31 
作 「 お し ん 」 の 成功 は 以後 、 制 作 景 
陣 の 目標 と な り 、 こ れ で 華 薄 体制 
が 固まっ た 。 新 風 を 吹き 込ん だ 第 
88 作 「 あ まち ゃ ん 」 は 明治 維新 需 


そん ざい か ん 


の 存在 感 を 放つ と いう 。 
朝ドラ の マン ネリ 化 を 嘆く 声 は 
途切れ な い 。 そ れ で も 登場 人 物 の 
延命 を NHK に 訴え る な ど 、 熱 心 
な 視聴 者 は 決し て 少な く な い 。 谷 
し くも る 快活 な と ロイ ン が 、 最 後 は 


(1899-1972). Back then、 its protago- 
nists*7 were elderly men. 

Its ensuing“ “Yamato Period” ar- 
rived in 1966 with “Ohana-han,” the 
sixth in the series. 

“This establishedl the series' direc- 
tion, which boiled down to*" some 
tomboy' growng into a strong woman 
despite life's trials and tribulations*"" 
Tako explained. 

In 1983, the phenomenally “suc- 
cessful “Oshin"--the 31st in the se- 
ries--became the model of excellence to 
be followed, and effectively ushered in 
the series' “Edo Period.“ 

Then.a new approach usedin "Ama- 
chan"--the 88th in the series anred jn 


2013--made an impact comparable to 


1 TI 
< は 、 そ ん な 安心 感 あ ある らし 
い 。 


せん きい こ じ し ょ うじ ょ ちち お 
戦災 孤児 の 少女 が 、 父 親 の 戦友 
ぼく じょう 


の 攻 郷 ・ 北 海道 の 牧場 で 働く 
ER 。 放送 中 の 「 な つ ぞ ら 」 で あ 
る 。 定石 と 言え ば 定石 通り な の 
に 、 毎 日 見 て いる うち 、 主 人 公 の 
気持 ち に 同化 し て いく 。 つくづく 
不思議 な 磁力 で ある 。 


the Meiji Restoration in magnitude*“. 


Many people lament how formula- 
ic“ asadora have become. However, the 
series still have fanatical*" fans, who 
actually call NHK to complain when 
they find out their favorite character 
is about to be "killed.“ 

Andit appears that the very predict- 
ability of each story--the Iively heroine 
from a modest*" background eventu- 
ally achieves happiness andl succe88--18 
what the viewing public ultimately 
Wants. 

“Natsuzora,′ which is currently ar- 
ing, is about a girl who lost her parents 
in World War II and goes to work on a 
Hokkaido farm operated by her father's 


※ 9 
former comrade-1n-arms 
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The storyhne couldnt be more for- 
mulaic. Yet, watching it day after day, 
viewers come to flly empathize with 
the heroine. 

The magnetism of asadora is my8- 
terious indeed. (The Asahi Shimbun. 


April 16) 
葵 英文 訳注 
NHK's morning TV dramas have left a stamp on Japan since 
1961 
1961 年 の 開始 以来 . 大 き な 影 響 残し た NHK 朝ドラ 有 
*1 be glued to [ 動 ] 一 に 釘付け に な っ て いる に to be paying very close at | 
tention to)。 1 
*2 cease [ 動 ] や め る , 終え る (に to stop sth)。 
*8 longevity [名 ] 長 生き , 長命 (=the fact of having a long life)。 
*4 mixed bag [名 ] ご た まぜ , 寄せ 集め (= a collection containing a variety 
of sorts of things)。 
*5 religiously [ 副 ] 規 則 正 し く . 律 義 に (に very carefully or regularly)。 
*6 analogy [名 ] 例 え , 比内 (= a comparison between two things)。 
*7 protagonist [ 和 名] 主人 公 , 中 心 人 物 (= the leading character in a play。 film, 
novel、 etc.)。 
*8 emsuinmg [ 形 ] 次 の . 続い て 起こ る (= happening after sth)。 
*9 boil down to [ 動 ] 要 する に 一 と いう こと に な る (= to be reduced to its es- 
sentials)。 
*10 trials and [ 名] 幾多 の 試練 (= tests of one's patience or endurance)。 
tribulations 
*11 phenomenally [ 副 ] 驚 異 的 に (= in a remarkable or exceptional way)。 
*12 magnitude [名 ] 大 きき , 重要 さ (= great size, importance. or effect)。 
*18 formulaic [ 形 ] 陳 腐 な , 型 に は まっ た (= made up of fixed patterns of 
Words or ideas)。 
*14 fanatical [ 形 ] 熱 狂 的 な , 狂信 的 な (= filled with excessive and single- 
minded zeal)。 
*15 modest [ 形 ] 地 味 な , 質素 な (= low or inferior in station or quality)。 


*16 comrade-in-arms [名 ] 戦 友 (afellow combatant or soldier)。 


Me MM 6 


て ん も ん が く 


の 二 と 41 


16 天文 学者 逝く 


こき ら め く 星団 すばる 。 漢 
生 な g [ だ が 、 沖 縄 で は 古く 
は 「 ぼ れ 星 ]、 ハ ワイ で は 「 マ カリ 
ィ 」 と 呼ば れ た 一 一 。 先週 亡 く 
な っ た 光 部 家 男 さん の 「 天 文 歳 時 
記 に 教わっ た 知識 で ある 。 
宇宙 の 占 力 を 伝え る こと に 心 を 
砕い た 天文 学者 だ っ 江 。 若い ころ 
か ら 、 ギ リ シ ャ 神 話 や 漢籍 、 江 戸 
全 血 な ど 古 今 の 詩 光 に 親しみ 、 指 
か れ た 宇 街 観 を 雑誌 の 連載 で 平易 


に 解説 し た 。 
少 時 代 、 星 空 に 何 か を 発見 し 


せい 


た いと 塵 望遠 鏡 を 手作り ル し 観察 
に 鈴 中 し て いる 。 天 文学 の 道 に 進 
み 、 生 宙 に 洋 か ぶ か ガス や ちり な ど 
時 間 物 質 の 研究 に 打ち 込ん だ 。 長 
野 県 の 野辺 0 
設計 や 建設 に 関わ り 、 ハ ワイ に 

けら れ た 日本 の 所 で は 所 
長 に 隊 国際 大 文学 連合 の 会 長 と 1 


て も 活 中 し 浴 。 
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The Pleiades star cluster that graces 
the winter night sky is called Subaru 
in Japanese. 

It was known as “bore-bosh” in the 
Okinawa of old? 
Hawaiian, according to “Tenmon Saijn- 
ki” (Astronomical sketches) by Norio 
Kaifu, who died on April 13 at age 75. 

An astronomer who was totally com- 
mitted to introducing the public to the 


and as maka in 


marvels of the universe, Kaifu faml- 
iarized himself “from a young age with 
Greek mythology“, Chinese classics、 
“Edo haikai" (17-syllable verse of the 
1603-1867 Edo Period) and poetry of 
varied genres, old and new. 

In his regular magazine column, 
Kaifu explained in simple language the 


cosmic* views he had learned from his 
extensive reading. 

When he was a young boy, he wanted 
to make a discovery in the star-lit sky. 
And for that, he made a telescope by 
himself. 

After he became an astronomer 
by profession“", Kaifu specialized in 
research of the interstellar medium『, 
such as gases and cosmic dust found in 
outer space'. 

He was involved in the design“ 
and construction of a radio telescope 
at Nobeyama Radio Observatory in 
Nagano Prefecture. 

He became the first director of a 
Japanese observatory in Hawan, and 
served as president of the International 
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水曜 日 


ぎょ う せ き 


業績 の 第 一 は 、 建設 を 主導 し た 


ハワイ ・ マウ ナ ケ ア 山 の 高 1 性能 党 


遊 鏡 [すばる 」 だ ろう 。 1998 生 


トッ は つか ん そく 


来 、 初 観測 で 狙っ た の は オリ オン 


寺 2 


星雲 。 生ま れ た て の 趣 巨 星 が 四方 
八方 に 衝撃 波 を 放つ 写真 が 世界 の 
目 を と ら え た 。「 星 の 赤ちゃん 、 
大 暴れ の 図 で ある 」 と 観測 時 の 興 
和 を 自 著 に 刻ん だ 。 

戦争 を めぐ る 科学 者 の 責任 に つ 


いて も 積極 的 な 発言 を 続け た 。 


Astronomical Union (IAU) from 2012 
to 2015. 

Perhaps Kaifus most outstanding 
achievement was the high-efficiency 
Subaru Telescope, whose construction 
he oversaw “on Mauna Kea in Hawaii. 

The telescope was first used in late 
1998 to observe the Orion Nebula、 and 
the world got to see images of shock 
waves emanating in all directions from 
a newborn massive star. 

“The baby star on a rampage*"" 
Kaifu wrote, expressing his excitement 
at that moment. 

Kaifu was always outspoken on 
the issue of scientists' responsibility 
concerning war. Four years ago, la- 


※11 


menting” the administration's dicta- 


ね ん まえ あん ぜん ほ し ょ うほ う せ い 


っ か いう ん えい うれ ちゅ うか ん 


な 国会 運営 を 租 え 、「 中 埋 と の 関 


ん が くけ ん き ゅ きょう り ょ く 


係 が 晶 化 し 、 天 文学 研究 の 協力 が 
進ま な く な っ た 」 と 反対 の 声 を 上 


ぶん 


詩文 を 読ん で も 名 曽 画 を 見 て も 、 
思考 の 焦点 は 宇宙 や 天体 に し っ か 
り と 結ば れ て いた よう う で ある 。 事 


し ょ う ね ん 


御代 か ら 多 か ず 上 つめ 


た 天空 へ 静か 1 = 戻っ て いっ た 。 


“Pstyle of Diet management over 


torial 
proposed national security legislation、 
Kaifu complained, “This has soured* 
Japan'srelations with China and South 
Korea, effectively putting astronomical 
collaboration on hold*? 

Whether he was reading poetry or 
admiring an artistic masterpiece, his 
mind was apparently focused firmly 
on the universe and celestial bodies*『. 

The 75-year-old astronomer has now 
quietly "returned" to the sky, which he 
never tired of gazing at since he was a 


boy. (The Asahi Shimbun, April 17) 


倫 英 文 訳注 
中 0 Astronomer who introduced public to the stars goes to the 


ネ 1 
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*3 
ネ 4 
*5 
*6 
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* ま 8 


heavens 
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ハワイ 島 マ ウナ ケア 山頂 の すばる 望遠 鏡 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


星 の 世 界 を 広く 伝え た 天文 学者 , 天国 へ 


of old 

familiarize oneself 
with 

mythology 
COSmiC 

by profession 


interstellar 
mnediunmn 


outer SDace 
dlesign 


OVeYSeG 
YanmDage 


1amnent 


dictatorial 
SOur 

put sth on hold 
celestial body 


[ 副 ] 昔 は . 古く は , 昔 か ら (に in or since past times)。 
[ 動 ] 一 に 慣れ 親しむ (=to become well acquainted)。 


[名 ] 神 話 (= a collection of ancient myths)。 

[ 形 ] 宇 宙 の (= connected with the whole universc)。 
[ 副 ] 職 業 と し て (= as your profession or job)。 

[名 ] 是 間 媒 質 . 是 間 物質 (= material occupying the space be- 
tween the stars)。 

[名 ] 宇 宙 空 間 . 大 気 圏 外 (= space beyond the atmosphere of 
the earth)。 

[名 ] 設計, 計画 (= a drawing or plan from which sth may be 
made)。 

[ 動 ] 監 督 する (= to supervise a person or their work)。 
[名 ] 大 暴れ (= an occurrence of wild and usually destructive 
behavior)。 


[ 動 ] 嘆 く . 悲し む (に to express regret or disappointment about 
sth)。 

[ 形 ] 独 裁 的 な (= of or typical of a ruler with total power)。 

[ 動 ] 悪 化 さ きせ る (= to make sb/sth unpleasant or unfriendly)。 

[ 動 ] 保 留 す る (= to pause, postpone, Or suspend an actiVity)c 
[名 ] 天 体 (= natural objects visible in the sky)。 


狂っ た 金品 は 必ず 手 に 入れ る 不 。 つ 
死 身 の 傘 人 ル バ > ン 三世 。 絵柄 も 話 
の 運び も お よそ 日 本 離れ し て い 
る 。 作 者 は モン キー・ バン チ 。 人 
を くっ た よう な その 名 を 初め て 見 
人 どこ か 異国 の 漫画 家 だ ろう 
と 思い こん だ 。 
本 名 は 加藤 一 彦 さん 。 北 海道 の 
東端 に 近い 浜中 町 で 生ま れ た 。 毅 
多 布 湿原 を 拘 える 静か な 町 で あ 
る 。 家業 の コン プ 採 り を 手伝い つ 


ID 内 財 不 層 日 


こ きょう 


17 ルパン の 履 郷 


、「 三 鉄 土 」 や 「 怪 全面 相 」 


を 計 み ふけ る 。 池 を 
する と 、 漫画 家 を 志 し て 上 京 し 
た 。 

出版 各社 2 
絵 が 、 あ る 漫画 男 誌 編集 長 の 目 に 
Mt 
は 加藤 一 彦 と いう 雰囲気 じゃ な 
い 」。 編 集 長 の 付け た 筆名 が モン 
キー・ パ ンチ だ っ た 。「 ル パン 演 
世 ] は アニ メ や 映画 に 


な り 、 世 代 
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The hugely popular manga series 
“Lupin III" whose eponymous* pro- 
tagonist is an indomitable“ master 
thief who never fails to pull of even 
the most ambitious heist“ imaginable. 
is hardly Japanese" in style as well as 
narrative". 

So is the creator's in-your-face“pen 
name of Monkey Punch. At first, 1 was 
fully convinced he had to be an artist 
from some exotic foreign ]and. 

But 1 was wrong. 

His real name was Kazuhiko Kato、 
and he died on April 11 at age 81. 

Born in the laid-back*” town of 
Hamanaka, home to the Kiritappu 
Wetland near the eastern tip of Hok- 


kaido, Kato grew up helping his fam- 


ilys “konbu" (edible kelp) harvesting 
business. Asa boy, he was fascinated by 
such novels as Alexandre Dumas' “The 
Three Musketeers” and the “Kaijin 
Nijumenso" (The fiend“ with 20 faces) 
series by Ranpo Edogawa. 

Upon graduation from “teiise koko" 
(part-time high school), Kato moved to 
Tokyo as an aspiring“” manga artist. 

He was 28 when he debuted as a 
manga artist after a sample work he 
submitted to a number of publishing 


*O caught the attention of a 


houses 
manga magazine editor. 

The editor later gave him the pen 
name of Monkey Punch, conyinced that 
Kazuhiko Kato just did not sound right 


for the style of his work. 


2019 年 4 月 18 日 木曜 日 プ の 


を 超え て 浸 遂 し た 。 VA 

「 漫 画 で 描く 痛 や 岩 は 政 卿 ・ 半 
多 布 の 風景 で す 」。 北 海道 を 訪れ 
る と 議 演 で そう 語 年 っ た 。 浜 中 町 商 
工 観光 課 に よる と 、 飲 食 街 の 一 角 
は 「 ル バン 三世 通り 」 と 呼ば れる 。 
お な じみ の 登場 人 物 に ちな む 「 パ 
プ 不二子 」「 次 元 バー] の 英字 看 
板 が 空き 店 舘 に 揚げ られ 、 人 気 の 
撮影 場所 で ある 。 


ね むろ せん 


町 内 を 走る 根室 線 の 3 駅 で 


ぶ 


“Lupin IITI” was made into anime 
series for television as well as the big 
screen, and proved explosively popular 
acrosS gemerat1onS. 

“The foggy and rocky scenes 1 draw 
in my manga are those of Kiritappu 1n 
my old hometown,” Kato would explain 
whenever he gave talks in Hokkaido. 

According to the Hamanaka mu- 
nicipal government's commerce and 
tourism department, a section of the 
town's restaurant and bar district is 
called “Lupin TIT Street,′ with unoc- 
cupied establishments bearing shop 
signs that say “Pub Fujiko" and “Jigen 
Bar" after the series' two other popular 
characters. Tourists fock to*"' those 
spots to pose for photos. 


は 、 人 物 大 の 絵 パ ネル が 観光 客 を 
通え る 。 ル バン の 名 を し た 町 お 
こし 行事 に は 加藤 きん 自身 も た び 
た び 参 加 し 、 笑顔 を 振り まい た 。 
温和 で 控え め 、 僅 ぶ ら な い 。 広 
く 慕 われ た 漫画 家 が 81 歳 で 亡 く 
な っ た 。 若い ころ 使っ た と いう 筆 
名 「 ム タ 永 二 ] の まま だ っ た と し 
た ら 、 あ れ は ほど 神 機 縦横 な ルパン 
の 活躍 は な か っ た か も し れ な い 。 


At three train stations of the JR 
Nemuro Line that Yuns through the 
town, hfe-sized*“ panels of the manga 
characters greet Yis1tors. 

Kato himself frequently particpated 
in the town's various Lupin-themed 
promotional events, beaming*" at 
everyOne. 


* ※15 
and unassuming*「, 


Ever genial 
Kato was much loved and widely re- 
spected. 

In his younger days, he went for a 
while by the name of Rin Muta. Had he 
kept that name, perhaps Lupin s adVen- 
tures would have been less colorful or 


spectacular. (The Asahi Shimbun, April 18) 


2019 年 4 月 18 日 木曜 日 


根室 本 線 (花咲 線 ) キハ 54 根室 行き 普通 列車 


借 英 文 訳注 
"Lupin IIT' manga creator never forgot his Hokkaido roots 
逆 卿 と の つなが り 大 切 に し た ルパン 三世 の 作者 


*] eponymnous [ 形 ] 作 品 の 題名 と な っ た (= giving one's name to sth)。 
*2 indomitable [ 形 ] 不 屈 の , 断固 た る (= very determined and impossible to 
defeat)。 
*8 pull o 左 [ 動 ] う まく や り 遂 げ る (= to succeed in doing sth that is di 
ficult)。 
*4 heist [名 ] 強 礁 , 強盗 =the act of stealing)。 
*5 narrative [名 ] 話 . 物語 (= a story. or an account of a series of event)。 
*6 im-your-face [ 形 ] 挑 戦 的 な , 大 胆 不 敵 な (= blatantly aggressive or pro- 
Vocative)。 
*7 ]aid-back [ 形 ] の ん びり し た . ゆっ た り し た (= calm and relaxed)。 
*8 fiend [ 名] 悪魔 , 魔物 (= an evil spirit or demon)。 
*9 aspiring [ 形 ] 一 志願 の , 意欲 的 な (= hoping and trying to be success- 
ful at sth)。 
*10 house [ 名] 商社 , 会 社 (= a business organization)。 
*11 flock to [ 動 ] 押 し 寄せ る , 群がる (= to go or gather together some- 
where in large numbers)。 
*12 1]ife-sized [ 形 ] 実 物 大 の , 等 身 大 の (= having the same size as a real 
person or thing)。 
* ま 13 beam [ 動 ] 顔 を ほこ ろば せる (= to smile with obvious pleasure)。 | 
*14 genial [ 形 ] 愛 想 の 良い . 朗らか な (= friendly and cheerful)。 


*15 umassummimg [ 形 ] 気 取ら な い , 謙虚 な (= not pretentious or arrogan)。 


2019 年 4 月 19 日 金曜 日 婦 


むか 【 が くせ い 


普 の 学生 は 英語 の 辞書 を 破っ て 
は 食べ て 覚え た も の だ OKD o 高校 
の 教師 に 言わ れ て も 真 に 受け な 
か っ た が 、 明 治 期 の 福島 県 が 生ん 
だ 秀才 、 朝 河 叶 一 ・ 米 エー ル 大 孝 
授 の 場合 、 食 べた 辞書 の 名 まで 語 
り 継 が れ て いる 。 ー 

「 食 べ 終え て 残っ た 辞書 の 表紙 
は 、 母校 の 県 立 安 本 高校 の 校 族 
桜の 下 に 埋め られ た 。 朝河 桜 と 呼 
ば れ て いま す 」 と 語る の は 歴史 学 


し ゃ じん の た か そう だ いき ょ うじ ゅ 


者 の 甚 野 商 志 早 大 教授 (61)。 昌 
年 11 月 に 結成 きれ た 「 朝 河 貫 一 学 
術 協会 」 の 発起 人 の 一 人 だ 。 
朝河 は 1873 (明治 6 年 、 旧 二 本 
松 灘 土 の 家 に 生ま れ た 。 語学 に 秀 
で 、 早 大 の 前 身 ・ 東京 専門 学校 か 
ら 米国 の 大 学 へ 進む 。 級 友 か ら 親 
し み を 込め て 「 サ ムラ イ ] と 呼ば 
れ た 。 名 門 エ ー ル に 教職 を 得る 
と 、 日 欧 の 詩 建 制 を 研究 し た 。 


げん じ つ こく さい じょう せい せ む 
現実 の 国際 情勢 に も 育 を 向け 
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When 1 wasin high school, a teacher 
told us that Japanese students of Eng- 
Hish in olden days tried to memorize 
English words and expresslons by 
tearing out“ pages of their English 
dictionary and eating them, one by one. 

1 didnt believe my teacher back then. 

But such stories are still told about 
Kanichi Asakawa (1873-1948)--even 
the title ofthe dictionary he ate. He was 
arguably“ the greatest scholar of his 
time, born in Fukushima Prefecture 
and the first Japanese to become a 
professor at prestigious Yale University 
im 1937. 

“The front cover of the dictionary, 


which he left uneaten, was buried 


under a cherry tree on the campus of 
his alma mater“, Fukushima Prefec- 
turalAsaka High School,” said Takash 
Jinno, 61, a historian and professor at 
Waseda University. “The tree is called 
the Asakawa Cherry Tree.“ 

Jinno is one of the founding members 
of the Asakawa Study Association, es- 
tablished in November last year. 

Born into a feudalretainers“ family 
of Nihonmatsu Domain in present-day 
Fukushima Prefecture. Asakawas 
gnft for foreign languages Was aDDarT- 
ent from a young age. He attended 
Tokyo Senmon Gakko (the predeces- 

of Waseda University), and then 
transferred to Dartmouth College im 


どく ぜん お ちい に ほん が いこ う 
ず 、 独 善 に 陥っ た 日 本 の 外交 に は 
く か え けい し 


繰り 返し 警鐘 を 鳴ら し た 。 早 くも 


明治 の 末年 、 い ずれ 日 本 は 世界 の 


中 で 孤立 し 、 米国 の 色 り を 買っ て 
破 小 す る と 述 ホ べ て いる (「 日 本 の 
窒 機 」)。 戦後 の 1948 ( 哨 和 23) 
年 、 米 国 で 波 し た 。 
[注目 すべ き は 視野 の 広 さ 。 史 
料 の 海 に お ぼれ 、 視 座 を 見 失い が 
ちな いま の 歴史 学者 に は 学ぶ べき 
点 が 多 を い 」 と 基 野 さん 。 学術 協会 


New Hampshire, where he was af- 
fectionately“ called “samurai' by his 
American classmates. 

Upon securing a teaching position 
at Yale, Asakawa focused his research 
on Japanese and European feudal 
Systemm8s. 

But he also remained a keen ob- 
server of contemporary international 
affanrs and repeatedly warned against 
Japan's dogmatically*" selErighteous 党 
foreign policy. 

As early as in 1909, he stated in 
"Nihon no Kaki" (Ill omen for Japan) 
that Japan would eventually become 
isolated in the world. incur? the ire 
of the United States, and ruin itself. 

He dhed in the United States in 1948 


2019 年 4 月 19 日 金曜 日 


は 今後 、 残 され た 膨大 な 章 入 や 書 


簡 を 分 析 し 、 人 研究 を 深め て いく 予 
定 だ 。 


安積 高校 の 校庭 で 中 あま る 
ま 、 朝 河 桜 が 満開 を 通え た 。 流 人 
70 年 を 周 ぎ 、 eo 
と 歴 史学 界 を 除け ば 、 そ の 名 は 


お く みず ぎょ う せ き 
憶 か ら 薄 れつ つ あ る 。 


9 ど ざめ 


本: つの で 


に 記 


1 Pe た 5 全 業績 、 を 
人 物 像 に 改め て 光 を あて た い 歴 史 
家 で ある 。 


at age 74. 

“His broadness of vision was truly 
notable,” said Jinno. “Historians of 
today, who tend to drown' themselves 
in oceans of historical materials and 
]ose their focus, have much to learn 
from Asakawa.“ 

Members of the Asakawa Study As- 
socation plan to research and analyze 
massive manuscripts*「 and ]etters eft 
by Asakawa to deepen their under- 
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standing of his prodigious” scholar- 


ship*". 

At Asaka High School, the Asakawa 
Cherry Tree is now in full bloom. But 
the landmark 70th anniversary of his 
death has already passed, and his 


name is unfortunately beginning to 


2019 年 4 月 19 日 金曜 日 紀 


fade into oblivion*"。 except in his na- 
tive Fukushima Prefecture and among 
historians. 

Given his outstanding achievements 
and extraordhinary hfe, he is a historian 
who deserves renewed scrutiny” "and 
recogntion. (The Asahi Shimbun, April 19) 


念 英文 訳注 


U 上 5) Tree named after great historian still blooms in his honor on 


campus 
偉大 な 歴史 家 の 母 校 に , 今年 も その 名 を 称え る 桜 咲 く 
*] tear out [ 動 ] 引 きち ぎる , 引き は が す (= to remove by tearing)。 
*2 arguably [ 副 ] 芝 らく , 多分 (に inaway that can be shown to be true)。 
*8 alma mater [名 ] 母 校 , 出身 校 (= the college or school that one attended)。 
*4 retainer [ 和 名] 家臣. 家 来 . 従者 (= a servant or an attendant)。 
*5 predecessor [名 ] 前 の も の , 前 身 (= sth succeeded or rcplaced by sth clse)。 
*6 affectionately [ 副 ] 愛 情 を こめ て (= with fond feelings or affection)。 
*7 dogmatically [ 副 ] 独 断 的 に (= in a narrow-minded dogmatic manner)。 
*8 self-righteous [ 形 ] 独 善 的 な . 自己 中 心 的 な (= believing that you are better 
and more moral than other people)。 
*9 inmcur [ 動 ] 被 る . (損害 ・ 危 険 な ど ) を 招く (= to make oneself 
subject to)。 
*10 ire [名 ] 篤 り , 慣 り (に anger)。 
*11 manmuscript [名 ] 原 稿 , 手書き の も の (= writing as opposed to print)。 
*12 prodigious [ 形 ] 慕 大 な , 驚異 的 な (= very great or impressive)。 
*18 scholarship [名 ] 研 究 方 法 . 学 風 (= the methods. discipline、 and attain- 
ments of a scholar)。 
*14 oblivion [名 ] 忘 れ ら れる こと , 忘却 (= the state of being completely 
forgotten)。 
*15 scrutiny [名 ] 精 密 な 調査 , 吟味 (= the careful and detailed examination 


of sth)。 


ア ) 2019 年 4 月 20 日 土曜 日 


19 4 月 の 後悔 


4 月 の 下旬 に な る と 、 小 さ な 悔 
い を 思い 出す 。 社 会 人 1 年 目 の 
春 、 よ う や く 就 職 し 、 せ っ か く 初 
作 給 を も らい な が ら 、 家 族 に 感謝 
の 品 すら 贈ら な いま ま 終 わっ て し 
まつ :758 せめ て 食事 に 誠 え ば よ 
か っ た と 後々 まで 反省 し た 。 
漫画 家 深谷 か ほる さん (56) の 
代表 作 『 夜 人 り 疾 】 に 、 初 任 給 を 
めぐ る 一 話 が ある 。 働き 始め た 基 
者 が 祖父 を カ レー チェ ー ン CoCo 


いち ば ん や 
三 EE 


間 番屋 に 誠 う 。 差 し 向かい で 食 
を と り 、 若 者 が 財布 を 取り 出す 。 
[給料 も ら っ た ら じ い ちゃ ん と う 
まい も の 食べ に 行こ うと 思っ て た 
か ら 」。 レ ジ で 支払 い を する 若者 
の 背 に 、 宜 父 は 深く 頭 を 下げ 、 手 
を 合わ せる 。 


読ん で 胸 に 迫る る の が あっ た <。 
作者 の 深谷 さん に = 尋ね て みる と 、 


実 と いう 。「 新 潟 上 県 の カレ ー 店 
で 知人 が 見 た まま を 描き まし 
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Late April triggers a rueful* mem- 
ory from decades ago. 


1 was a rookie employee then, hav- 
ing just started working that spring. 1 
recerved my first paycheckin late Apmil, 
but Tnever spent any of on my famnly: 
1 didmt even buy them a present. 

Later, 1 kicked myself “や. Why didnt1 
at least ask them out to dinner or some- 
thing? My lapse“ haunted me for years. 

“Yomawari Neko" (Cat on nocturnal 
patrol), a popular manga series by Ka- 
horu Fukaya, 56, contains an episode 
about a young man who just got paid 
for the frst time. 

He invites his grandfather to a 
curry chain restaurant named CoCo 


Ichibanya. Sitting across the table, the 
young man takes out his wallet and 
tells his grandfather, “1 always wanted 
to treat you to something nice with my 
first salary.” 

Looking at the back of his grandson 
paying the bill at the checkout counter, 
the grandfather joins his hands and 
bows deeply, as せ in prayer. 

The scene is profoundly “moving. 

When Italked to Fukaya about this, 
she said she hadnt made it up" 

“An acquaintance“' of mine had 
actually witnessed*7 such a scene in a 
curry restaurant in Niigata Prefecture 
and described it to me, and 1 simply 
drew the scene as described,′ she ex- 
planed. 
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語 す 。 

「 お 給料 を も ら う の っ て すご く 
大 変 な こと 。 社 会 に 出 て か ら わ か 
り ま し た 」 と 語る 。 職 場 が ある こ 
と 、 健 康 で ある こと 。 い ろ い ろ な 


条件 が 重 な ら な いと 給与 生活 は 送 


れ な い 。 深谷 さん の 実感 % で ある 。 
多く の 職場 で は 、 来週 m あ た り が 


Fukaya recalled she was truly 
moved by two things: One, that the 


young man was obyiously a frequent“ 


customer at the curry establishment“" 
and he simply wanted to bring his 
grandfather to a familiar place: and 


two, how the grandfather's face re- 


0 PC 
0 appreciation for 


0 


vealedl his genuine 
his grandson's gesture 

“Its truly tough to earn an income. 
1 learned it only after 1 started work- 
ing,。 Fukaya noted, having learned 
from experience that being able to pull 
in regular money is conditional on 
many factors, such as having a job and 
being in good health. 

For many workers, 1 imagine this 
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month's salary is probably due”” next 


支給 日 だ ろう か 。 三井 ダイ レク ト 
損保 は 昨年 、 新 社会 人 300 人 に 初 
任 給 の 使途 を 尋ね た 。 最 も 多かっ 
た 答え は 「 親 に プレ ゼン ト を 購 
入 」 だ っ た 。 財 著 や 外食 、 旅 行 を 
上 回 っ て いる 。 

(初任 給 に て 娘 の 買い くれ し 広 
辞 苑 三 十 年 繰り て 共に 旧 り た り ) 


た か は 


高原 康子 。 剛 られ た 側 に と っ て は 
まさ に ー 生 も の の 宝 で ある 。 
week. 


Last year, Mitsui Direct General 
Ltd. asked 300 rookie 
workers how they intended to spend 


Insurance Co., 


ther first paycheck. 

“Buy presents for parents” topped 
other 
responses such as “deposut it hn Savings 


the answers、 outnumbering*“ 


account” and “go on holday.“ 

Apoem by Yasuko Takahara goes to 
this effect: “My daughter bought me a 
"Kojien' dictionary with her first salary 
30 years ago/ Now well-thumbed*", 
has aged well with me.” 

For the recipient, such a gift is truly 
a treasure for life. (The Asahi Shimbun, 
April 20) 
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(ZN ライ プラ リー) 


但 英 文 訳注 
That 1st paycheck offers a chance to create cherished memo- 
ries 
初任 給 を 大 切な 思い 出 を 作る 機会 に 
*] rueful [ 形 ] 後 悔し て いる (= showing or feeling regret for sth done)。 
*2 kick oneself [ 動 ] 悔 や む , 自分 を 責め る (=toregret doing sth)。 
*8 lapse [名 ] き さい な 過ち (=a mistake resulting from inattention)。 
\*4 profoundly [] 強 く . 心から (= deeply or extremely)。 
*5 mmake up [ 動 ] 考 え 出 す , 作り 話 を する (= to invent a story, etc., esp. in 
order to trick or entertain sb)。 
*6 acquaintance [ 和 名] 知人, 知り 合い (に aperson whom one knows slightly)。 
*7 witnmess [ 動 ] 目 撃 す る . 目 に する (= to see, be present at。 or know at 
frst hand)。 
*8 f 抽 equent [ 形 ] 常 連 の . よく 訪れ る (= acting or returning regularly or 
often)。 
*9 establishment [名 ] 店 舗 . 事業 所 (= the place where a business is carried on)。 
*10 genuine [ 形 ] 正 真正 銘 の , 心から の (= sincere and honest)。 
*11 gesture [名 ] 言 動 , 意思 表示 (= sth said or done to show a particular 


feeling or attitude)。 
*12 conditional on [ 形 ] 一 を 条件 と し て の に only done if sth else happens first)。 


*18 dnue [ 形 ] 予 定 の 期日 に な っ て (= arranged or expected)。 
*14 outmumber [ 動 ] 数 で 勝る (= to be greater in number than sb/sth)。 
*15 well-thumbed [ 形 ] 手 あか の 付い た , 使い 込ま れ た (= showing signs of fre- 


quent or heavy use)。 
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ぼう が い 


20 捜査 妨害 と 慣れ 


映画 ハ の 山場 に 、 流血 の シー 200 
ある と する 。 観客 を 驚か せ 、 怖 が 
ら せ る に は 、 その 場面 より 前 に 赤 
い 色 を - 一 切 使わ な い 。 効果 的 な 演 
出 の 一 ー ら だ と 。 何 か で 読ん だ こ と 
が ある 。 鮮烈 な 赤 に 対す る [慣れ ] 
が 、 見 る 人 に 生じ な いよ うに する 
の だ 。 

ひど い 人 言動 が 続き 、 そ の ひど き 
- 「 慣 れ ] て し まい そう な の が ト 
ラン プ 米 大 統領 で ある 。 今 回 明 ら 


か に な っ た の は 捜 倫 七 害 の 企 て の 
数 々 。「 ま た か 」 と いう 気 も する 
が 、 そ の 行為 は や は り 「 ま きか 」 
と 言う べき も の だ 。 le 

大 統領 人 で ロシア 政府 と が 
あっ た の で は 。 そ ん な 疾 惑 を めぐ 
る 捜査 を や め さ せ よう と 必死 に 
な っ て いた 様子 が 、 司 法 省 の 報告 


うけ ん 


書 で 明る 2 に 出 た 。 マ ラー 特別 検 


う りょう 


家 官 を 解任 し よう と 、 大 統領 が 画 
策 し て いた 。 


77777 の 8 777006S 70 so007oge 875s7C D7O0e soz7 の sc eue7y00 の 7 


If a movie has a gory“ chmax, red 
should not be used in the scenes that 
lead up tot.Tread somewhere that this 
is a basic filmmaking technique that is 
used to shock and scare the audience 
as much as possible. 

The idea is to prevent viewers from 
getting accustomed to seeing the color 
of blood. 

U.S. President Donald Trump has 
made so many shocking and outra- 
geous remarks that many people may 
now have grown used to the shock of 
what he says. 

Trump's numerous efforts to frus- 
trate the investigation into Russia's 
allegedinterference“in the 2016 U.S. 
presidential election have recently been 


brought to hight. 

Many people's reaction to the revela- 
tions“ may have been “Yet again.” But 
his acts as described in the document 
should shock everybody and provoke a 
cry of "Impossible!" 

Aredacted“ version of special coun- 
sel Robert Mueller's report, which was 
recently released by the Department of 
Justice, depicts how the president made 
desperate efforts to shut down or inter- 
fere wrth the investigation to determine 
下 there was a criminal conspiracy"「 
between the Trump campaign and the 
Russian government. It was revealed 
that Trump maneuvered to have the 
special counsel removed. 

After he failed to have Mueller dis- 


約 2019 年 4 月 21 日 日 曜日 


解任 が 無理 と な る と 、 提 査 を 縮 
小さ せよ うと し た り 、 自 分 に 近 
語法 長官 に 介入 き せよ うと し た 
り 。 提 査 妨害 の 疑 枯 は 10 件 に 達 す 
る 。 光 白 で ある な ら ば 必要 の な い 


行為 で は な いか 。 証 道 に は 至ら な 
か っ た が 、 議 会 で の 追及 が 続き そ 
うだ 。 


救い が ある と すれ ば 、 ト ラン プ 
氏 の 指示 を 聞き 入れ な か っ た 高官 
が いた だ こと か 。 ぞ ん な と と を ずる 


missed“, Trump then made attempts 
to have the investigation scaled down 
and to get the acting* attorney general. 
who was close to him, to interfere with 
寺 . The special counsel investigated 
as many as 10 incidents in which the 
president may have obstructed“" jus- 
tice. It seems that these efforts would 
have been unnecessary f he had not 
committed any wrongdoing. 

Although the investigation has not 
led to criminal charges against the 
president, Congress is ikely to continue 
inqunring into the matter. 

One source of solace is the fact that 
some of his aides and advisers chose 
to refuse or ignore his unreasonable 
orders and demands. One resigned in- 


くら いな ら と 群 儲 し た 人 が いた 。 
指 合 し て 解任 され た 人 が いた 。 司 
法 の 独立 の 大 切 さ を 認識 する が ゆ 
え で あろ う 。 

「 償 れる 」 は 「 馴 れる 」 と ゃ 書く 
が 、 後 者 は 動物 が 人 に PS 人 


げん どう 


う 意味 も ある 。 トランプ 氏 の 言動 
に は 慣れ て も 、 いつ いか な る 時 も 
ジ ッ ポ を 振る ほど 販 れ きっ て は い 
そん な 人 が 大 統領 の 周囲 に 


いた 。 今 は どう だ ろう 。 


な い 。 


stead of complying with Trump's order 
to sack*" Mueller. Another was fired 
after refusing to obey the president. 

These peoples acts clearly reflect 
their recognition of the importance of 
judicial independence. 

Two different kanji can be used to 
write the Japanese word for getting 
accustomed、 or “nareru.”" One can also 
mean “an animal becomes tamed““" 

There were apparently some presi- 
dential aides who became accustomed 
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to Trump's flagrant””norm-shatter- 


*H4 behavior but did not become so 


img 
tamed as to always try to curry favor 
with” the president. 1 wonder where 
things now stand. (The Asahi Shimbun, 


Apmil 21) 
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ホウ イド バハ ウス (プア ネ ド ライ プラ リー) 


但 英 文 訳注 
Trump's moves to sabotage Russia probe should shock every- 
body 
トラ ンプ 氏 に よる ロシア 疑惑 捜査 の 妨害 に 衝撃 感じ る べき 
*1] sabotage [ 動 ] 一 に 妨害 工作 を 行う (= to cause the failure of sth deliber- 
ately)。 
*2 gory [ 形 ] 血 み ど ろ の (= having or showing a lot of violence and 
blood)。 
*8 alleged [ 形 ] 疑 い が か けら れ て いる (= claimed to be true, even though 
this has not been proved)。 
*4 imterference [ 和 名] 干渉 . 介入 (= the act of hindering or obstructing or im- 
peding)。 
*5 revelation [ 名] 発覚 , 暴露 (= a surprising fact about sb/sth that is made 
known)。 
*6 redacted [ 形 ] 編 集 済 み の (= edited or censored)。 
*7 comnspiracy [名 ] 陰 謀 . 護 略 (= a secret plan to carry out an illegal or harm- 
ful ac0。 
*8 dismiss [ 動 ] 解 雇 する (= to officially make sb leave a job)。 
*9 acting [ 形 ] 代 理 の (= doing the work of another person for a short 
time)。 
*10 obstruct [ 動 ] 妨 害する (= to try to stop sth from happening or develop- 
ing)。 
*11 sack [ 動 ] 解 雇 す る (= to remove sb from a job)。 
*12 tamed [ 形 ] 飼 いな ら さ れ た (= domesticated: made tame)。 
*13 fiagrant [ 形 ] 目 に あま る , ひど すぎ る too bad to be ignored)。 
*14 shatter [ 動 ] 粉 律する , 打ち 砕く (=to destroy sth completely)。 
curry favor with [ 動 ] 一 の 顔色 を うか が う (に to try to win favor from sb)。 


6 の 


「 一 種 の パクリ は いっ ぱい あり 
ES 」。 脚本 家 の 倉本 聴き 
ん が 対談 で 告白 し て いる 。 例え ば 
洋画 の 「 ゴ ッ ド ファ ー ザ ー Js 表 
切っ た 男 が 「 赤 た じみ だ か ら 助 け 
て くれ 」 と 頼む も の の 条 ス さ れる 坦 
面 が ある 。 セリ フ を その まま 自分 
の 映画 ( に 使っ た と いう 。 

16 回 見 た と いう 邦 面 [また 逢う 
日 まで ] は 、 セ リフ を ほとん と 暗 
記し て いる 。「 だ か ら 何 か の は ず 
み に そ れ が ひ ゅ っ と 出 て きた りす 
る 」(「 ド ラマ へ の 壮 言 ])。 大 肢 本 
家 も 、 過去 の 作品 か ら 大 きち な 影響 
を 受け て いる 。 

「 私 が 他人 より 遠く を 見 る こと 
が で きた と し た ら 、 巨人 の 肩 の 上 
に 立っ て いた か ら 」 2 三 SRKー 4 ン 
は 書い た 。 芸 術 も 科学 も 、 先 人 た 
ちの 業績 の 上 ! に 侯 れ た 仕事 が 生ま 
れる 。 そう 時 う と 興味 深い 動き で 
ある 。 美術 信 が イン ター ネッ ト で 
収蔵 品 の 無料 公開 を 進め て いる 。 

著作 権 切れ の 作品 の 画像 を 自由 
に ダウ ン ロ ー ド で きる よう に する 
も の で 、 欧 米 が 先行 し た 。 国 内 攻 
は 後手 に 回 っ て いた が 、 愛 知 県 美 


に EAC に 22 ma EL 


術 館 が 始め た と 本 紙 に = あっ た 。 ム 
ンク や ヤク リム ト 、 伊藤 若 沖 も あ 
り 、 二 次 創作 に 使っ て も 構わ な い 
と Ma 

ネッ ト 全 盛 の 時 代 、 作 品 の 権利 
を どう 和 守る か が 重要 な 課題 に な っ 
て いる 。 とりわけ 音 『 楽 漫画 で 試 
行 錯誤 が 続く o し か し 引 き 締め が 
週 ぎれ ば 、 未来 を 担う 世代 が 、 骨 
去 の 作品 か ら 学び に くく な る か も 
し れ な い 。 バラ ンス が 難し い 。 
美術 館 に 通い 、 模 写 を し た 
me 。 洋行 し 修業 し た 画 家 た ち に 
は 、 そ ん な 話 が 多い 。 デ ジタル 時 
代 は 、 ど ん な 下積み 物語 が 紡が れ 
る か 。 


2 イク (ュー ドド シ 


2019 年 4 月 23 日 火曜 日 


明治 初期 の 岩 久 便 節 団 は 、 米 欧 欲 
か ら の 帰り に セイ ロ ン 島 、 す な わ 
ち 今 の スリ ラン カ に 立ち 寄っ て い 
る 。 直 前 に 滞在 し て いた 欧州 と 比 
べ [人 間 に と っ て の 極楽 と 感じ て 
し まう よう で ある 」 と の 感想 を 残 
し た ([ 米 欧 回 牙 : 法 kN 
NR 
だ 完 に 拉 を 且 け た と いう 。 

も っ と も 発 他 の 火 に っ いて は 、 
温和 で 礼儀 が ある と し つつ も [ 舞 


欲 過ぎ き "る 」 「 積 極 的 で な い 」 な ど 
マイ ナス の 評価 を し て いる 。 列 中 
に 追い つこ うと する 当時 の エリ ー 

ト に は 、 種 や か すぎ る 社会 と 映っ 
7 だ 23o 

自然 の 豊か さや 人 びと の 温和 
さ 、 そ し て 仏教 遺跡 の 荘厳 き 。 す 
ん べ て が 藩 力 と な り 、 ス リラ ンカ は 
今 、 多 く の 観光 和 客 を 引き 付け て い 
る 。 日 本 か ら も 年 間 4 万 人 超 が 訪 
れる 。 そ ん な 国 の 都市 が テロ に 引 
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The Iwakura Mission, a specal dp- 
]omatic mission named for its leader, 
Tomomi Iwakura (1825-1883), serving 
in the role of plenipotentiary “ambas- 
sador, was dispatched to the United 
States and Europe by the Japanese 
government during the first decade of 
the Mei Era (1868-1912). 

The mission visited Ceylon (present- 
day Sri Lanka) on itts way back to Japan 
in 1873. 

An official og kept by the mis- 
sion, titled “Tokumei Zenken Taishi 
Bei-O Kairan Jikki" (Record of a tour 
of the United States and Europe by 
the Japanese envoy extraordinary and 
Ambassador plenipotentiary), contains 
an entry“ to this effect: “Ceylon feels 


jike a human paradise (compared to 
Europe, which we just left).* 

The visitors were totally taken by 
the verdant**" mountains, the crystal- 
clear air and the cerulean*” ocean sur- 
rounding this island. 

However, their impression of the lo- 
cal population was not exactly postive. 
While lauding*” the Ceylonese people 
for their gentle and courteous“ ways, 
the visitors found them to be “too self- 


WP and “passive." 


effacing 

In the eyes of those elite Japanese 
bureaucrats of the time, Who were 
totally focused on making ther nation 
catch up with the great powers of the 
West, Ceylonese society must have 


appeared too laid back and lacking jn 
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き 克 か れ た 。 
爆発 が 8 カ所 で 連続 し て 発生 
し 、 ホ テル や キリ スト 教会 な ど が 


標的 に な っ た 。 教 会 で は 礼拝 の き 


な か に 爆発 が 起き た と いう 。 イ ス 


き は 


ラム 過激 派 の 隊 与 が あっ た と スリ 
プ ンカ 政府 ょ 指摘 し て いる 。 

犯行 は 計画 的 で 、 多 く は 自爆 テ 
ロ だ っ た よう だ 。 自 分 の 命 を た ん 
な る 道具 と し て 披 う 。 和 殺す 相手 の 


2 


命 を 数 量 と し て し か 考え な い 。 そ 


drive*" 

Still, Sri Lanka's abundant*T natu- 
ral beauty, the friendliness ofits people 
and the solemn** dignity of its Bud- 
dhist monuments continue to attract 
many tourists from around the world 
today, including more than 40.000 visi- 
tors from Japan every year. 

But terrorism has ripped through 
this nation. 

A series of eight blasts, which oc- 
curredl almost simultaneously on April 
21, were targeted at Catholic churches 
and upscale“" hotels in Colombo and 
other cities. 

It was Easter Sunday, and Masses 
were being held at the churches when 


the bombs went of 


また も 繰り 返さ れ 
どん な 憎 


ん な 侯 行 が 、 


は いけ v 
た 。 背景 に は いっ た い 、 


悪 が あっ た の か 。 

亡くな っ た 一 人 、 高 橋 香 さ ん は 
スリ ラン カ 在 住 と いう 。 犠牲 者 に 
は スリ ラン カ 人 だ け で な く 外 国人 
も 少な く な か っ た 。 一 人 ひと り が 
外 の 世界 と の 架 ほけ 橋 に な っ て いた 
は す で あ る 。 そん な 党 * み も すべ 
て 、 爆 弾 が 吹き 飛ば し た 。 


According to the Sri Lankan govern- 
ment, Islamic extremnsts are believed 
to have been involved. 

The attacks were apparently planned 
and mostly carried out by suicide bomb- 
erS. 

Those individuals treated their own 
Hives as a tool of destruction, seeng 
the victims as nothing more than the 
"numbers" they could kill. 

This is the same old act of barba- 
rism that keeps recurring, and T have 
to wonder what sort of hatred fuels t. 

Kaori Takahashi, a Japanese citi- 
zen who was killed, was reportedly 
a resident of Sri Lanka. Among the 


※15 


victims were a good number” of non- 


Sri Lankan citizens, each one of whom 


between their own countries and the 


must have been serving as a “bridge" 


host nation. 


The blasts have killed them all. (The 


Asahi Shimbun, Apmil 23) 


但 英 文 訳注 
Terrorism rears ugly head in Sri Lanka blasts, killing hun- 
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dreds 


2019 年 4 月 23 日 火曜 日 の 


スリ ラン カ コロ ン ボ ジオ ラマ 風 
(フォ トラ イブ ラリ ー) 


スリ ラン カ 爆 破 事件 は テロ に よる 徐行 , 数 百人 が 犠牲 に 
rear its ugly head | 動 ] 頭 在 化す る , 生じ る (に to appear and cause problems)。 


plenipotentiary 


log 
entry 
verdant 


cerulean 
laud 
courteouS 
self-effacing 
drive 
abundant 
solemn 
upscale 

go ofF 


a good number of [ 形 ] 多 く の , か な り の 数 の (=a great number of: many)。 


[ 形 ] (大 使 な ど が ) 全権 を 有する (= having full power to take 
independent action)。 

[ 名] 記録 (= a written record of things that happen)。 

[ 名] 登録 , 記載 事項 (= an item in a dictionary。 a diary, etc.)。 
[ 形 ] 新 緑 の , 緑 に 徐 わ れ た (= covered with healthy green 
plants or grass)。 

[ 形 ] 空 色 の , 濃 青色 の (= deep blue in color)。 

[ 動 ] 称 賛 す る (= to praise sb/sth)。 

[ 形 ] 礼 儀 正 し い (= polite, esp. in a way that shows respec0)。 

[ 形 ] 控 え め な (に not drawing attention to oneself: modest)。 

[ 名] 意欲 . 活力 . や る 気 (= a strong desire for success)。 

[ 形 ] 豊 富 な (= existing or available in large quantities)。 

[ 形 ] 厳 鹿 な , 荘厳 な (= formal and dignified)。 

[ 形 ] 高 級 な . 上 流 の elegant and expensive)。 

[ 動 ] 爆 発する . 発射 する に to explode or fire)。 
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水曜 日 


23 4 年 後に 


今回 の 統一 


- 地 方 選 で 目 を 引い た 
ニュ ー ス に 、 当 選 を 辞退 し た 人 の 
語 が あっ た 。 長野 県 民 野 町 議 選 で 
欠員 が 出 そ うだ と 知り 、 ある 男性 
が 飛び 込み で 立候補 を 届け 出 た 。 
その まま 無 投票 で 当選 し た が 、2 
日 後に な っ て 辞退 を 申し 出 た 。 

「 家 族 や 地域 の 理解 が 得 ら れ な 
か っ た 」 の が 理由 と いう 。 町 の 揚 
当 者 が [辞退 は 前 代 未開 」 と 斑 を 
抱え て いる 本 本 紙 長野 ! 県 版 に 


あっ た 。 こ ん な 駿 動 が 起き る の 
も 、 欠員 や 無 投票 が いま や 日 常 風 
景 に な っ た せい か 。 

「 議 員 の な り 手 が いな く な る の 
は 当然 で す 」。 そ う 言 う の は 政治 
学者 の 待 鳥 際 史 ・ 京都 大 教授 で あ 
る 。 議 員 と し て 新しい こと を し よ ょ 
うに も 財政 が 厳し い 。 何 か 失敗 す 
れ ば 、 き つく 批判 され る 。 立 候補 
する に は 仕事 を や め な いと いけ な 
ヽ 。 そ れ に 見 合う 報酬 も な い の に 
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One item that caught my eye in 
news coverage of recent unified local 
elections was about a man who won 
a municipal assembly seat, only to 
dechmne it soon after. 

The man had made a snap* decision 
torun for the Tatsuno town assemblyin 
Nagano Prefecture upon learning that 
there were too few candidates for the 
number of seats up for grabs“. 

He won the election uncontested,but 
backed out two days later on grounds 
he “could not obtain the support of his 
famnly and community.” 

This unprecedented“ development 
caused a major headache for town 
officials in charge of election affairs、 
according to the Nagano edition of The 


Asahi Shimbun. 

Such an outcome may not be a big 
surprise given “how “routine” a short- 
age of candidates and uncontested elec- 
tions have become of late“. 

“It's not surprising that few people 
want to become an assembly member 
today,′ said Satoshi Machidori、a 
professor of political science at Kyoto 
University. 

Tight fimances do not allow assem- 
bly members to try something new or 
ambitious, and any error will be ruth- 
]essly criticized. You would have to 
qunt your]ob to run for an elected office 
even though the salary of an assembly 
member is not sufficient to make up for 
the lost earnings. 


2019 年 4 月 24 日 


水曜 日 1 


必要 な の は 「 議 員 に 何 を 期待 す 
る の か 」 を 再 定義 する こと だ と い 
う 。 一 つの や り 方 は プロ と し て 南 
任 を 重く し 、 報 酬 も 上げる 。 も う 
ー つ は 首長 を 監視 する アマ チュ ア 
だ と 割り 切り 、 開業 を お お い に 語 
め て 、 報 酬 も 日 当 程度 に する 。 

アマ チュ ア 議 会 を 想像 し て み 
る 。 学校 の 先生 が 授業 を 終え て 、 
議場 に か けつ ける 。 T シ ャ ツ 交 の 


What needs to be done, Machidori 
said, is for voters to redefine what they 
expect of their elected representat1ves. 

One approach is to give them heavier 
professional responsibilities andl raise 
their salaries. Another is to simply 
think of them as “amateurs” tasked 
with keeping the heads of local govern- 
ments in check. 

This would mean allowing them 
to remain gainfully employed“, and 
paying them only a daily allowance--or 


*※10 


modest remuneration” --for ther ser- 


vices as assembly members. 


*H1 am amateur 


] tried to envisage 
assembly session. 
Here's how it may look: A school 


teacher rushes into the assembly cham- 


が 必 則 に まっ 。 紀和 り 
られ 、 も りす ども の 層 に え 
る 。 議 論 は 真剣 か つ 、 に ぎ や か 


で ある 。 ' 
何事 も 締め 切り が 大 事 だ 。 わ が 
議会 は どう する か の 議論 を すぐ に 
始め 、 次 の 選挙 まで に 必要 な 改革 


ト ん 


を する 。 そ の くら い の ス ピー ド 感 
が ほし い 。 4 年 後 の 統 一 地方 選 で 
また 頭 を 抱 を な いた め に 。 


ber after a full day's work: an assembly 
member in a TLshirt takes the Hoor*“ 
for questioning: and children's voices 
can be heard from time to time from an 
※13 


adjoining” childcare facilty. 

The deliberations would be serious, 
lively and open. 

As for any task, a deadline needs 
to be set. 1 expect every municipality 
to start discussions immedniately to 
determine the “]ook” of its assembly 


*4 yhatever reforms are 


and implement 

needed before the next election. 
Speedy action is cruclal any “head- 

ache”is to be averted*" four years from 


now. (The Asahi Shimbun, April 24) 
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マヤ 小 出 義 雄 こい で ・ よ し お (1939-2019)。 
千葉 県 出身 。 マ ラ ソ ン ・ 中 長 距 離 選手 の 指 
導 者 。 千 葉 県 立山 武 農 業 高等 学校 卒業 後 、 
家業 の 農業 に 従事 し て いた が 、22 歳 で 順 天 
堂 大 学 に 入学 し 、 箱 根 駅 伝 に 3 度 出 場 し 


ニー 五輪 で 女子 マラ ソン 日 本 人 初 の 五輪 金 
メダ リス ト と な っ た 高橋 尚子 選手 ら を 育て 
た 。 明 る く 豪 快 な キャ ラク ター と 、 選 手 を 
伺 め て 伸ばす 指導 で 知ら れ た 。24 日 、 肺 炎 
の た め 死 去 。80 歳 だ っ た 。 


た 。 千葉 県 の 公立 高校 で 教員 を 23 年 間 務 
め 、1986 年 に は 、 第 37 回 全国 高等 学校 駅 
伝 競走 大 会 で 市 立 船 橋 高 校 を 優勝 に 導い 
た 。1988 年 か ら 実 業 団 の 指導 者 と な り 、 女 
子 マ ラ ソ ン で 日 本 初 の 五輪 メダ リス ト と 
な っ た 有 森 裕子 選手 、1997 年 世界 選手 権 女 
子 マ ラ ソ ン 金 の 鈴木 博美 選手 、2000 年 シド 


価 英 文 訳注 
Its not too early to start getting ready for next local elections 
次 の 統一 地方 選 に 向け た 準備 , 早 す ぎる こと は な い 

*1 snap [ 形 ] 即 座 の , 急 の (= made or done quickly and without care- 
ful thought or preparation)。 
[ 形 ] 容 易 に 手 に 入る (= available for anyone who is interest- 
ed)。 
*8 ground [ 名] 根拠 (= a reason、 cause, or argument)。 
*4 unprecedented 「[ 形 ] 先 例 の な い , 空前 の (= never having happened or existed 
in the past)。 
[ 名] 進展 , 展開 (= a new event that changes a situation)。 


*2 upfor grabs 


*5 dlevelopmnent 


*6 given [前 ] 一 を 考慮 に 入れ れ ば (= considering: taking into accoun0)。 
*7 oflate [ 副 ] 近 ご ろ , 最近 (=recently)。 


*8 ruthlessly [ 副 ] 冷 酷 に , 容赦 な く (=inahard and cruel way)。 
*9 gainfully employed [ 半 ] 有 給 職 に つい て (= provided with a job that pays wages or 


salary)。 

*10 remuneration [名 ] 報 酬 , 給料 (= payment for work or services)。 

*11 emvisage [ 動 ] 心 に 描く , 予想 する (= to imagine what will happen in 
the future)。 


*12 take the foor [ 動 ] 討 論 に 加わ る (= to speak in a debate or assembly)。 

[ 形 ] 隣 接し て いる , 隣 の (= next to and connected to)。 

[ 動 ] 実 行 す る , 履行 する (= to put a plan or system into op- 
eration)。 

[ 動 ] 避 ける . 防ぐ (に to prevent sth bad from happening)。 


*13 adjoining 
*14 implement 


*15 avert 


あぁ あん ご 


2019 年 4 月 25 晶 木 唱 の 


24 安 理 が 「 欧 賭 」 と 呼ん だ も の 


敗戦 の 年 の 夏 の こと を 、 作 家 の 
坂口 安吾 が 昔々 し く 書 いて いる 。 
「 国 民 は 泣い て 、 ほ か な ら ぬ 隆 下 

の 命令 だ か ら 、 忍 び が た いけ れ ど 

も 忍 ん で 負け よう 、 と 言う 。 嘘 を 
っ つけ! 嘘 を つけ ! 嘘 を つけ !」。 
われ ら 国 民 は 戦争 を や め たく て 仁 
方 が な か っ た で は な いか と (「 続 
随 落 論 」) 。 ' 

日 本 人 の そん な 振る まい を 安吾 
は 、 歴史 的 大 欺 由 」 と 呼ん だ 。 死 


に た く な い 、 了 戦争 が 終わ っ て ほし 
いと 切 に 欲し て いた の に 、 自 分 た 
ち で は 何 も 言 え ず 、 権 威 の 行動 と 
価値 観 に 身 を ゆだね る 。 自ら を 飲 

く 行 為 に 等 し いと 、 妥 宮 に は 映っ 
た 。 

天 畠 が 元首 だ っ た 当時 と は 直 
い 、 象徴 と 位置 づけ られ る 現代 で 
ある 。 そ れ で も 似 た よう な 精神 村 
造 を どこ か で 引き ずっ て は いな い 
だ ろう か 。 
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In Yecalhng the summer of 1945 jm 
“Zoku Darakuron "(Discourse on Deca- 
dence: Part II), author Ango Sakaguchi 
(1906-1955) vented“ his disgust with 
the Japanese people: "They wept, urg- 
ing one another to bear the unbearable 
and accept the nation's defeat (in World 
War TI) because this is the order of none 
other than their majesty the emperor. 
Liars!l Liars! Liars!" 

In reality, the Japanese had been 
sick and tired of the war, and Sakagu- 
chi decried“ their deceitfulness* as 
“profound and historic.“ 

Not wanting to de, the people had 
desperately wanted the war to end. 
Yet, they had chosen to remain silent, 


acduiescing“ in policies and values set 


by the authorities. In Sakaguchis eyes, 
their behavior spelled" selfdeception, 
pure and simple“. 

Unlike back when the emperor Was 
the head of state、 he is now a “symbol 
of the unity of the people.“ 

But could we Japanese still be carry- 
ing some vestige* of the old mentality 
in our collective psyche? 

The duties performed by the emper- 
or, in his symbolic capacity“, became 
increasingly noticeable since the cur- 
rent Heisei Era began in 1989. 

In particular,every vislt he made 
to old World War II battlegrounds ap- 
peared to have been meant as a hum- 
bhng や reminder ofJapans past history 
of aggression. In that sense, 1 believe 
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「 象 後 と し て の 務め 」 は 、 平成 
に 入っ て か ら 目 立つ よう に な っ 
た 。 な か で も 第 2 次 大 戦 の 戦地 へ 
の 訪問 の 一 つ ひ と つ は 、 日 本 の 加 


が い 4 豆 。 に 
害 の 歴史 を 忘れ な いよ うに に と いう 
試み だ っ た の だ ろう 。 平和 憲法 を 


体現 する 道 「 と も いえ る 。 ML。。 
こう も 思う 。 そ の 営み は 、 天皇 と 
いう 権威 が 担 え ば すむ こ と な の か 。 
「 お まかせ 民主 主義 ] と いう 言 
葉 が ある 。 投票 に も も 行か ず 政 治 家 


those visits effectively embodied" the 


*H Constitution. 


spirit of our pacifist 

But is it good enough if the emper- 
or--the nation's ultimate “authority" 
※ ま 12 


figure”~ in the symbolic sense--keeps 
living up to the spirit of the Constitu- 
tion on our behalf? 

The Japanese expresslon “omakase 
minshushugi, which may translate as 
“passive democracy, 1mplhes a society 
where the people do not bother to vote 
and simply leave decision-making to 
politicnans and bureaucrats. 

By the same token*“, could we have 
been guilty ofneglecting to think about 
trulyimportant matters, leaving allthe 
work to the emperor? The uniqueness 


of Japans emperor system could well 


や 衛 僚 に 従う こと を 指す 。 同 じ ょ 
うに すこ - く 大 事 な こ と を 「 象 後 の 
務め ] に まかせ て 、 考 える の を 
詞 っ て こ な か っ た か 天皇 制 と い 
う 、 民 主 主義 と は や や 異質 な 仕組 
陣 : 届 
Na 。 
あり が た が り 、 と き に 、 よ り ど こ 
ろ に する 。 そん な 姿勢 を 少し ずつ 
変え て いく 時 期 が 、 来 て いる の で 
は な いか 。 


have made that possible. 
Perhaps the time has come for us to 
gradually start changing our attitude 


and mentality--namely*“, of simply 
feeling good about depending on the 


hereditary*" 
※16 


imperial system that 
vests” the emperor wuth symbolic 


authority. (The Asahi Shimbun, April 25) 


2019 年 4 月 25 日 木曜 日 の 


マヤ 遠藤 ミチ ロウ えん どう ・ み ちろ う (本 名 に 東日本 大 震 災 の 復興 支援 と し て 「 プ ロ 
= 遠藤 道郎 1950-2019) 。 福 島 県 生ま れ 。 ジェ クト FUKUSHIM All を 発足 。 大 友 良 
ロウ ゥ グ *・ ミ ュー ジマ シャ ン 。. 帳 形 央 学区 学 英 や 坂本 龍一 ら と 音楽 フェ ス な ど を 開催 し 
部 卒業 後 、1973 年 に バン ド を 結成 。1980 た 。25 日 、 膝 臓 が ん で 死去 。68 歳 だ っ た 。 
年 、 パ ンク バン ド 「 ザ ・ ス ター リン 」 を 結 
成 。 過 激 な ライ ヴ ・ パ フォ ー マ ン ス で 知ら 
れ た 。1982 年 に は 石井 聴 正 監督 の 映画 「 爆 
裂 都 市 BURST CITY』」 に バン ド と し て 出 
演 し た 。 同 年 、 シ ング ル 『 ロ マン チ ス ト 」、 
アル バム 「STOP JAP』 で メジ ャ ー デ 
ビュ ー。1985 年 の 解散 後 も ソロ 、 バ ンド 活 
動 を 行っ た 。 福 島 県 二本松 出身 で 、2011 年 


葛 英 文 訳注 
Its time to be honest with ourselves about emperor system 
人 任せ に せ ず 天皇 制 を 考え る 時 期 に 
*1] vent [ 動 ] 発 散 さ せる , 吐き 出す (= to express feelings, esp. anger 
strongly)。 
*2 dlecry [ 動 ] 非 難 する (= to criticize sth as bad)。 
*8 deceitfulness [名 ] 不 正直 さる. ずる き (=tendency to mislead or deceive)。 
*4 acquiesce [ 動 ] 黙 認 す る , 黙っ て 従う (= to accept sth reluctantly but 
without protest)。 
*5 spell [ 動 ] (結果 と し て ) 一 を 意味 する (= to have sth as a result: to 
mean sth)。 
*6 pure and simple 「[ 形 ] 純 然 た る (= without further complication or elaboration)。 
*7 vestige [ 名] 痕跡 . 名 残 (= a trace of sth that is disappearing or no lon- 
ger eXiSts)。 
*8 capaoity [名 ] 資格. 立場 (= a particular position or job)。 
*9 humbling [ 形 ] 謙 虚 な , 地味 な (= inducing a feeling of inferiority)。 
*10 embody [ 動 ] 形 に 表わす . 具体 化す る (= to express or represent an 
idea or a quality)。 
*11 paocifist [ 形 ] 平 和 主 義 の (= opposed to war and violence)。 
*12 figure [ 名] 人物, 重要 人 物 (= awell-known or important person)。 
*18 by the same token [ 副 ] 同 様 の 理由 で (= for the same reasons)。 
*14 namely [ 副 ] す な わ ち , つま り (=that is to say)。 
*15 hereditary [ 形 ] 世 毅 の . 代々 の (= conferred by or based on inheritance)。 
*16 vest [ 動 ] 与 える , 授与 する に to give sb power or a right)。 
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25 締め 切り と 甘え 


作家 の 締め 切り 話 を 集め た 左右 
社 編 集 部 編 「/ 切 本 ] に は 、 普 し 
い 言い 訳 が いく つも 出 て くる 。 
[風邪 気味 な も ん で 」 か ら 始 まる 
高橋 源一郎 さん の 場合 、「 こ ん ど 
は ワイ フ が 風邪 を ひい ちゃ っ て 」 
「 ワ イフ の 福 母 が 風邪 を ひい た ん 
で 実家 に 看病 に 」 と 発展 する 。 

最後 は 第 に まで 風邪 を ひか せ 
る 。 そ ん な 虚 言 を 聞か され て も 
「 色 っ て 暴れ た り し な い 編 集 者 は 


まさ に 神 の よう な 人 柄 と いえ よ 
う 」 と 高橋 きん は 書く 。 要 する に 
編集 者 ! < 甘え を て いる の だ 。 

き て こち ら は 原発 を めぐ る 甘え 
で ある 。 航空 機 で テロ 攻撃 され た 
場合 の 備え を 「5 年 以内 ] に する よ 
う 求 め ら れ て いる が 、 締 め 切 り に 
間に合わ な い 。 期限 を 延ばし て ほ 
し いと 、 三 つの 電力 会 社 が 原子 
和 抽 員 会 < 泣き つい た 。 

遠隔 操作 で 原子 炉 を 冷却 する 設 
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“Shimekiri Hon” (Deadline book)、 
published by Sayusha, is full of anec- 
dotes*“ about well-known authors who 
failed to meet deadlines and came up 
with pathetically fimsy excuses. 

For example, novelist Genichiro 
Takahashis go-to“ cover story” is, “1 
seem to have come down with a cold.“ 

But he also trots out“” different ver- 
“his thme, 


my wife has caught it” or.、 “My wifes 


sions as needed, such as, 


grandmother came down with a cold 
and my wife had to go and look after 
her,” and ultimately, “My cat is sick 
with a cold." 

Admitting how blatant his lies are, 
Takahashiwrites, “Book editors should 


be jikened to benevolent*? gods for 


never throwing a temper tantrum* at 
having to hear all that bull“" 

In short, he knows his editors will 
always forgive him for his “faihings.“ 

But three operators ofnuclear power 
plants, seeking an extension of a very 
different kind of deadlne. found the 
Nuclear Regulation Authority to be 
qunte unforgiving. 

Kansai Electric Power Co., Shikoku 
Electric Power Co. and Kyushu Electric 
Power Co. were initially required to 
install anti-terror facilities against 
anrborne attacks at their nuclear power 
plants by July 2018. 

Having already failed to meet that 
deadhne, the utilities*" on April 17 
asked the government's nuclear watch- 


備 を つく る た め 「 山 の 掘削 な ど に 
時 間 が か か る 」 と 電力 会 社 は 主張 
する 。 みん な で 上 潰 め ば 国 が 何と か 
yr ほっ た か も し れ な い 

規制 委員 会 か ら は 一 蹴 さ れ 
た 放 員 ・ 搬 才 な と が 林 
こ な る 方 向 と いう 。 

テロ な ど め っ た に な い 、 と の 革 
きも ある の だ ろう 。 つ いこ の 間 ま 
で 北朝 鮮 が ミサ イル 実験 を 繰り 返 
し て いた の を 忘れ た の だ ろう か 。 


dog*" to extend it by another 12 to 30 
months, but the plea was rejected on 
April 24. 

The utilhities have insisted in unison 
that installing facilties to remotely 
cool nuclear reactors would require 
the time-consuming work of drilhng 
through mountains. 

They probably thought this “excuse" 


2 
*2the govern- 


was good enough to sway 
ment into extending the deadlme. 

No such luck. 

The Sendai nuclear power plant in 
Kagoshima Prefecture will hkely be 
shut down as a result, according to 
the NRA. 

The utilities must be underestimat- 


ing the odds*" of any of their nuclear 
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そもそも 巨大 津波 な ど あ る わけ が 


な い 、 と の 泡 過 か ら 福 島 の 事故 が 
起き て いる 。 
「〆 切 本 』 に と 村 。 きま じ め な 例 


も ある 。 音 村 叶 さ ん は 条 め 切り 
前 だ と パニ ッ ク に な る の で 、 余 裕 
を 持っ て 原稿 を 編集 者 に 渡し て い 
た 。 「 早 く て すみ ませ ん が ] と 書き 
添え て 。 電力 会 社 さ ん 、 聞い て ま 
すか 。 


power plants being targeted for a ter- 
rorist attack. 

Have they already forgotten that 
North Korea was repeatedly test- 
launching ts missles until recently? 
And what about the Fukushima di- 
saster of 2011, which occurred because 
virtually nobody wanted to consider the 
possibility of a mega-quake triggering 
a tsunam1? 

The “deadline” book mentioned 
above also contains an anecdote about 
author Akira Yoshimura (1927-2006), 


*H5 yho al- 


a stickler*" for punctuality 
ways handed in his manuscripts early, 
claiming he had a tendency to start 
panicking as the deadline approached. 


And he always attached a note to his 


Z2 


2019 年 4 月 26 日 金曜 日 


editor, apologizing, in effect, for jump- 


※16 


imgthe gun' . 


Tguessit's useless to expect the three 


utilities to emulate*" Yoshimura. (The 
Asahi Shimbun, April 26) 


人 で 英文 訳注 


MM 間 Flhmsy excuses by nuclear plant operators are unacceptable 
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電力 会 社 の 苦し い 言い 訳 


[ 形 ] 薄 っ ぺら, 説得 力 が な い (= having little worth or plausi- 
biliy)。 

[名 ] 逸 話 . こぼれ 話 (= a short story based on your personal 
eXDerience)o 

[ 形 ] 頼 り に な る , お 気に入り の (に always helpful)。 

[名 ] 口実. 作り 話 (= a story that is invented in order to hide 
sth)。 

[ 動 ] (同じ 説明 な ど ) を 繰り 返す (= to give the same excuses, 
explanations. etc. repeatedIy)。 

[ 動 ] た と える , な ぞ ら える に to compare sth to sth)。 

[ 形 ] 優 し い , 情け 深い (= kind and helpful)。 

[名 ] か ん し ゃ く (= an uncontrolled outburst of anger and frus- 
tration)。 

名 ] ば か げた 話 (= stupid or untrue talk or writing: nonsense)。 
名 ] 公 益 企業 (= a company that performs a public service)。 
[名 ] 番 犬 . 監視 人 (= a watchful guardian)。 

[ 動 ] 意 見 を 動か す (= to influence the opinion)。 

[名 ] 見 込み (= the chances or likelihood of sth happening)。 

名 ] こ だ わる 人 (=a person who makes insistent demands)。 

名 ] 時 間 厳 守 , 期日 厳守 (= the fact or quality of being on 
time)。 
[ 動 ] フ ライ ング する (= to do sth too soon、 before the right 
time)。 
[ 動 ] 見 習っ て が ん ば る (= to try to do sth as well as sb else)。 


ni 


2019 年 4 月 27 日 土曜 日 2 


26 10 運休 に 


読書 に 集中 し よう に も 家 で は 気 
が 散る し 、 喫茶 店 も 長居 が た め ら 
われ る 。 結局 、 通 勤 電車 の 中 が い 
ちば ん 本 の 世界 に 入り 込め る 。 な 
ら ば いっ そ 本 を 読む た め に 旅 に 出 
て は どう か 。 そ う 考 え 、 書 店 員 の 
高 頭 佐和 子 さ ん が と き お り 実 践 す 
る の が 「 剖 征 読書 」 だ 。 

移動 時 間 は 長い ほ どい い の で 、 
特急 や 新幹線 に は 乗ら な い 。 名 物 
の 食べ 物 や 美術 館 な ど と 組み 合わ 


せる 。 各 地 の マ ラ ソ ン 大 会 に 出る 
よう に 「 あ ちこ ち 出 か け て 読書 す 
る 人 が いて も いい ん じゃ な いか し 
ら 」。 高 豆 さ ん が 『 旅 する 本 の 雑 
誌 に 書い て いた 。 

先日 、 高 豆 き ん お すす め の 宇 者 
宮 へ と 日 帰り の 選 征 読書 に 行っ て 
みた 。 人 気 の 餃子 店 の 行列 は 長 
か っ た が 、 待 つ 聞 も ペー ジ が 進ん 
庄 。 場所 や 秀 # 閉 気 が 信 うと 、 本 も 


ひょう じょう 


別 の 表情 を 見 せる よう だ 。 
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Sawako Takato, a bookstore clerk, 
always found it hard to focus on a book 
when trying to read at home. There 
were too many distractions“. 

But taking her book to a coffee shop 
didnt really work, either, because the 
thought of hogging* a seat for too ong 
made her uncomfortable. 

When Takato realized that the best 
place to immerse herself im“ reading 
was on the train to and from work, the 
thought struck her: Why not go on a tr 
just for the sake of getting stuckinto" 
book, undisturbed and guilt-free? 

That is exactly what she now does 
from time to time, dubbing such 
outings*′ as “ensei dokusho” (reading 
expedhtions). 


Takato avoids Shinkansen and other 
express trains, since the longer the 
travel time, the better. And when plan- 
ning her itinerary“, she adds visits to 
museums and other attractions such as 
well-known local eateries“. 

In an article Takato contributed to 
Tabi suru Hon no Zasshi (Travel book 
magazine),she likened her “expedi- 
tions" to those marathoners undertake 
in races around the nation. She noted, 
"People can also travel wherever they 
want、just so they can read.“ 

T recently went on a day excursion 
to Utsunomiya, Tochig1 Prefecture, a 
destination recommended by Takato. 
There was a long hne of people waiting 
outside a popular “gyoza restaurant 


遠征 と いう と 試合 の イメ ー ジ だ 
が 、 探 検 な と ど に 行く 意味 も ある 。 


今日 か ら の 10 連 休 。 ま る まる 休め 
る 方 も 、 620 ちょ っ 
四 し た 遠 遠 1 を 試み て は いか が だ ろ 

1 拉 40 
る 。 知ら な いま ちの 銭湯 に 入っ て 
みる の も いい 。 

外 に 出 な く て も で きる : 遠征 は あ 
る 。 し ば らく 会 会 っ て いな い 人 に 手 
紙 を 書く 。 普 よ く 聴 いた CD を 探 


for which the city is famous, and the 
long wait was certainly welcome for 
uninterrupted reading. 

In fact, Tfelt that a change of scenery 
andl atmosphere brought out something 
unexpected from the book 1 was read- 
img. 

The Japanese word “ensei” is often 
associated with athletic matches、 but 


0 exploration." 


also implies 

In Japan, a 10-day holiday period 
kicks off on April 27. Whether you are 
lucky enough to have the entire 10 days 
off from work or only some of them, 
this may be a good time to try out an 
“exploration.“ 

Youcan get offthe train on awhim* 


and stroll*“ the neighborhood, or go to 
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し て みる 。 い つも の 忙し さか ら 苑 
れる 時 間 が 長け れ ( ま 長 い ほど 、 別 
の 自分 けが 顔 を 出す と き が ある 。 あ 
れ 、 こん な こと が 好き だ っ た っ け 
と 。 そ れ も ま た 心 の 遠征 で あろ う 。 
アン ケー ト な ど を 見 る と 、 連 休 
に 何 を する か 決ま っ て いな い 人 も 
多い ょ うだ 。 自 紙 を 一 日 一 日 埋め 
て いく ほど 克 沢 な こと は な い 。 


a “sento” public bathhouse in a town 
You Ve never Yisited. 

But there are also other forms of 
exploration that do not requre travel. 
How about writing a letter to someone 
you havent seen for a long time, or 


Yan old CD and listen to your 


dig out 
favorite music of the past? 
The longer you can spend away 


14 * 
は YOut1nGe、 


from your busy workaday 
the greater the chance of discovering 
something about yourself that you 
arent aware of. Through what Td call 
“mental self-exploration,” you might 
rediscover something you used to emoy 
in the past. 

Accordimg to variouS OD1n1Om SUuT- 


veys, many people have not decided 
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how they are going to spend the 10-day 
stretch*?. 

Come to think ofit, there is no great- 
er luxury than having the freedom to 
{ill your blank calendar, one day at a 
time. (The Asahi Shimbun. April 27) 
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但 英 文 訳注 
Arare chance to kick back with start of 10-day holiday period 
ゆっ た り 過 ご す 絶 好 の 機会 . 10 連休 スタ ー ト 


*1 kick back [ 動 ] く つろ ぐ (= to lean back and relax)。 
*2 distraction [ 名] 注意 を そら す も の (=sth that makes it difcult to think or 
pay attention)。 
*8 hog [ 動 ]| 欲 ば っ て 取る (= to take an unfairly large share of sth)。 
*4 immerse oneself in [ 動 ]l 一 に ふけ る , 没頭 する (= to become completely involved 
in sth)。 
*5 get stuck into [ 動 ] 一 に 熱心 に 取り か か る (= to start doing sth wih enthusi- 
asm or determination)。 
*6 dub [ 動 ] 一 と 呼ぶ (= to give sb/sth a particular name)。 
*7 outimg [名 ] 外出. お 出掛け ( a short journey that you take for enjoy- 
ment)。 0 
*8 itimerary [ 名] 旅程 , 旅行 計画 (= a detailed plan or route of a journey)。 | 
*O ひ eatery [名 ] 飲食 店 (= a restaurant or eating house)。 」 
*10 imply [ 動 ] 境 に 一 の 意味 を 含む (= to express or indicate by a hint)。 | 
*11 whim [名 ] 気 まぐ れ (=a sudden wish to do or have sth)。 
*12 stroll [ 動 ] お ら つ く , 散歩 する (= to walk somewhere in a slow re- 
laxed way)。 
*13 dig out [ 動 ] 掘 り 出す . 捜し 出す (= to search and find sth)。 
*14 workaday [名 ] 平 日 の , 日 常 の (=ordinary: everyday)。 
*15 stretch [名 ] ひ と 続き (= acontinuous period of time)。 


27 審判 と いう 仕 


衰 め られ る こと は 少な く 、 注 目 
きれ る の は 失敗 ば か り 。 プ ロ 野 球 
の 千 判 も そん な 労 多き 仕事 で あ 
あぁ 38 年 間 務 め た 田中 俊幸 きん は 
ト Nevn ジ ジャ ッ ジ クツ を し て も ち も ミ ス が 
あっ て も 、 そ の 夜 は な か な か 寝 つ 
け な い 」 と 著書 で 振り 返っ て いる 。 

似 た 夜 を 過ごし た ろう 。 先日 の 
中 日 一 ー ヤ クル ト 戦 で 二 晶 邊 矯 の 判 
定 が 誤審 と な っ た 。1 死 二 時 で 豆 
上 を 越す 打球 を 走 し て 捕らえ た 
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トコ 


二 簿 手 は 、 飛 び 出 し た 走者 を 見 て 


二 幅 へ 送 味 。 四 告 は セー フ と 判定 


し た が ビ デオ 検証 で 併殺 政 つっ 
だ 。 
喘 像 に は 三塁 、 一 塁 へ も 顔 を 向 


ける 等 審 の 次 が 残る 。 プレ ー の 最 
後 を 見 落と し た よう な 視線 の 動き 
に は 「 よ そ 見 」 の 声 も 飛び 交 う が 、 

『 情 は も っ と 複雑 な よう だ 。 審判 


は 想定 が い N つも あ り 、 走者 の 有 
無 や 打球 の 方 向 で 陣形 を 変え て い 
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Professional baseball umpiring 
seems to be an unenviable* job. They 
are seldom praised for making good 
calls*“ but draw a lot of attention and 
criticism when they make bad deci- 
S1OTS. 

Toshiyuki Tanaka, who worked as 
an umpire in Japanese professional 
baseball for 38 years, recalls spending 
many sleepless nights after games. 

“1 often had a hard tme trying to 
sleep for a long while after a game 
where 1 made either a good call or mis- 
judged,” he writes in his book. 

The second base umpire for a recent 
game between the Chunichi Dragons 
and the Tokyo Yakult Swallows prob- 


ably had a restless“ night after one of 


his calls was overturned. 

With one out and a rumner On SeCc- 
ond, the batter hit a short, low fy over 
the second baseman, who ran toward 
center, caught the ball and threw the 
ballto double“ therunner offthe bag“. 

The umpire called the runner safe. 
But after an instant replay review, hs 
call was overturned and the runner Was 
called out for a double play. 

The video showed the umpire turn- 
ing his face to third and first bases 
as the runner rushed back to second, 
provoking“ criticism that he made the 
miscall because he wasntlooking at the 
play at the decisive moment. 

But there is more to*" baseball um- 
piring than meets the eye『. 
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は ん だ ん 


く 。 つ ね に 上 時 の 判断 が 問わ れる 


と いう 。 
ビデ オ 検 証 は 審判 に 加え て 昨年 
か ら チ ー ム も 求め る こと が で きる 
よう に な っ た 。 最初 の 1 年 で は 
494 件 中 162 件 が 覆っ た 。 誤審 


2 誤審 が 
3 割 と は 多い 気 も する が 、 審判 は 


「 世 紀 の 誤審 を 犯す 重圧 が 減っ た 」 
と 好意 的 な よう だ 。 

米国 で は 今 李 か ら 独立 リー グ 
で 、 ス トラ イク と ボー ル を 判定 す 


Umpires have to consider and deal 
with various possibilities amd constant- 
ly shift their formation in response 
to changes in the situation,、such as 
whether there are runners on base 
and where the batted ball is heading“. 
They are required to make instant 
Judgments all the tme. 

The instant replay rules were 
changed last year in Japanese Drofes- 
sional baseball to allow teams, as well 


10 reviews. 


as umpires, to imitiate 
In the first year of the new rule, 
umpire calls were overturned in 162 
out of the 494 reviewed cases. 
The 30-percent rate of umpiring 
errorSs appears high. But baseball 


umpires have generally welcomed the 


る 機械 を 試行 する 。 軍事 用 レー 
ダー を 応用 し て 判定 し 、 球 鶴 の イ 
ヤ ホ ン に 伝え る 。 誤差 は 1] モ ンチ 
余り と され る 。 それ で も 最後 の 判 
断 は 人 間 だ と いう 。 例 えば 打者 が 
バッ ト を 振っ た か 止め た か 判定 で 
き な い か ら だ 。 Eo 明 
審判 が 担う 複 術 さ を 改め て 実感 
する 。 誤審 は 起き る 、 と 肩 の 力 を 
抜い て 見 る の も 野球 観戦 の こつ だ 
あの か 。 


system, saying it has significantly 
reduced the pressure they feel because 
of fears they might make epic* errors 
that go down in history. 

In the United States this year, an in- 
dependent baseball league has started 
a trial use of computers to call balls 
and strikes. Plate umpres will wear 
earpieces* "and be informed of calls 
made by a computer system based on 
military radar technology. 

The system is said to be capable of 
making judgments with a margin of 


※13 


error” of only 1 centimeter or so. 


Still, final decisions are made by 
human plate umpires because of imita- 
tions to the machine's capabilities. The 


※ ま 14 


system, for instance" , cannot judge 


Z@ 


whether the batter actually swung at 


a pitch. 


This fact underscores*" the huge 
complexity of the tasks baseball um- 


pires carYy Out. 


Baseball fans may be able to enjoy 
watching games better if they can re- 


2019 年 4 月 28 日 日 曜日 


(フォ トラ イプ ラリ ー) 


]ax with the fact that there is no way 


to eliminate wrong calls. (The Asahi 
Shimbun, April 28) 


筐 英 文 訳注 
Replay eases umpires' burden but only to a certain degree 
デ デ オ 検証 に より ある 程度 に は 審判 の 重圧 減る 
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キク 
*3 
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*5 
*6 
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*8 
ネ 9 
*10 
sl 
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unenviable 


call 
restless 
double 


Dag 
provoke 


there is more to 
sth than 

meet the eye 
head 

Inmitiate 

eDic 

earpiece 


margim of error 


for instance 
underscore 


[ 形 ] 厄 介 な , 
pleasan0)。 
[名 ]〔[ ス ポ ] 判定 (= a decision made by the umpire)。 

[ 形 ] 落 ち 着 か な い (= unable to rest or relax)。 

[ 動 ]〔 野 球 ] 走者 を 併殺 する (= to put out a base runner as the 


second out of a double play)。 


や り た く な い (= difficult。 undesirable、 or un- 


[名 ]【 野 球 ]〕 朱 . ベー ス (=a base)。 

[ 動 ] 一 を 引き 起こ す , 誘発 する (= to cause a particular reac- 
tion)。 

[ 熟 ] 一 に は 一 以上 の 意味 が ある (= a situation is more com- 


本 than it seems)。 

[ 動 ] 目 に 入る , 目 に 映る (= to be visible or noticeable)。 
[ 動 ] 進 む . 向かう (= to move in a particular direction)。 

[ 動 ] 開 始 さ せる (= to cause a process or action to begin)。 

[ 形 ] 並 は ずれ た . 壮大 な (= surpassing the usual or ordinary)。 
[名 ] イ ヤ ホ ン (=a part of a device that is placed in the ear for 
listening to sth)。 

[ 名] 誤差 (= the amount by which a set of data might not be ac- 
curate)。 

[ 副 ] 例 えば (= for example)。 

[ 動 ] 強 調 す る , 明確 に 示す (= to emphasize sth)。 
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MEN 間 

、 下 手 な の で ある 」。 策 凶 濾 は 
と 拉 の を 省 
し た 。 そ の 半 世 紀 前 、 福 沢 答 埋 は 
AS 日本 の 近代 化 
こ は 男 女 の 自 由 交際 が 必要 だ と 説 
いて いる 。 
[明治 か ら 昭和 の 初め まで 、 恋 
愛 論 は 高い 関心 を 呼び まし た ] と 
話す の は 、 東 京 ・ 田端 の 文士 村 記 
念 館 の 種 井 丈 研究 員 (31) 。 当時 
の 作家 ゥ が どん な 交際 を し 、 旋 
鈴 を 抱い た か を 示す 企画 展 [が か 
ら は じ ま る 物語 」 を 担当 する (5 月 
6 日 まで )。 

明治 の 日 本 に 「 恋 愛 ] と いう 概 
念 は な か っ た と いう 。 自 由 恋 愛 そ 
の も の に な じみ が 藻 く 、 結 婚 は 家 
と 家 を 結ぶ も の と いう 常識 ! < 支配 
きれ て いた 。「 親 が 子 を 思う 「 秋 」 
40 も 没 用 し て いま し た 

、「 恋 ] は 維新 後 輸入 ・ 翻 訳 き 
PJ 
展示 され た 文士 ら の 言葉 は どれ 
も 熱い 。「 文 ちゃ ん ( 後 の 妻 ) が お 
課 子 な ら 頭 から 食べ て し まひ た 


い 」 と 発 川 龍之介 。 「 愛 は 戦 だ と い 


ふ 。 長い 戦 で 短い 恋 だ っ た ね 」 と 
竹久 夢 二 。 林 美美 子 は 「 私 の 可愛 
いく ちび る を お くり ます 」 と 便 箕 
に キス マー ク を 付け て 書き 送っ て 
いる o 
「 恋 人 が 欲し いで すか ls 内 開府 
が 数 年 前 、20 代 と 30 代 の 男女 約 
2 千 人 に 尋ね た と こ ろ 、 欲し く な 
いと いう 符 え が 4 割 近かっ た 。 最 
も 多かっ た 理由 は 「 恋 ド 愛 が 面倒 剛 
時 代 に より 「 恋 愛 観 ] が か くも 違 
の と は 。 
恋 と いう 営み は 今 も 音 も 変わ ら 
な い は ず な の に 、 同 の 各 化 に 後 
立つ と 美 励 きれ た り 、 単に 面 人 
だ っ た り 。 5 
幅 < 驚く 。 


恋愛 を めぐ る 議論 谷 の 振 


(一 こざ いさ デミ ) 弾 中 河 滑 工 


9 の 90 90 四 火曜 日 


へ いせ い 


29 平成 最 


「10 連 休 中 は 猪 の 手 も 借り た い 
SW すず ub 1 こぎ わい が 続く 岐 


ふ 


上 県 関 市 の 「 道 き の 駅 平成 で 、 う 
れ し い 悲鳴 を 聞い た 。 連 日 、 志 来 
の 和 客 た ち が 「 平 成 ラ ー メ ン 」 や [「 平 
成 弁 当 ] を 食べ 、 [平成 し いた け ]」 
[平成 メモ 帳 」 を 買う 。 

30 年 前 平成 に 変わ っ た 直後 、 
地元 ( は 混乱 を 極め た 。 わずか 9 戸 
の 旧 武 儀 町 ・ 平成 地区 に 日 に 何 特 
合 も 車 が 押し 寄せ 、 慣 れ な い 交通 


Co747707p7 70 万 e7se7's en の 


"Were so busy over the 10-day holi- 
days, we]l take any help we can get, 
even from a cat.” said an overworked 
but delighted clerk at Michi no REki 
Heisei in Seki, Gifu Prefecture. 

This roadside rest area in the Henari 
district has been mobbed* by people 
from all over the nation、 intent on 
buying anything bearing“ the name 
Heisei, from ramen and “bento” (box 
lunch) to shiitake mushrooms and 
notepads. 

When the Heisei Era began 30 years 
ago, Henari, a tiny community with 
only nine households that was part of 
the former town of Mugi, was thrown 
into utter chaos. Henariis written with 
the same kanji as Heisei. 


あの に 
に 
上 識 が 次 ほ ま れ た こと も ある 。 
アー ム は 数 年 で 去っ た 。 し 
か し 生前 退位 の 准 備 が 進 まん だ 昨 
秋 、 再び 観光 の 大 波 が 戻る 。 「 平 
成 の うち に 平成 に 行っ て お こう と 
2 れ ほ ど 多 いと は 。 私 

> に 押井 みて く 
か 葉 代 は 、 守 物 の よう て 
す 」。 道 の 駅 の 計 員 は 笑顔 で 話す 。 

ふり か えれ ば 、 昭 和 の 最後 の 


の e/co7ze cg7ge 訂 o777 7 の e pos7 


Hundreds of cars started arriving 
daily, disgorging* visitors and caus- 
ing traffic jams the locals had never 
experienced. here also were thefts of 
signage” bearing the district's name. 

The “Heisei tourism boom" lasted 
only a few years. But it returned with a 
vengeance“” last autumn, when prepa- 
rations began in earnest “for Emperor 
Akihito's abdication“. 

“We never expected so many people 
to want tovisit Henari before the Heisei 
Era ends,” said the beaming clerk at 
IMichi no REki Heisei. “The Heisei Rra 
was an ultimate gift、 which gave our 
village a chance to promote tourism.“ 

In retrospect“, a very different at- 
mosphere prevailed“"in Japanin the 遇 - 
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日 々 は 様相 が 六 ほっ た 。 天 旦 の 痕 状 
回 化 と と も に 、 企 業 や 自治 体 に 生 
事 を 中 止 する 動き が 広まり 、 学校 
の 運動 会 延期 < に o。 デパ ー ト の 売 
り 場 か ら 「 赤 飯 」 が 消え た 。 あ の 


当時 の 行き 過ぎ た 自 媒 の 人 気 を 思 


い 出 す と 、 い まで も 胸 が 苦し く な 
る 。 1 > ぇ か 
大 正 も 明治 、 ほぼ 昭 和 と 同じ 


よう な 最後 を 通え て いる 。 当時 の 


し めん 


本 紙 の 紙面 を 繰る と 、「 御 不良 ] 


nal days of the Showa Era (1926-1989). 
Asthe emperor's condition worsened!, 
a move spread among businesses and 
local governments to cancel events. 
School sports days Were Dost- 
poned*". Department stores removed 
from their shelves “sekihan" (red bean 
rice), which is typically eaten on felici- 


occasions. 


tous 

Even today, my heart feels heavy 
when 1 recall those days of excessive 
voluntary selfLrestrant. 

A similar atmosphere of gloom*“* 
also setin at the end of the preceding*“ 
Taisho (1912-1926) and Me (1868- 
1912) eras. Asahi Shimbumn articles 
from those days are flled with som- 


ネ 14 ※15 


ber“ reports on the deteriorating 


ご い ほ うど う 


「 御 危険 」 と 容体 報道 が 続く 。 注 


か ぶ お ん ぎ 


出 や 玩 伝 な ど 歌 押 音 曲 の た ぐい 
は 自 下 さ れ た よう で ある 。 

私 た ちがい ま 目 撃 し て いる の 
、 近 代 更 に も まれ な 、 師 度 の 自 
起 を 伴わ ぬ 「 代 替わり 」 で ある 。 
「 道 の 駅 平成 」 を 訪ね 、 平 成 最後 
の 日々 を まる で 蔵 末 の よう に 楽し 
む 姿 が 、 何 と も 新鮮 に 思わ れ た 。 


health of the emperors, and society 
apparently shunned*" entertainment 
such as plays and kabuki. 

What we are witnessimng today 18 a 
*change of reign" that is Yare in mod- 
ern history for its absence of excessive 
voluntary selfrestraint. 

It was refreshing to see people en- 
joying the final days of the Heisei Ra 
at Michi no REki Heisei in the same 
spirit as they celebrate the year-end 
holdays. (The Asahi Shimbun, April 30) 


2019 年 4 月 30 日 火曜 日 


道 の 駅 平成 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


但 英 文 訳注 
Countdown to HeiseYs end a welcome change from the past 
平成 最後 の 日 々 は 過去 に な く 明 る いも の に 
*] mob [ 動 ] 群 れ を な し て 一 に 押し 寄せ る (= to come together in a 
place with many other people)。 
* ゥ ら Dear [ 動 ] 記 載 が ある (= to exhibit: to show)。 
*8 disgorge [ 動 ] ど っ と 吐き 出す (= to discharge rapidly or forcefully)。 
*4 signage [ 名] 看板, 標識 (= signs in a public place)。 
*5 with aa vengeance [ 副 ] 猛 列 な 勢い で (= to an unusual extent)。 
*6 im earnest [ 副 ] 本 格 的 に , 本 気 で (= to a greater extent or more intensely 
than before)。 
*7 abdication [ 和 名] 退位 (= the action of giving up the position of being king or 
queen)。 
*8 imnmretrospeot [ 副 ] 過 去 を 振り 返っ て (= considering sth that happened in the 
Dast)。 
*9 prevail [ 動 ] 広 が る , 優 圭 で ある (= to be widespread or current: to 
exist generally)。 
*10 postpone [ 動 ] 後 回 し に する , 延期 する (= to arrange for sth to happen 
at a later time)。 
*11 felicitous [ 形 ] 幸 福 な .。 めで た い (= marked by happiness or good for- 
tune)。 
*12 gloom [名 ] 愛 鬱 , 陰気 (= a feeling of being sad and without hope)。 
*13 preceding [ 形 ] 前 の . 先立つ (= existing or happening before sb/sth)。 
*14 somber [ 形 ] 沈 ん だ , 重苦しい (= sad and serious)。 
*15 deteriorating [ 形 ] 悪 化し て いる , 衰え て いる (= getting worse)。 
*16 shun [ 動 ] 避 ける , 遠ざけ る (=to avoid sb/sth)。 


京 マチ 子 さん = 1965 年 4 月 16 日 撮影 (共同 通 


め 2019 年 5 月 1 日 


水曜 日 


30 夢 リ スト 


「 縮 景 を 見 る ]」「 泣 く ほど 笑う ] 
[見ず知らず の 人 に 親切 に する ]」 
ー 一 。 高 齢 の 二 人 が 夢 を 語り 合っ 
て 書き 出し 、 一 つ ずつ 実現 し て い 
く 。2007 年 の 米 映画 「 最 高 の 人生 
の 見 つけ 方 」 で ある 。 

ツク グ マニ ジル ジン と で が 
ン ・ フ リー マン が 好演 し た 。 万 時 
NN スカ イダ イ ビ 

に 挑ん だ り 。 箇条 < 書き し た 夢 
0 達成 する た び 横 線 


で 消し て いく 。 満 足 げ な 表情 が 交 
きょう か ら 上 皇 、 上 皇后 と な ら 
后 5 の 0 の サス トゲ 
ん な 夢 が 書か れ て いる の だ ろう 。 
0 に 及 ん だ 公務 の 一 - 切 か ら 妃 
s 肩 の 荷 を 下ろ し て 迎 D え た 最初 
NE 
昨秋 の 美知子 さま の 誕生 日 の 回 
答 に 夢 の ヒ ント が あっ た 。「 庭 で 
マク ワウ リ を 作り た い 」 「 陸 下 が 
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“The Bucket List,” a 2007 American 
comedy-drama film, is about two termi- 
nally ill elderly men who have a wish 
jist ofthings they want to do before they 
kick the bucket“. 

Their wishes include taking in 
breathtakingly beautiful scenery、 
laughing themselves into tears, doing 
a good deed“* for a total stranger, and 
SO On. 

Co-stars Jack Nicholson and Morgan 
Freeman are superb in their roles. 

They visit the Great Wall of China 
and go skydiving. With each fulfilled 
dream, the items on their bucket list get 
crossed out“, one by one. The 1ooks of 
satisfaction on ther faces are priceless. 

1wonder what could be on the mental 


wish list of the new emperor emeritus 
and the empress emerita, who awoke to 
their first morning with no official du- 
ties to perform in three decades. 

One clue*? to answering the ques- 
tion may be found in a remark“ then- 
Empress Michiko made on her birthday 
last autumn. 

“Td Hike to grow makuwaurr orien- 
tal melons in my garden,” she said. “Td 
also hke to plant inubiwa (ficus erecta, 
a kind of fig) trees which His Majesty 
the Emperor is interested in.“ 

She also mentioned, “1 have two or 
three Jeeves books waiting for me.” 

Jeeves is a fictional character in 
a series of comedic short stories by 
English author Sir Pelham Grenville 


2019 年 5 月 1 日 


水曜 日 


関心 を お 持ち の イヌ ビワ の 木 を 植 


天才 か に | ダー サ 多 も 
二 、 三 過 待 機 し て いま す 」 と ゃ 。 
ジー ヴ ス と は 敵 作 家 ウ ッ ド ハウ 
ス (1975 年 没 ) の 小説 の こと だ 。 
頼り な い 青 年 貴族 に 降り か か る 葉 
題 を 、 執 事 ジー ヴ ス が 機転 と 推理 
で 次 々 に 解決 し て いく 。 初 め て 手 
にとって みた が 、 笑 いと 皮肉 の 味 
付け が 絶 秒 で ある 。「 読 み 出す と 
つい 夢 申 に な る た め 、 こ れ ま で 出 


Wodehouse (1881-1975). 


※8 ※9 
t 


A competent*" valet* to a wimpy 
young aristocrat, Jeeves solves tough 
problems befalling*" the latter with 
his native intelligence and quick wit. 

When 1 gave a Jeeves book a try, 1 
was immediately taken by its perfect 
mix of humor and irony. 

“Once 1 start reading , T cant put 
下 down. That's why 1 have so far done 
my best torefrain from “picking it up 
the then-empress said. 1 could totally 
understand. 

T thought about all the dreams she 
had to set aside for a long time while 
she fulfilled her extremely heavy re- 
Sponsibilities. 

And now, she and her husband can 


来る だ け 問 論 ざ けた 」 と 美智 子 き ま 
も 語っ CMA る 。 

長い 間 、 重 責 を 果たす た め 脇 に 
置く ほか な か っ た 夢 た ち を 遇 う 。 
お 二 人 で ウリ を 育て 、 イ ヌ ビ ワ を 
植え ん 、 ジ ー ヴ ス を 心ゆく まで 読ん 
だ と し で ゃ 、 まだ まだ ほん の 活 
車 。 ゆ っ く り と 時 間 を か け て リス 
ト に 夢 を 書き 足し 、 走 の 横線 を 
引く 時 が 到来 し た 。 


fnally grow melons and plant fig trees 
together, and she can curl up*“ with 
Jeeves books to her heart's content*". 

But thats just the beginning. The 
time has come for her to start adding 
many more items to her wish list at 
]eisure*“ and eventually savor the 
satisfaction of crossing out each ful- 


后 led wish. (The Asahi Shimbun, May 1) 


86 2019 年 5 月 1 日 水曜 日 


イヌ ビワ の 実 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


借 英 文 訳注 
Time for retired imperial couple to start working on their wish 
list 
これ か ら は 上 皇 ご 夫妻 の 夢 リ スト か な える 時 間 


*1 kickthepbucket [| 動 ] 死 ぬ (=to die)。 
*2 deed [ 名] 行い (= sth that is done: an act or action)。 
*8 cross Out [ 動 ] 消 す . 削る (= to remove from a lis0)。 
*4 emeritus [ 形 ] 名 準 人 職 の (= retired but retaining an honorary title)。 
*5 clue [名 ] 手 が か り , 糸口 (= sht that helps sb solve a problem or 
mystery)。 
*6 remark [ 名] 意見, 発言 (= a written or spoken comment)。 
*7 comnpetent [ 形 ] 能 力 の ある , 有 能 な (= having the necessary ability or 
skills)。 
*8 valet [名 ] 従 者 . 世話 係 (= a man's personal male servant)。 
*9 wimpy [ 形 ] 弱 虫 の . 軟弱 な (= weak and cowardly or feeble)。 
*10 befall [ 動 ]( 悪 いこ と が ) ふり か か る に to happen to sb)。 
*11 refrain from [ 動 ] 一 を 控え る (= to hold back from doing sth)。 
*12 curlup witha [ 動 ] 丸 まっ て 本 を 読む (= to make oneself cozy while reading 
pook a book)。 
*13 toone's hearf's [ 副 ] 思 う 存 分 . 心ゆく まで (= as much as you want)。 
content 
*14 atleisure [ 副 ] 急 が な いで . ゆっ くり と (jin an unhurried manner)。 
* ま 15 savor [ 動 ] ゆ っ くり 味わう (= to enjoy food or an experience slow- 
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31 ぼく の 好き な 先生 


「 十 人 に な る 私 の 子供 は 内 向 的 
で ハキハキ し ませ ん 。 ギタ ー の プ 

ロ に な る の だ と 申し ます 。 どう し 
た ら よ いで し ょ う 」。 50 年 前 、 本 
紙 の 人 生 相 談 の 欄 に 投稿 が 載っ 
だ 相 論者 は の ち に ロッ クシ 
ルー ト な > 沖 、 間 二 ま 記 > 
ん の 母 で ある 。 

当時 、 東京 都立 日 野 高 校 で 清志 
郎 さん の 担任 だ っ た の は 、 美術 教 


師 の 小林 晴雄 きん 。「 何 年 か 好き 


な こと を や ら せ て み ま し ょ う 」。 
息子 の 将 米 を 条 じ る 引 を そう 説得 
し だ 消 志郎 さん の 代表 曲 の 一 - つ 
「 ぼ く の 好 き な 先 生 」 の モデ ル に 
な っ た 人 だ 。 

「 消 志郎 さん は 心底 、 小 林 先 生 
を 落っ て いま 28。 帥 ぶら ず 、 叱 
ら ず 、 説 教 も せ ず 、 ま れ に ぼ ぽ そ っ 
と 生 徒 を ほめ る 。 先 生 ら し く な い 
先生 で し た 」。 そう 話す の は 日 時 
高 の 2 年 後輩 に に あたる 双 田 騰 美 さ 
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Fifty years ago, The Asahi Shim- 
buns advice column ran* this question 
from a woman: “My 18-year-old son is 
introverted““ and passive but says he 
wants to become a pro guitar player. 
What should I tell him?“* 

The woman's son, a student at Tokyo 
Metropohtan Hino High School at the 
time, would become rock musician 
Kiyoshiro Imawano (1951-2009). 

Haruo Kobayashi, an art teacher 
and Imawano's class master at the 
school, advised the worried mother: 
“Let's give him a few years to do what- 
ever he likes.“ 

Kobayashi later became the model 
for “Boku no Suki na Sense1” (My 
favorite teacher), one of Imawano's 


greatest hits. 

“Kiyoshiro genuinely “admired and 
respected Kobayashi-sensei,′ recalled 
Katsumi Shibata, 65, who was two 
years behind Imawano at the high 
school. “As a teacher, Kobayashi-sense 
was definitely one of a kindW--un- 


※5 


assuming*” and down-to-earth、 


never preachy or pedantic*7,。 and on 
the rare occasions he praised any of 
his students, he would mumble“ his 
comphments.“ 

Imawano remained in close contact 
with Kobayashi after graduation. 

According to Shibata, Kobayashi did 
not like hanging around“ in the staf 
room. He was usually found in the art 
room where he liked to paint. After 
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ん (65)。 上 卒業 後 も 、 小 林 先 生 
清志 郎 さ ん の 方 と 交流 を 続け た 。 


こ ば や し せん せ け 


小 株 先生 は 日 ご っ 職員 室 を 敬 
遠 し 、 美術 準備 室 で 絵筆 を 動か す 
の を 好 ん だ 。 定年 人 上 職 後 は 公民 館 
な ど で 絵 を 教え た 。 「 本 来 は 画家 
に な り た か っ た 人 。 淡い 色調 の 風 


営 が 


時 画 が 味わい 深かっ た Js 
田 和 き ん が 世 昔 役 を 務め る 年 1 


度 の 同 高 OB 作品 展 に は 、 小 林 先 


も 拉 ま 税 a ん が た の る 


retirement, he taught art at community 
centers and other facilities. 

"His real dream was to be a painter、" 
Shibata said. “His landscapes in 
subtle*" hues* always speak to me 

The high school holds annual exhibi- 
tions of paintings by alumni* “alum- 
nae andl former teachers, and Shibata 
oversees* “the events. 

Kobayashi and Imawano were fre- 
quent exhibitors. Whenever Imawano 
showed up at the exhibition site after 
he had become famous、 Kobayashi 
continued to treat him as just one of 
his former students, not as a celebrity. 

May 2 marks“"* the 10th anniver- 
sary of Imawano's death at age 58. 

And Kobayashi, who never stopped 


か いじ ょ う 


会 場 【 


5 (も 人 2 


現れ た 消 志郎 さん 
を 小 林 先 生 は 特別 扱い せ ず 、 あく 
まで 教え 子 の 一 人 と し て 接し た と 
7 
消 志 郎 さ ん は 58 歳 で 迎 D え た 春の 


95 ん 
HH し た 。 


連休 の 5 月 2 日 に 亡くな っ た 。 
きょう で 没後 10 年 と な る 。 その オ 


の う や し せん せい 


能 を 信 じ て 見 守っ た 小 林 先 生 も 中 
大 86 蔵 で 世 を 去っ た 。 教師 と 生 
徒 を 結ん だ 終生 の 縁 を 思う 


behieving in Imawano's talent, died last 
spring. He was 86. 

Theirs was an example of a last- 
ing“" teacher-student bond. (The Asahi 
Shimbun, May 2) 


代 英 文 訳注 
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(一 ご きこ デキ) 


Remembering rocker Imawano, and the teacher who inspired 


ロッ ク 歌 手 忌 野 さ ん と その 才能 を 導い た 教師 を 伸 ぶ 


Tu 


introverted 
genuimely 
one of a kind 
umaSSunrmimg 


down-to-earth 
pediantic 


mnumDble 
hang around 


SuDbtle 
hue 
alummus 
Oversee 
mmark 


lasting 


[ 動 ] 掲 載 する (= to publish or print in a newspaper, magaZine。 
etc.)。 

[ 形 ] 内 向 的 な . 内 気 な (= shy or reserved)。 

[ 副 ] 真 に . 心から (= honestly or in a sincere way)。 

[ 形 ] 唯 一 の , 独特 の (に unique)。 

[ 形 ] 気 取ら な い ., 謙虚 な (= not pretentious or arrogant: mod- 
est)。 

[ 形 ] 実 際 的 な . さば けた = practical and sensible)。 

[ 形 ] 石 頭 の . 子 定規 の (= excessively concerned with minor 
details or rules)。 

[ 動 ] も ぐも ぐ 言 う (to say sth indistinctly and quietly)。 

[ 動 ] お ら つ く , うろ つく (=to wait or spend time some- 
where)。 

[ 形 ] 微 妙 な . か すか な (= not very noticeable or obvious)。 

[ 名] 色相. 色合い (= a color: a particular shade of a color)。 
[名 ] 卒 業 生 . 同窓 生 (= a male graduate or former student)。 

[ 動 ] 監 督 する (= to supervise a person or their work)。 

[ 動 ] 目 立た せる , 記念 する (= to show respect for or com- 
memorate)。 

[ 形 ] 長 続き する , 持続 的 な (= existing or continuing a long 


while)。 


IROEN 双 昌 日 


うじ ょ う は い く 


32 九条 俳句 の 教え 


5 年 前 の 権 雨 どき 、 さ いた ま 市 
に 住む 女性 (78) は 、 東 京 ・ 銀 座 
で 女性 た ちの デモ を 見 た 。 集団 的 
自衛 権 の 行使 容認 に 反対 する 人 々 
だ っ た 。 そ の 時 の 思い を 俳句 に 訪 
む わ 。 ( 概 雨 空 に 「 九 条 等 れ 」 の 女性 
7 

地元 の 公民 館 の 名 会 で 秀 名 に 選 
ば れ た 。 従来 、 秀 名 は 公民 館 だ よろ 
り で 紹介 され て きた の に 、 公 民 館 
は この 和 句 に 限っ て 掲載 を 拒む 。 


「 公 S 平 中 立 の 立場 か ら 好ま し る 閉 
い 」 と いう 理由 だ っ た 。 納得 が い 
か ず 、 市 を 相手 ! に 裁判 を 起こ し た 。 
「 思 想 ・ 信 条 を 理由 に し た 不 公 
正 な 取り 扱い だ っ た 」 と 地裁 、 高 
才 が 認め る 。 昨 年 末 、 最高 攻 で 確 
定 し 、 句 は 公民 館 だ より の 今年 2 
月 号 ! 掲載 され た 。「 子 ども の こ 
ろ 、 空 交 Ro で 0 
け 込 ん だ 記 億 は 鮮明 で す 。 普 通 
主婦 が 、 5 党 家 いい > 
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Women opposed to recogniz1ng 
Japan's right to collective selfdefense 
held a demonstration in Tokyos Gnnza 
district during the “tsuyu' rainy season 
five years ago. 

A Saitama woman, now 78, hap- 
pened upon the scene and was inmspired 
to pen a haiku poem that went ike this: 
“Under the overcast* sky of the tsuyu 
ra1ny season / Women are demonstrat- 
ing / Chanting, "Protect Article 9.“" 

She submitted the piece“ to a local 
haiku club, which hailedW it as an 
^outstandinmg work.“ 

Normally, such a haiku would be 
published in the munieipal community 
center's regular newsletter. 

But that ddnt happen. 


The community center refused to 
print the haiku, claiming was "unde- 
sirable from the standpoint of political 
impartiality" 

The woman objected and took the 
cty to court. 

The district court ruled in her fa- 
vor, as did the appellate“ court 1ater 
stating in effect** that the city had 
acted in violation of freedom of thought 
and belief. 

The Supreme Court upheld both 
rulngs last December, and the wom- 
ans poem was fnally printed in the 
community center newsletter in Febru- 
ary this year. 

“1 still have vivid memories from 
my childhood of scrambhng into an ar 


り 前 の 気持 ち を 小さ な 句会 で 詠ん 
だ だ け 。 そ れ が 不 掲載 に な る いま 
の 世の中 が 心配 で す 」。 

殺 歴 は 10 年 に 及ぶ が 、( 析 南 和 
に 〉 は 句 と し て は し っ く り 来 な 
か っ た と いう 。 裁判 で 弟 度 も 取り 
上 げ ら れ 、 有 名 に な っ て いく の が 
恥ず か し か っ た と 語 す 。 


ち れ ん け 


一 連 の 経 線 を ふり か える と 、 行 
政 側 の 事 な か れ 主 義 が 浮か び 上 が 
る 。 憲法 を 守る 動き と は か か わり 


raid*" shelter every time the air raid 


* 
Pthe woman said. “And 


siren went of 
all 1 did as just an ordimary housewife 
was to express my all-too-natural belief 
in the preclousness of war-remouncing 
Article 9 of the Constitution. Yet, my 
poem was rejected. Something about 
our present socety disturbs me deeply.“ 

She had been penning haiku verse 
for a decade, she said, and admitted 
that she never thought her Article 9 
piece was Darticularly good. In fact, she 
recalled, she actually felt embarrassed 
as the poem grew famous from being 


read out repeatedly during the trials“". 


this case, what emerges 


Retracing 
js what Td call the “ostrich*“ policy” 


of administrative authorities where 
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ど と くさ: く 


を 持た ぬ 方 が いま は 得 筑 …… 。 問 
われ た の は 、 行政 の 現場 に 広まる 
そん な 見 当 違 い の 「 憲法 アレ ル 
一 だ っ な 。 

介 N SM 
て 司法 の 場 に 立つ 。 女性 の 奮闘 に 
開 ま SO の Gr 
全 ま べ WE 

に ) は 、 内 法 喝 に 長く 刻ま れる 
AR の 3、 


“divlsive”1ssues are Concerned--such as 
any citizens movement to defend and 
protect the pacifist Constitution. 

allergy to the Con- 


A misplaced* “ 


stitution' was spreadhmg among gOVern- 
ment officials, and that was what the 
lawsuit brought into sharp focus. 

Timagine many people felt inspired 
by the plaintiffY? abrave septuagenar- 
janY“ who didnt hesitate to sue the city 
and went all the way to the Supreme 
Court. 

May 3is Constitution Day in Japan. 
The woman's Article 9 haiku deserves 
a special place in the nation's constitu- 
tional history. (The Asahi Shimbun,May 3) 


の 2 


(ウォ トド ライ プラ リー) 


人 @ 黄 文 訳注 


War-renouncing Article 9 remains heart and soul of Constitu- 
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tion 
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9 条 の 戦争 放棄 条項 は 憲法 の 基本 原理 で あり 続け る 


OvercaSt 
Diece 

hail 
impartiality 


rule 
appellate 
in effect 
uphold 
air raid 
go of 
trial 
Yetrace 
ostrich 


mnisplaced 
plaintiff 
Septuagenarian 


[ 形 ] 甘 で 覆 わ れ た , どん より し た (=covered with clouds)。 
[名 ] 作 品 . 小品 . 曲 (= sth made or written)。 

[ 動 ] 称 賛 する , 歓迎 する (=to publicly praise)。 

[名 ] 偏 ら な いこ と , 公平 = the quality or state of being just 
and unbiased)。 

[ 動 ] 判 決する (= to give an ofcial decision about sth)。 

[ 形 ] 上 訴 の (= relating to a legal appeal)。 

[ 副 ] 事 実 上 (= basically: in actuality)。 

[ 動 ] 支 持 す る . 維持 する (= to decide in favor of: sustain)。 
[名 ] 空襲 (= an air strike)。 

[ 動 ] 和 突然 鳴り 出す (= to make a noise: to begin to sound)。 

[ 名] 裁判 . 審理 (= he hearing and judgment of sth in cour)。 
[ 動 ] た どり な お す (=to go back over again)。 

[名 ] 現 実 逃避 者 (= a person who refuses to face reality or ac- 
cept facts)。 

[ 形 ] 見 当 違 い の (= not appropriate or correct in the situation)。 
[ 名] 原告 . 提訴 人 (= a party who initiates a court action)。 

[名 ]70 歳 代 の 人 (= sb who is between 70 and 79 years old)。 


0 
きのう の 夕刻 、 東 京 駅 は まき に 


イモ を 洗う よう な 混み 方 だ っ た 。 
高速 路 で は 運 日 、 い つ 果 て る と 
も し れ ぬ 大 渋 潮 が 沖 き て いる 。 長 
い 長い 10 連 休 だ と 意識 する せい 
か 、 混 雑 ぶり が 例年 以上 に 感じ ら 
れる 。 ' 

珍事 も 起き た よう だ 。 首 都 圏 の 
ある 遊園 地 で は 連休 の 前 半 、 客 足 
の 鈍い 日 が あっ た 。 浴 た い 雨 の せ 
いも あろ う が 、「 長 い 休 み だ か ら 


009 PA 土曜 日 


SL 


こう は ん り 


後半 に 行こ う 」 と いう 心理 が 働い 
た の か も し れ な い 。 

一 方 で 深刻 な 話 も 聞く 。 診療 
日 が 限ら れ 、 病院 に 加 者 が 集中 し 
た 」「 保 育 園 が 休み で 、 子ども を 
持 け る 先 が な い 」。 時 給 抽 や 日 必 
いで 働く 人 々 は 勤務 日 が 浅 り 、 や 
りく り に 猫 し て いる 。 貧困 問題 に 
取り 組む NPO に は 、「 収 入 が 減る 
の で 食費 を 抑え た 」「 光 熱 費 が 払 
えな い 」 と いっ た 相談 が 寄せ られ 
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In the early evening of May 3, Tokyo 
Station was so congested* that people 
had to literally claw their way“ around. 
On expressways, motorists have been 
stuck in backups“ of epic proportions“ 
day after day. 

This years Golden Week holidays 
span 10 days. Just thinking about 
this long stretch seems to make the 
overcrowding feel worse than in aver- 
age YeaTS. 

In one rare occurrence, an amuSe- 
ment park near Tokyo experienced an 
unusually slow day during the frst half 
ofthe hohday period. The wet and chilly 
weather was partly to blame, but people 
might have decided to postpone thenr 
outings until the weather improved as 


there were still many more days left 
to take. 

In the meantime, the extended 
holidays are reportedly causing 1n- 
conveniences. SeriouS Overcrowding 
has occurred at hospitals and clinics 
where patients could be seen only on 
jimited days. 

Workingparents with small children 
have nowhere to turn to*" while their 
usual daycare facihties remain closed. 

The situation is especially dire“ for 
part-time workers and day laborers 
whose hours have been cut and wages 
lost. 

An NPO specializing in poverty- 
related issues keeps receiving calls 
for help from people who are forced 
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だ ゆあ 。 ' 
1948 年 に 祝日 法 が で き て 以来 、 
政府 が 定め た 最も 長い 休日 だ と い 
う 。「 国 民 が こぞって こと ほ ぐ 
中 、 温 儀 承 が つつ が な く 行 われ 
5 も を て も 入る 
整う 」。 こん な 説明 が く り 返さ 


2 
い の か 。 

人 位 と 即位 の 式典 は すでに 2 日 
を か け て 厳粛! < 執り 行わ れ 還 旬 


to spend less on food or are unable to 
pay their utility*" bills because of their 
reduced income. 

The 10-day holiday period is the 
]ongest stretch designated by the gov- 
ernment since the enactment“ of the 
National Holhdays Law in 1948. 

The reasons given by the govern- 
ment are to "ensure that imperial suc- 
cession*” will proceed smoothly while 
the entire nation celebrates” and to 
“create a relaxed environment ideal for 
the celebration.” 

But they sound Httle more than ex- 
cuses that only serve the government's 
interest. 

The abdication ceremony for the out- 
going emperor, as well as the rites*"for 


ほ ぐ 時 間 も 十 分 すぎ る ほど に あっ 
た 。 筆 者 な ど は むし ろ 、 泰 祝 ム ー 
ド に あて られ て 少々 頭 が ボン ヤリ 
し て きた 。 い っ ぞ 平 日 が 恋し いく 
らい で ある 。 

お 上 か ら 授 けら れ た 夢 休 に 振り 
回 きれ て いる 感じ が どう し て も 和 耕 
め な い 。 お の お の が 休み た いと き 
に 休む の が 、 あ る べき 休日 で は な 
い だ ろ うか 。 き て この 10 運 休 は 
きょう を 含め て あと 3 日 。 


the new emperor's ascension*" to the 


throne, were performed with pomp*“ 


and splendor*" 


over two days, with 
more than enough time for people to 
celebrate the transition. 

1 personally feel a little sluggish*" 


*5 celebration that 


from all the frenetic 
went on, and 1 even mnss my workaday 
routine. 

T cannot help but feel that the ex- 
tended holidays have been forced on us 
by the powers that be“". 

My behef is that for any hohday to 
be real, must be taken on the day of 
each persom's choosing. 

There are still three days left of this 
year's (Golden Week. (The Asahi Shimbun, 


May ④ 


但 英 文 訳注 
Holidays are fine, but 10 consecutive days feel like overkill 
休日 は 歓迎 だ が 10 連休 と は 長 すぎ 
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the powers that be [名 ] 権 力 者 . 上 層 部 (= the people who control a situation)。 
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SUN MON TUE WED THU FRI 


1 22 28 2 25 326 
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昭 衝 の 日 天 婁 際 下 周 位 節 太 子 拉 還 位 固 民 の 体 日 剖 法 記念 日 みどり の 日 


今年 は 10 加 休 ! 


上 
の 9 
1 


と ども の 日 捧 直人 日 


( ラ ォ トラ イデ ジリ ー) 


[ 形 ] 混 み 合 っ た (= too crowded or blocked)。 

[ 動 ]( つ めで 引っ か く よ う に し て ) 必死 で 進む (= to move 
forwards with difhculty)。 

[名 ] 波 滴 . 詰まり (= an accumulation duc to stoppage)o 

[名 ][ 複 ] 大 き さ , 程度 , 規模 (= dimensions or size)。 

[ 動 ] 一 に 頼る (= to go to sb/sth for help, advice etc.)。 

[ 形 ] 緊 急 の , 切迫 し た (= extremely serious or urgen)。 
[名 ] 電 気 ・ ガ ス ・ 水 道 , 公共 事業 (= a service provided for 
the public)。 

[名 ]( 法 の ) 制定 立法 化 (the passing ofa bill into a law)。 
[ 名] 継承 ( 権 ) (= a line of descent to a title, etc.)。 

[名 ] 儀 式 . 儀礼 (= a formal or ceremonial act or procedure)。 
[名 ] 上昇. 即位 (= the act or process of ascending)。 

[名 ] 壮 骸 . 壮観 (= dignified or magnificent display)。 

[ 和 名] 輝き . 壮 豚 さ , (=the beautiful and impressive features of 
sth)。 

[ 形 ] け だ る い , 鈍い (= lacking energy or alertness)。 

[ 形 ] 熱 狂 的 な . 大 騒ぎ の (= wildly excited or active)。 
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34 「 あ し た は 、 な ぜ あ る の 」 


「 あ し た は 、 な ぜ あ る の 」。 も し 
子ども か ら 聞 か れ た ら 、 何 と 稚 え 
れ ば いい だ ろう 。 か つて TBS ラ ジ 
オ の 電話 相談 に 寄せ られ た 、 人 小学 
3 年 生 の 質問 で ある 。 永 六輔 さん 
が 符 え あぐね る と 、 も う 一 人 の 回 
守 者 天文 研 究 家 の 小 林 悦 子 さん 
が 日 を 開い Ss 

「 き の うと 今日 は も うす ぎ 
ちゃ っ た こと だ か ら 、 や りな お し 
が で きま 人 い で し ょ う ] | うん | 「 誠 


けど 、『 あ し た は 、 何 か や っ て や 
る 9 1」 と 加 の じゃ 人 な いで すか 」。 
科学 的 で は な いけ れ ど 、 うな ず き 
た く な る 。 そ ん な や り 取 り が 番組 
を 採録 し た 本 に ある 。 の 。 
「 反 省 の 色 っ て 何 色 ? 」「 宇 宙 人 
は 何 を 食べ る の 」。 数 々 - の 質問 に 
答え な が ら 半 世紀 に わた り 放送 き 
れ た の が 「 全 国 こ ど も 電 電話 相談 
生 ] で ある 。 符 える 大 人 が と き に 
手探り に な る 様子 も 、 面白 か っ た 。 
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Why there is tomorrow? How should 
we reply when a child asks us this 
question? 

Aradio program to answer questions 
from children aired by TBS Radio Inc. 
once responded to this one posed* by 
a third-grader. 

While Rokusuke Ei (1933-2016). a 
TVand radio personality, was having a 
hard time trying to handle“ the ques- 
tion, Etsuko Kobayashi, a researcherin 
astronomical* phenomena who also on 
the program, gave her answer. 

“Yesterday and today have already 
happened and we cannot undo“ them., 
can we?”she said. “But we think we 
will do something tomorrow, dontwe?” 

This is not a scientific answer but 


it makes you feel like*? nodding in 
agreement. his and other interesting 
episodes are included in a book based 
on recordimgs of the program. 

“What is actually the color of re- 
(as in the Japanese phrase 
which 


literally“" means showing the color of 


morse 


“hansei no iro wo miseru," 


remorse)?“ 

“What do alhens eat?” 

During its half-century-long run. 
the program “zenkoku kodomo denwa 
sodan-shitsu” (national telephone 
helphne for kids with questions) an- 
swered all kinds of queries“. Rducator 
Seikyo Muchaku offered answers on 
the program for many years. He once 
sand questions by children were often 


きょう いく し ゃ 


教育 者 の 舞 着 成 若き ん は 長く 回 
答 者 を 務め た 。 質 問 さ れ て 「 そ う 
だ 、 そ うい うこ と が 間 題 だ っ た ん 


だ 」 と 、 は っ と する こと が し ば し 
ば あっ た と いう 。 例え また と ん な 間 
い だ ろ うか 。「 男 の 子 は どう し て 
スカ ー ト は いち ゃ いけ な い の 」 
[天皇 陸 下 は 就職 し て いる ん で す 
か 。 そ れ と も る 無職 ? 」。 

子ども か ら 「 何 で 、 何 で 」 と 問 
われ 、 て こ ず っ た 経験 の ある 方 、 


eye-openers*. 

Muchaku may have been referring 
to* such questions as “Why are boys 
not allowed to wear a skirt2” or “Ts the 
emperor employed or jobless?“ 

Many readers probably have experi- 
enced or are experiencimng being hard- 
pressed“ "to know how to respond to 
many why”questions from children. 


し 1 
*H2 to ask 


You might fimd intrigunng 
yourself aloud““ “why” questions, hke 
children from time to time, and try 
hard to answer them. 

May 5, Children's Day, is a good day 
for parents to energetically play with 
※*14 


their offspring” or go looking for the 
inner child*". (The Asahi Shimbun, May 5) 
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現 ! に 今 て こ ずっ て いる 方 も お られ 
る か 。 た ま に は 子ども の つも り に 
な っ て 「 な ぜ 、 ど うし て 」 と 口 に 
し て みる の も 回 く な い 。 そし て 二 
生 懸 命 に 答え を 見 つけ る 。 

NN を 
も と 思い っ きり 遊ぶ の も いい し 
自分 の 奥 の 方 に ある 「 子 ども 」 を 
探す 日 に し て も いい 。 


(一 ご NL へ デキ 3) 


価 共 文 訳注 


アグ 
YE デ 
(フォ トラ イブ ラリ ー) 
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Kids can teach us adults a lot with their creative way of think- 


| 
* ネ 2 


] 


*4 
*5 
*6 
ui 
*8 


*9 


*10 
ネ 1 1 
ネ 12 
*18 
*14 
*15 


1ng 


子ども の 自由 な 発想 に は 大 人 が 学ぶ こと も 多い 


pose a questiomn 
handle 


astronornical 


undo 

feel like doing 
YemnorSe 
literally 
query 


eye-ODener 


refer to 
hard-pressed 
imtriguing 
aloud 

of 奉 spring 
inner child 


[ 動 ] 
[ 動 ] 
lem) 
[ 形 ] 
Stars 


[ 動 ] 


[名 ] 


[名 ] 
light 
[ 動 ] 
[ 形 ] 
[ 形 ] 
[ 副 ] 


[名 ] 


質問 を 投げ か ける (= to ask a question)。 

対処 する , 処理 する (= to manage a situation or prob- 
天文 の . 天文 学 の (= relating to the scientific study of the 
and planets)。 

元 の 状態 に 返す (= to cancel the effect of sth)。 


[ 動 ]l 一 し た いよ うな 気 が す る (= to want to do sth)。 
[名 ] 後 悔 (の 念 ) (= a strong sad and guilty feeling)。 
[ 副 ] 文 字 ど お り に (に in aliteral or strict sense)。 


質問 , 疑問 (= a question or a request for information 


about sth)。 


目 を 見 張ら せる も の (= sth startling, surprising、or en- 
ening)。 

ーー に 言及 する (= to talk or write about sb/sth)。 
四苦八苦 し て (に in diffculties)。 

興味 を そそ る (= arousing great interest or curiosity)。 

声 に 出し て (=inavoice that can be heard)。 

子ども , 子孫 ビ sb's child or children)。 


[名 ] 


DSyche)。 


内 な る 子ども (=the childlike aspect ofa person's 
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り っ か 


35 立夏 に 


朝 が き て 日 が 覚め る 。 今 は 何時 
ご ろだ ろう 。 エ ッ セ イス ト の 演 営 
麻由 子 さ ん は 、 ス ズ メ の さえ ずり 
で 時 間 の 見 当 を つけ る 。5 時 台 
は 、 小 さく 、 ま ば ら な 鳴き 声 。6 
時 を 過ぎ る と に ぎ や か に な り 「 起 
き て る か い 」 「 起 き て る よ 」 と お 
し ゃ べり し て いる か の よう だ 。 

4 歳 で 視力 を 失っ た 三宮 さん 
は 、 鳥 の 声 か ら 塗 を 感じ る よう に 
な っ た 。 明 る く な っ て いく 様子 を 


鳥 た ち が 教え て くれ る 。 季節 も そ 
う だ 。 夏 に な る と 、 盛 ん に さえ ず 
る 鳥 が いる 。 そ の 声 を 了 芽 に し て 、 
詠ん だ 名 が ある 。〈 山 の 端 や 鳥 声 
まで も 夏 の 色 )。 


[ 声 に 色 は な い 」 と 言う 人 も い 
た が 、 三 宮 さ ん は こ う 書 いて い 
る 。 「 私 に と っ て 【 は 声 に 5 景色 が 


せい か 


あり 色 が ある 。 も っ と 正確 に 言う 
ea 声 そ の も の が 景色 で あり 色 な 
の だ 」 ([ 鳥 が 教え て くれ た 和 ])。 
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When essayist Mayuko Sannomiya 
wakes in the morning, she listens to the 
chirping of sparrows to guess the time. 

From 5 to 6 am., their tweets are 
still soft and sporadic““. But the birds 
start chattering up a storm* after 6、 
as rf calling to one another, “You up7“ 
"YuD/ 

After ]osing her sight at age 4, San- 
nomiya learned to “feel the sky” from 
birdcalls. They not only tell her how 
the sky hghtens, but also the season 
she's in. 

Some brds are especially chatty in 
summer, inspirimg Sannomiya to pen 
this haiku poem: “Birds warbling“ at 
the edge of the mountain/ The color of 
Summer.” 


Someone once pointed out to her that 
birdcalls have no color. But according 
to her book “Tori ga Oshiete kureta 
Sora (The sky the birds taught me), 
she retorted", “For me. (the birdcalls) 
represent color and scenery. To be more 
precise, they are the color and scenery.” 

Sannomrya depicts scenes by listen- 
ing to the sounds of nature around 
her--the rushing of a waterfall, the rus- 
thing“ ofthe wind across a grassy field, 


WP of a pine cone dropping on 


the “plop 
the ground, and so forth. 

This gives her writing depth and 
dimension* that cannot be achieved 
through visual observation alone, and 


※*10 


adds all sorts of wind-borne” scents. 


Society's excess1ve Yehance on visual 


4//// 


沙 の 水 の 流れ る 音 。 草原 が 風 に 
挿 れる 音 。 松 ぼっ くり が 落ち る 
普 。 自然 が 発する 声 に 甘 を 傾け な 
が ら 、 風 景 を 描い て いく 。 三宮 き 
ん の 文章 に は 、 視 覚 の み で は つく 
り だ せな い 典 行き が ある 。 風 の 運 
ん で くる さま ざま な 匂い も 、 そ こ 
に 加わ る 。 応 

目 か ら 入っ て くる 情報 ば か り に 
頼る よう に な っ た 。 そ う 言 われ て 


ひさ 


久しい 現代 社会 で も る 。 ス マー ト 


information these days is old news*「.A 
telling*“ example of it may be peoples 
obsession to snap photos on their 
smartphones and rush to post them 
on Instagram. 

This is preclsely why we sometimes 
need to just stand still*" and smell the 
roses--or any fragrant fowers, for that 
matter--and feel the softness of young 
leaves on our fingers. 

This year, "rikka* (the first day of 
summey) fell on May 6, according to 
the traditional lunisolar calendar*". 
This is the season when nature starts 
bursting“? with Hife all around us. (The 
Asahi Shimbun, May 6) 


2019 年 5 月 6 日 月 曜日 


し ゃ し ん と 


フォ ン で 写真 を 撮っ て イン スタ 喘 
え を 競う の も 、 視 覚 優位 の 表れ か 
る し 私 な W い 。 だ か ら こ そ 。 どき に 
は 立ち 止ま っ て みた い 。 咲く 花 の 
香り を 求め た り 、 若 い 葉 の 手触り 
を 試し た り と 。 _ 

も う 立 夏 で ある 。 磨 の 上 で は 夏 
が 始ま っ た 。 命 が みな ぎる の を 近 
く で 感じ る 。 そ ん な 季節 が また め 
ぐつ で きだ 。 
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(2 ドジ イジ ラー 


但 英 文 訳注 
MM Bind essayist reminds us to take time out to smell the roses 
自然 の 豊か さ 教 えて くれ る 全盲 の エッ セイ スト 


*1] smelltheroses  [ 動 ] 身 近 な も の の 美 を 味わう (= to enjoy or appreciate what 
is often ignored)。 
*2 sporadic [ 形 ] 散 発 的 な (= happening sometimes: not regular or continu- 
OUS)。 
*8 up a Storm [ 副 ] 精 いっ ぱい , 思い 切り (= enthusiastically)。 
*4 warble [ 動 ] さ きえ ずる (に (ofa bird) to sing pleasantly)。 
*5 retort [ 動 ] 言 い 返 す . や り 返 す (= to reply quickly to a comment)。 
*6 rustling [名 ] さ きら さら と いう 音 (= the sound of light。 dry things mov- 
img together)。 
*7 plop [名 ] ぽ ちゃ ん . ぽ と り = a sound like sth dropping into wa- 
ter)。 
*8 and so forth [ 副 ] そ の 他 い ろ い ろ (and so on)。 
*9 dimension [名 ] 大 き さ , 広がり (=scope. size. extent)。 
*10 winmd-borne [ 形 ] 風 で 運ば れる (= carried by the wind)。 
*11 old news [名 ] 初 了 時 で は な いも の (= sb/sth not new or exciting any 
more)。 
*12 telling [ 形 ] 効 果 的 な , 雄弁 に 物語 る (= indicative of much otherwise 
unnoticed)。 
*13 stand still [ 動 ] 止 まる , 静止 する (に to halt, to remain motionless)。 
*14 1unisolar calendar [名 ] 太 陰 太 陽 暦 (= a calendar based on both lunar and solar 
cyCcles)。 
*15 burst (with) [ 動 ]( 一 で ) 充満 する (= to be flled to the maximum)。 
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SUOMIO 5 


水曜 日 


いん し ゅ 


は っ 


36 飲酒 の 法度 


酒 を 飲ん だ 上 で の 粗相 は 、 い つ 
の 時 代 に も ある 。 戦国 の 世に 大 名 
た ち が 出 し た 命令 の 中 に 、 飲酒 を 
戒め る 内 容 が 見 られ る と いう 。 下 
絵 の 結城 氏 に よる 法度 に は 、 酒 に 
酔っ て 人 に 頼み ご と を し て は いけ 
な い 、 と 書か れ て いる 。 

宝 たち が 酔い に まかせ 、 と ん 
で も な いこ と を 言い 出さ ぬ よ うに 
と の 配慮 だ ろう 。 土 佐 の 長寺 部 
氏 に よる 失 書 は 、 大 酒 を 禁じ た 。 


酔っ て 人 を 打ち の めす よう な こと 
を し た 者 は 首 を 斬る 、 と まで 書い 
て いる (和歌 森 太郎 著 『 酒 が 語る 
0 
に 武器 を 身 に つけ 、 胸 に 

の ある 区 た ち で ある 。 潮 が 欠 る だ 
け で 人 危険 な 存在 に に な っ た こと は 租 

後に 難く な い 。 現 代 で あれ は 抵 呈 
通 転 を 禁じ る の に 近い か 。 自 動車 
は 武器 で は な い が 、 殺 傷 能力 は と 
に 刀剣 を 上 回 る 。 


め 
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Humans have been getting drunk 
and messing up throughout history. 

Some decrees* issued by "daimyo" 
feudal lords during the Warring States 
period (late 15th to late 16th centuries) 
warned against drinking too much 
alcohol. 

Alaw proclaimed“ by the Yuki clan, 
which governed Shimousa Drov1nce 
(present-say Chiba and Ibaraki prefec- 
tures). forbade anyone to ask for some- 
ones favor in a state of intoxication“. 

The purpose appears to have been 
to ensure that no vassal" put his foot 
in his mouth*? while drunk. 

A code established by the Chosokabe 
clan in Tosa province (present-day 
Kochi Prefecture) outlawed heavy 


drinking. 

It went so far as to stipulate“" 
decapitation*7 for any souse*” who 
knocked someone down, according to 
Taro Wakamoris book “Sake ga Kataru 
Nihonshi” (Japanese history as seen 
through sake drinking). 

Samurai were strong in the arm, 
wearing swords at all times. One can 
readily* see how dangerous they could 
be if “emboldenedY"” by alcohol. 

The decree may be likened to a 
modern-day ban on drunken driving. 
car can be more lethal*" than a sword 
even though is not a weapon in itself. 

As technology advances, alcohol will 
jikely be banned for drone operators. 

A bill under Diet dehberation calls 


2019 年 5 月 8 日 


水曜 日 


きら に 時 代 が 進み 、 
MO 
だ 。 飲酒 で 正常 肛 行 が で * き な い 
交 れ が ある 状態 l で 拉 す る と 1 
年 以下 の 答 f を か 80 万 円 以下 の 前 金 
を 科す 。 そん な 法案 が 国会 で 笑 議 
中 だ 。 隊 落 すれ ( ば 人 合 も 春 い か ね 
な い 機 械 に 、 酒 の 臭い は 似合わ な 
い 。 

技術 が 進 ほん で も 人 間 が 関与 する 
と ころ は 残る 。 むし ろ 制 御 で き な 


ドロ ー ン の 


for imprisonment of not more than one 
year or a fime ofnot more than 300.000 
yen ($2.711) for those who have im- 
bibedP* and are deemed incapable of 
operating drones properly. 

1 certainly agree that booze*“ 
doesntmix with the operation of those 
unmanned aerial vehicles, which can 
kill people if they crash. 

No matter how far technology ad- 
vances, there will always be room, or 
need, for human involvement. If tech- 
nology gets out of control, people could 
get seriously hurt. 

[ think the same can be said of the 
Tnternet, such as social media. 

There is always a possibility of Yant- 


ing*". out of anger or euphoria, before 


けれ ば 誰か を 大 きく 傷つけ る か も 
し れ な い 。SNS な ど イ ンタ ー ネ ッ 
ト の 世界 も 同じ だ ろう 。 交 り や 陶 
酔 感 な どの 情動 に まかせ れ ば 、 世 
入 中 に あら ぬこ と を 発信 し て し ま 
う 。 - 

当方 が ツイ ッ タ ー を や め た の 
も 、 酔 っ て どん な こと を つぶ や く 
か 自 代 が 持て な いか ら だ 。 お か し 
な こと を 口 走 る の は 酒場 だ け に し 
た い 。 話 が それ た 。 


a global audience. 

Istopped tweeting because 1 couldnt 
trust myself to be always stone-cold 
sober*? and never say things 1 would 
come to regret ]ater. 

Ideally, 1 should open my big mouth 
only when Tm in a bar. 

But T digress*". (The Asahi Shimbun、 


May 8) 
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借 英 文 訳注 
骨 則 No drmking and droning: New law eyed to prevent crashes 
ドロ ー ン の 飲酒 操縦 禁止 へ , 事故 防止 へ 向け た 法制 化 


*] decree [名 ] 法 令 . 布告 (= an official order or decision)。 
*2 proclaim [ 動 ] 宣 言 する , 声明 する (= to state sth publicly)。 
*8 intoxication [名 ] 酔 い . 陶酔 (= the condition of being drunk)。 
*4 yassal [名 ] 家 臣 . 配下 (=a subordinate or dependent)。 


*5 put one's footin [ 動 ] へ ま を する , 失言 する (= to say or do sth that upsets or 
one's mouth embarrasses sb)。 


*6 stipulate [ 動 ] 規 定 す る , 明記 する (= to say what is allowed or what is 
neceSSaTy)。 

*7 decapitation [名 ] 首 を は ね る こと =killing by cutting ofT the head)。 

*8 souse [名 ] 飲 ん だ くれ (=a person who is habitually drunk)。 

*9 readily [ 副 ] す ぐに . た や すく (= quickly and without difculty)。 
*10 embolden [ 動 ] 大 胆 に する , つけ あがら せる に to make bold)。 
*11 lethal [ 形 ] 致 死 の , 死 を 招く (= causing or able to cause death)。 
*12 imbibe [ 動 ] 飲 む . 吸収 する (=to drink sth)。 
*18 booze [名 ] 酒 =alcoholic drinks)。 
*14 rant [ 動 ] わ めく . ぶち まけ る (= to talk loudly and angrily)。 
*15 sober [ 形 ] 酔 っ て いな い , 冷静 な (= not drunk: serious in mind)。 


*16 digress [ 動 ] 本 筋 を 可 れ る (= to wander from the point)。 
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37 危機 の 100 万 種 


草野 心平 は 「 星 の 人 」 と 呼ば 
入江 。 その 小 き な 生き 物 ! こ な り き 
る よう に し て 、 い くつ も の 矢 を つ 
《 を た 。 あき えば 「 秋 の 和 夜 の 会 
話 」。 (痩せ た ね ノ / 君 も ず ゐ ぶん 着 
せ た ね ノ ど こ が こ ん な に 切な いん 


切な い の は 空腹 の た め だ ろ う 
か 。 2 匹 の 会 話 は 続く 。 〈 腹 だ ら う 
か ね ノ 腹 と つた ら 死 ぬ だ ら う ね ン 
死に た く は な いね ノン さ むい ね ン あ 


あ 虫 が な いて る ね )。 や せこ 
星 た ちの 姿 が 浮か ん で くる 。 
和 を 虐 の 前 を 描い た 主 で は ある 
が 、 い まや 別 の 読み 方 も る で きる か 
も し れ な い 。 国 際 的 な 科学 者 組織 
が 先日 、 地 球 上 に 800 万 種 い る と 
され る 動植物 の うち 、100 万 種 が 
絶滅 の 危機 に ある と の 報告 書 を 公 
表し た 。 な か で も 両生 類 は 40% 以 
上 が 危機 直面 し て いる 。 

和 交 は 人 間 で ぁ る 。 幸 封 に よ 


けた 
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Poet Shinpei Kusano (1903-1988), 
also known as “the poet of frogs,“ 
penned numerous* poems about these 
amphibians““ as he himself were one 
of them. 

Apiece titled "人 Akino Yoru no Kaiwa" 
(Autumn night conversation) goes as 
follows: “Youve become thin/ You, too. 
Very much so/ Where does this misery 
come from?“ 

Their misery is probably due to hun- 
ger. They continue talking: “From the 
belly, perhaps/ We1l die we lose our 
belly/ We dont want to die, do we?/ Its 
cold/ Ah, the bugs are chirping.” 

Evoking“ images of emaciated 
frogs, this poem depicts them im a pre- 
hibernation*" state. 


But now, we can perhaps read some- 
thing different into this work 

The Intergovernmental Science- 
Polhicy Platform on Biodiversity and 
Ecosystem Services (IPBES) is an 
international committee comprising*" 
more than 100 scientists. According 
to their latest report, 1 million of our 
planet's 8 million animal and plant 
species are now threatened with extimc- 
tion, primarily by humans. 

More than 40 percent of amphibian 
species are threatened. 

The report states that 85 percent of 
the Earth's wetlands have disappeared 
already, and both land and sea have 
been significantly“ impacted. 

Also, the threat of extinction is said 
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る と 湿地 の 85% は すでに 消滅 きせ 
られ 、 際 地 も 海 も 大 きく 影響 を 受 
けた 。 光 洋 呈 乳 類 の 33% 以 上 、 昆 
虫 の 10% も 絶滅 の 可能 性 が ある と 
いう 。 

農業 や 工業 を 通じ 、 地球 を つく 
り 変 えな が ら 生 き て きた の が 人 間 
だ が 、 そ の 地球 に 頼る の も また 人 
間 で ある 。 ハ チ が いる か ら 農 作物 
が 育ち 、 森 林 が ある か ら 洪 水 が 抑 
えら れる 。 当 た り 前 の こと が 改め 


to extend to more than 33 percent of 
marine mammals*" and 10 percent of 
insects. 

Humans have survived by trans- 
forming the planet through agriculture 
and industry。 but we are inescapably?" 
dependent on the planet, too. 


Bees help farm produce“" 


to groW, 
and forests prevent and control flood 
damage. The report reminds us of these 
all-too-obyious facts. And it urges“ "the 
governments of countries around the 
world to act, stressing that “tis not too 
late to make a difference*“. 

For Kusano, frogs were apparently a 
symbol of all living creatures. 


※14 


His poem about tadpoles” goes as 
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し 


寺 計 
皇 


円 


て 洋 き 彫り に な っ て いる 。 報告 
は 「 今 な ら まだ 章 | に すき う 」 と 徐 思 
政府 に 対策 を 求め る 。 

草野 心平 に と っ て の 避 は 、 生 き 
と し 生け る も の の 象 後に も 見 え 
る 。《 み ん な ぼく た ち 。 い っ し ょ 
だ も ん 。 ぼ ぽく た ち 。 ま る まる そ 


だ っ て ゆく 〉。 お た まじ ゃ く ん 


と 


* 


詩 で ある 。 全 て の 命 の こと だ と 読 
み 茜 えて みた い 。 


follows: “We are all doing this together/ 
Growimng big and round/ All of us.“ 

1 would like to interpret? this as a 
poem about all living beings. (The Asahi 


Shimbun, May 9) 


借 英 文 訳注 


ネ 1 
ネ 2 


*3 


*4 
*5 
*6 
7 
*8 
リ 
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ネ 12 
*13 


*14 
*15 


blame 
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(ウル 中 ライ ゲラ リー) 


1 million species under threat of extinction、and humans to 


100 万 種 絶滅 の 危機 , 主 外 は 人 間 


murmerOuS 
amnphibian 


evoke 


emaciated 
hilbernation 
work 
comnprise 
Significantly 
mnarmmnal 
inescapaDbly 
prodiuce 


urge sb to do sth 


[ 形 ] 多 数 の , た くさ ん の (= existing in large numbers)。 
[名 ] 両 生類. 両生 動物 (= an animal that lives both in and out 
of water)。 

[ 動 ] 呼 び 起 こす (= to bring a feeling, a memory or an image 
into your mind)。 

[ 形 ] 痩 せ 衰 えた , 貧弱 な (= abnormally thin or weak)。 

[名 ] 冬 眠 , 冬 ご も り (に state of winter dormancy)。 

[名 ] 作 品 . 著作 物 (= a book。 piece of music、 painting, etc.)。 
[ 動 ] 一 か ら な る . 一 を 含む (= to include or consist of sth)。 

[ 副 ] 著 し く , 重大 に (= to an important degree)。 

[名 ] 路 乳 類 , 路 乳 動物 (= an animal that suckles its young)。 

[ 副 ] 必 然 的 に に by necessity)。 

[名 ] (野菜 ・ 果 物 な どの ) 農産 物 (= fruit。 vegetables, and 
other things that farmers grow)。 

[ 動 ] 一 に ーー す る よう 強く 促す (= to advise or try hard to per- 
suade sb to do sth)。 


mnake a difference [ 動 ] 違 い を も た ら す , 改善 する (= to cause a change)。 


tadpole 
imterpret 


[名 ] お た まじ ゃ くし に alarval amphibian)。 
[ 動 ] 解 釈 する (に to understand in a particular way)。 
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保育 園 か ら の お 散歩 コー ス に 
は 、 き れい な 花壇 が ある 。 じ っ と 
見 て いた 3 歳 の れい ちゃ ん が こん 
な こと を 言っ た 。「 せ ん せい 、 お 
は な 、 だ れ が いろ ぬっ た の ?」 
誰が 色 塗 っ た ? ?」「 お っ きく 
な っ た ら 、 お は な に いろ ぬる ひと 
に な り た いな ぁ 」。 

て ぃ 先生 と いう 保育 士 が 「 き ょ 
う 、 ほ いく えん で ね … 1」 に 書き 
留め た 話 だ 。 花 が あん まり 美しい 


2 トコ 
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38 お 散歩 の 道 で 


の で 「 き っ と 誰か が 色 を つけ た ん 
だ 」「 そ うい うお 仕事 が ある ん だ 」 
と 思 い め ぐら し た よう だ 。 剛 児 た 
ち に と っ て 歩く こと は 、 不 思 議 き 
に 満ち た 世界 に 出会う こと だ 。 


ー 生 懸命 に 隣 の 子 と 手 を つ な 
ぎ 、 先 生 の 後 を つい て いく 。 に ぎ 
や か に お 話 を し な が ら 。 大 津 市 で 
あっ た 痛ま し い 事故 に 、 近 所 で 見 
か ける お 散歩 を 思い 出し た 方 も 多 
か っ た の で は な いか 。 
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The book “Kyo Hoikuen dene!!" 
(Guess what happened at preschool 
today!), written by a male preschool 
teacher by the name of TSensei, details 
his daily interactions with his young 
charges“. 

A beautiful Hower bed“ runs along- 
side the sidewalk on the route where 
he takes the kids for their daily stroll. 

The fowers are so striking“, the 
author notes, that one ofthe children,a 
3-year-old named Rei-chan, seems sure 
someone must have colored them, and 
that was their job to do so. 

Staring raptly“" at the colorful pet- 
als, she asks him out ofthe blue“, “Sen- 
se, who colored these Howers?” And the 


toddler*" goes on, “When 1 grow up, 1 
want to be someone who colors HHowers.“ 

For young children, strolling around 
the neighborhood means encountering 
a world fled with wonder. They follow 
their teacher, holding tightly onto the 
hands of their mates and chattering 
happily. 

Many people must have visualized 
this familiar scene when they learned 
of the heart-wrenching“ tragedy that 
occurred on May 8 in Otsu, Shiga 
Prefecture. 

Seeng photos of the accident scene, 
where a vehicle*” rammed into*" a 
group of preschoolers on the sidewalk, 
1 wished there had been a guardrail or 
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あそこ に ガー ドレ ー 
ば 。 せめて ポー 


ル が あれ 
ル だ け で も あれ 
ば 。 車 が 歩道 に 乗り 上 げた 事故 現 
場 の 写真 を 見 る と 、 の 


は いら れ な い 。 そし て 改め て 感 

る の は 運転 する こ Pc 
る 。 ハグ ドル を 誤 れ ば 、 便利 な 移 

動 手段 は 巨大 な 凶器 ( に 変わ る 。 
東京 都内 で きのう 園児 の 行列 に 
出合 っ た 同僚 に よる と 、 先 生 が こ 
う 言 っ て いた 。「 心 配 だ か ら 今 日 


at least a pole in place to protect the 
children. 

The incident was a fresh reminder 
of the frightening responsibility one 


bears*『 


when getting behind the 
wheel For allY" its convenience as 
a mode of transportation, a car can 
turn into an oversize lethal “weapon" 
rf mishandled. 

After the incident, a colleague of 
mine came across group Of kindergar- 
ten children out for a stroll on a Tokyo 
sidewalk. 

^Some worried parents suggested 
that the kids skip their walk that day,” 
their teacher said. “But then, some 
youngsters get anxious if their daily 


し 


routine is disrupted", so 


は お 散歩 は や め ま せ ん か 、 と いう 
親御 さん も いま し た 。 で も 、 い つ 
も と 人 う 一 日 に な る と 不安 に な る 


す も い る の で … し 車 の 少な い 
通り を 選ん で 歩く と いう 。 


ほ こう し ゃ と 


身 を 堂 る すべ の な い 歩 行 才 に 笑 
然 、 車 が 舞い か か る 。 最 近 目 に つ 
く よ う に な っ た 事故 で ある 。 絶対 
に あっ て は いけ な い 事 故 で ある 。 


The teacher's solution was to choose 
a route with less vehicular traffc. 

Pedestrians are completely vulner- 
able in the face of a charging“" car. 
Sadly, accidents of this type have re- 
cently become more frequent. 

But they should never be allowed to 
Occur. (The Asahi Shimbun, May 10) 
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(フォ トラ イプ ラリ ー) 


し Ne 
Otsu tragedy one more reminder of the vulnerability of pedes- 
trians 
大 津 市 事故 に また も 歩行 者 の 無防備 さ 痛感 
*1 vulnerability [名 ] も ろ さ , 脆 性 (= susceptibility to attack or injury)。 


*2 charge [名 ] 受 け 持 っ て いる 人 (= a person that you have responsibil- 
ity for and care for)。 
*3 Hfower bed [名 ] 花 壇 (= a bed in which flowers are growing)。 
*4 strikinmg [ 形 ] 目 立つ . 印象 的 な (= very noticeable or unusual)。 
*5 raptly [ 副 ] 夢 中 に な っ て (= with absorbing interest)。 
*6 out ofthe blue [ 副 ] 出 し 抜け に (= suddenly and unexpectedly)。 
*7 toddler [名 ] 歩 き 始め の 効 児 =a child 12 to 36 months old)。 
*8 heart-wrenchimg [ 形 ] 痛 まし い , 悲痛 な (= causing great sadness)。 
*9 vehicle [名 ] 乗 り 物 . 車 (=athing used for transporting sth)。 
*10 ram into [ 動 ] 一 に 激しく ぶつ か る (= to hit against sth with force)。 
*11 pbear [ 動 ] 負 担 す る (= to take responsibility for sth)。 
*12 behind the wheel [ 形 ] 運 転 し て (= driving a motor vehicle)。 
*18 for all [前 ] 一 に も か か わら ず に in spite of。 
*14 disrupt [ 動 ] 中 断 さ せる , 混乱 させ る (= to interrupt sth by causing a 
disturbance or problem)。 
*15 charge [ 動 ] 突 進 す る , 攻撃 する (= to attack sb/sth by running very 


fast towards them)。 
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89 プラ ョ ェ ル メー ル の の キュー ビッド 


きん せい 


近世 の 西洋 絵画 
人 生か 
。 天使 が イエ ス の 受 と 胎 を 告げ に 


面 に 出 て くる 獲 


5 「 半 和 和 l は ょ く あ る 正和 
だ が 、 作 品 に よっ て は 逃げ 出す 導 エ 


が 描か れる 。 悪魔 の 化身 ] と 考え 
られ て いた 猫 が 、 天 使 か ら 身 を 隠 
そう と し て いる の だ 。 
美術 東 家 の 泊 下 周 久 介さ ん の 者 


書 『 モ チー フ で 読む 美術 史 』 で 学 
ん だ 。 食 卓 で 神 に 手 を 合わ せる 女 


性 の 近く に 、 食 べ 物 を つか も うと 
する 猫 が いる 。 静 か な 祈り の じゃ 
ま を し て いる の だ 。 で で は 犬 は と い 
うと 「 思 節 」 の 象徴 で 、 結婚 の 肖 
像 画 な ど に きり げ な く 入 っ て いる 。 
は っ きり 意味 が 込 入 め られ た 題材 
の 数 々 が 西洋 画 に は ある 。 年 中 
ピッ ド も その 一 ー つ だ ろう 。 最近 衝 
元 き れ た フェ ル メ ー ル の 絵画 で 
も 、 絵 の 共 の 下 か ら 姿 を 現し た 。 


X 線 の 解析 を も と に 、 ド イツ の 美 
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In early modern Western art, cats 
are often depicted in a negative hght. 

For instance, some works on the 
popular biblical theme of the Annun- 
eiation show the cat shinking away* in 
fear from the Archangel Gabriel who 
has come to inform the Virgin Mary 
that she would conceive“ and bear" 
the Son of God. 

The cat was considered as an "1n- 
carnation of the Devil” back then, 
according to the book “Mochifu de 
Yomu Bijutsushi” (History of art as 
seen through motifs) by art historian 
Kikuro Miyashita. 

One painting shows a feline“ try- 
ing to grab food from the table while a 


woman says grace", distracting her in 


her moment of silent prayer. 

Dogs, on the other hand, symbolized 
loyalty. They were frequently placed 
unobtrusively “in wedding portraits. 

Many motifs in Western art bear un- 
mistakable meanings, and Cupid is one. 

A recently restored Vermeer “sal- 
vaged*” this god of erotic love who had 
remained obliterated“ under layers of 
paint. The restoration was carried out 
at a German art museum, us1ng X-ray 
analyss. 

The work is “Girl Reading a Letter 
at an Open Window.” 

From Cupid's presence in the back- 
ground, it can be surmised* that the 
]etter being read is a love missive“" 

From their analysis, the restorers 
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っ 


術 館 が 取り 組ん で いた 。 


作品 は 「 給 辺 9 で 手紙 を 読む 女 」。 


人 愛 を 象 後 す る キュ ー ピ ッ ド が 介 y 


けい 
景 に いる か ら 、 読ん で いる の は 恋 


文 だ ろう 。 そ ん な 解釈 も 成り 立つ 
ょ うだ 。 分 析 の 結果 、 塗り つぶ し 
だ 姜 の は 画家 本 人 で は な いと いう 。 
誰が 何 の た め に 改変 し た か は 不 
明 だ 。 た だ キュ ー ピ ッ ド が 了 骨 れ 
余白 が ある こと で 、 見 る 側が 想像 
を 働か すこ と も で きそう だ 。 差 出 


concluded that it was not Vermeer who 
painted over Cupid and made him dis- 
appear. Then who did it、and why? This 
remaims a ImySstery. 

The blank space left by Cupid's re- 
moval has enabled viewers to use their 
imagination. Was the sender of the ]et- 
ter the girls lover or family? And did 
bring happy news or sad news? There is 
much room for speculation 
Whenever a restored work of art 


※12 


acqunres” a refreshed" ook, Tam not 


exactly sure what to think. 


1 wonder it is always best to re- 
store it fully to its original, pristine* 
condition, or whether the work is better 


appreciated for what i is now, with all 


※14 


the signs of degradation** accrued“" 


人 は 恋人 か 家族 か 。 う れ し い 内 容 
か 悲し い 知ら せ か 。 思考 の 余白 が 
生ま れる 。 


復元 され 色合い が 変わ っ た 半 術 
NN 戸 うこ と が ある 。 
戻す の が 、 ME 
侍 ま し ぃ のか 働 や 汚れ も 全 
ン 、 衣 旧 を 人 ち う の か 講 い の 
か 。 い ろ い ろ と 考え た く な る 。 


over time. (The Asahi Shimbun., May 11) 
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「 窓 辺 で 手紙 を 読む 女 ] (1657-1659 年 ) 


人 英文 訳注 
紳 昌 交 Western art motifs, mystery surrounding restored Vermeer 
復元 され た フェ ル メ ー ル めぐ る 謎 と 西洋 美術 の モチ ー フ 


*1 slink away [ 動 ] こ そこ そ 逃 げ る に to go or move stealthily or furtively)。 
*2 conceive [ 動 ] 妊 娠 する (= to become pregnant)。 
*3 Dear [ 動 ] 産 む (to give birth to: to produce)。 
*4 feline [名 ] ね こ 科 の 動物 (= a member of the cat family)。 
*5 say grace [ 動 ] 感 謝 の 祈り を ささ げ る (= to say a prayer of gratitude be- 
fore or after a meal)。 
*6 unoDbtrusively [ 副 ] 控 え め に (= in a way that does not attract unnecessary at- 
tention)。 
*7 salvage [ 動 ] 救 う . 取り 戻す (に to save sth valuable or important)。 
*8 obliterate [ 動 ] 覆い 隠す . 形跡 を な くす (= to cover sth completely so 
that you cannot see i1)。 
*9 surmmnise [ 動 ] 推 量 (推測 ) する (to guess or suppose sth)。 
*10 missive [ 名] 手紙, 書状 (= a letter, esp. a long or important one)。 
*11 speculation [名 ] 推 測 . 憶測 (= guesses about sth)。 
*12 acquire [ 動 ] 獲 得する (= to get sth)。 
*13 pristime [ 形 ] 汚 れ の な い ., 清廉 な (= fresh and clean、as if new)。 
*14 degradiation [名 ] 劣 化 . 悪化 (= the process of changing into a worse condi- 
tion)。 
*15 accrue [ 動 ] た め る . 蓄積 する (= to accumulate or receive sth over 


time)。 


7 イプ 09 人 ホ 5 及 0 上 


だ えん けい 


40 用 は 椿 円 形 


ラグ ビー ボー ル や 木の葉 の か た 
ち 。 世 の 中 に 椿 円 の も の は いろ い 
ろ あ る 。 教科 書 風 に 言え ば 「2 定 
点 か ら の 距離 の 和 が 等 し い 息 」 と 
MA の 。 や や 税 礁 な 定義 に な る 。 ふ 
つう 円 は 一 つの 中 心から 描く が 、 

答 円 は 定点 を 二 つ お く の が ポイ ン 
ト だ 。 

「 ひ と の 心 の か た ちゃ 柄 形 で 


は な いで し の か 」。 順 天堂 大 名 
堂 教 授 の 桶 野 興 夫 きん (65) は そ 


う 藻 る 。 病 理学 者 と し て が ん 細胞 
の 研究 [を 続け て きた 。 約 10 征 前 
治療 だ ( で は 是 者 を 救え な いと 考 
近 k 思い 悩む 人 々 を 言葉 で 励ま す 
「 が ん 折 学 外来 」 を 開く 。 語 りか 
け て きた 数 々 の 言葉 の つっ に 「 心 
は 椿 円 形 ]」 が ある 。 

「 が ん の 存在 を 受け 入れ ま し ょ 
う 。 病気 や トラ ブル が 全く な い 人 
生 は あり ませ ん 。 完璧 で な く て い 
い 。 椿 円 形 の よう に 少々 いび つ で 
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From rugby balls to tree leaves, 
many things in the world are ellipti- 
cal". 

In a mathematics textbook, an el- 
Hipse is defined as a closed plane“curve 
created by a point movingin such a Way 
that the sums of its distances from two 
fixed points are constant. 

A circle is created by a point moVv- 
ing in a plane in such a way that its 
distance from one given“ point, the 
center, is constant. The difference is 
that an elhpse has two focuses. 

“Youmight say the human mind is jm 
the shape of an eliipse.” says Okio Hino, 
65, a professor emeritus at Juntendo 
University, who has studied cancer 


cells“" as a pathologist“. 


Hino came to believe that medical 
treatments alone could not save cancer 
patients and started a “cancer philoso- 
phy outpatient*" service" to offer words 
of encouragement to troubled“ patients 
about a decade ago. 

“The mind is shaped like an ellipse" 
1s one idea that he has shared with his 
patients. 

“Accept the presence of cancer,“ 
Hino tells cancer patients. “There is no 
jife completely free from diseases and 
problems. Life need not be perfect. It 
can be a Hittle irregularly shaped like 
an ellipse.“ 

He encourages them to try to come 
to terms with* the reality by form- 
ing a picture of an ellipse with two 
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いい ん で す 」。 自分 と いう 唯一 の 
申 心 を も つ 円 で は な く 、 が ん と い 
う も サー ウゥ の 「 中 : 」 と 共存 する 

者 円 を 思い 描こ う 。 訪れ た 人 に そ 


は な 


う 話 す 

導 野 さん の 括 勤 を 補 人 し た 映 箇 
「 が ん と 生き る 言葉 の 処方 革 
が 公開 中 だ 。 加 者 た ち 授け て き 
た 言葉 が た くさ ん 登場 する 。 剛 い 
こし て 健康 な 身 で も 、 携 えて お き 
た い 言 葉 が 並ん で いた 。 


focuses--themselves and their can- 
cer--imstead of a circle with themselves 
as the single center. 

A documentary film about Hino's 
activity, titled “Gan to Tkiru: Kotoba 
no Shohosen” (Living with cancer: 
Prescription of words), is showing at 
theaters. 


※10 
"many 


Viewers are treated to 
words Hino has shared with his pa- 
tients. Even those fortunate enough to 
be in good health will want to*" keep 
them in mind. 

1 want to expand Hino's analogy““ 
between the mind and an elipse in my 
own way. We can use the second focus 
for other things as well. 

Tf we accept the presence of a person 


檜 門 の 語 に 戻る 。 桶 野 さ ん の 言 
葉 を 筆者 な り ( に 広げ た い 。 心 の 中 
の も う ー つ の 「 中 い 」 は 病気 以 外 
で も いい だ ろう 。 何 を 置 こう うか 。 
嫌い な 人 の 存在 を 受け 入れ れ 
ば 、 描 く 椿 円 は 大 きく な る 。 と も 
に 生き る と 次 千 っ た 人 、 すでに 亡 く 
な っ た 大 切な 人 に 住ん で も ら っ て 
も いい 。 人 生 の 歩み が 、 少 し だ け 
軽やか に な ら な い だ ろ うか 。 


we do not like, the resulting*" 


ellipse, 
or our hfe, will become bigger. The sec- 
ond focus could also be the person you 
have pledged*“ to live with or a loved 
one who is now deceased*". 

Such an analogy could help you live 
your life in a slightly more relaxed 


mannmer. (The Asahi Shimbun, May 12) 


トー ペー 
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ヤ 京 マチ 子 きょう ・ ま ちこ (本 名 = 矢野 元 
子 グ 1924-2019)。 大 阪 府 出身 。 女優 。1936 
年 、 大 阪 松竹 少女 歌劇 団 に 入り 、 娘 役 ス 
ター と し て 笑 躍 。1949 年 に 大 喘 に 入社 し 、 
デビ ュー。1949 年 、 木 村 恵 吾 監 督 『 導 人 の 
愛 ] の 自由 放 放 な 女性 ナオ オミ 役 で 注目 され 


安 二郎 監督 の 『 浮 草 ] (と も に 1959 年 公開 ) 
な ど 、 多 く の 名 作 ・ 話 題 作 に 出演 。 大 映 映 
画 の 黄金 時 代 を 築い た 。 大 河 ド ラマ や 「 大 
神 家 の 一 族 』、「 必殺] シリ ー ズ な どの テレ 
ビ で も 存在 感 を 示し 、 拘 台 で も 活躍 し た 。 
12 日 、 心 不全 の た め 死 去 。95 歳 だ っ た 。 


る 。1950 年 に 出演 し た 黒澤 明 監 督 『 比 生 門 」 
が べ ネ チア 国際 映画 祭 の 金 獅子 賞 、1953 年 
の 答 口 健二 監督 『 雨 月 物語 が 同 喘 画 祭 の 
銀 獅 子 賞 を 獲得 。 同 じ 年 の 衣 位 貞之助 監 辿 
「 地 獄門 ] が フラ ンス ・ カ ン ヌ 国際 喘 画 祭 
の パル ム ド ー ル と 、 出 演 作 が 相次い で 国際 
的 な 賞 を 獲得 し 、「 グ ラン プリ 女優 ] と 言わ 
れ た 。 その 後 も 市 川 比 監督 の 『 鍵 』、 小 津 


借 英 文 
UM Seeing the mind hke an ellipse with 2 focuses can redluce stress 
心 は 中 心 が 2 つ あ る 枚 円 と 考え れ ば スト レス も 減る 


中 
尼 


*] elliptical [ 形 ] 長 円 形 の . 枯 円 形 の (= having an oval shape)。 

*2 plane [ 形 ] 平 面 の (= a Hat surface)。 

*8 constant [ 形 ] 不 変 の . 一 定 の (= not changing. or staying the same)。 

*4 giyven [ 形 ] 一 定 の ,. 与え られ た (= specifed: fixed)。 

*5 cell [名 ] 細 胞 (= the smallest basic unit of living things)。 

*6 pathologist [名 ] 病 理学 者 (= a scientist who studies the causes and effects 
of diseases)。 


[ 名] 外来 患者 (= a nonresident hospital patien0)。 

[ 形 ] 問 題 を 抱え た , 悩ん だ (= having problems or difficul- 

ties)。 
*9 come to terms with [ 動 ] 一 を 甘受 する (=to gradually accept a sad situation)。 

*10 treat sb to sth [ 動 ] も て な す (= to provide sb with sth pleasant or amusing)。 


*7 outpatient 
*8 troubled 


*11 wantto [ 動 ] 一 し た ほう が よい = used to give advice about what sb 
should do or be)。 

*12 analogy [名 ] 例 え , 比 隊 (= a comparison between two things)。 

*13 resultimg [ 形 ] そ の 結果 と し て 生じ る (=caused by the event or situation 
that you have just mentioned)。 

*14 pledge [ 動 ] 堅 く 約 束 す る , 碑 う (to make a serious or formal prom- 


ise to give or do sth)。 


*15 deceased [ 形 ] 死 去 し た (= dead)。 


[山王 」 「 赤 武者 「 業 師 大 力 」。 
堂 そ を た る し こ 名 の 生 た ちがう な り 
声 を 上 げ 、 巨体 を 播 ら し て 攻め 合 
う 。 角 と 角 の ぶつ か る 音 に 息 を の 
ち 。 新潟 上 長山 古志 地域 で 、 
「 生 の 角 突 き 」 の 本 場所 が 今月 か 
ら 始ま っ た 。 

「 千 年 続い た と 語り 継が れる 角 
突き で す が 、 15 和 前 、 四 地代 の 
直後 は も う 続 けら れ な い の で ( (SM と コ 


思い まし た 」 と 話す の は 闘 和牛 会 の 
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7 ク 


まつ い か しい 


井 栄 会 長 (37)。 川 が 地 湯 り 
で せき 止め られ て 自宅 が 水没 し 、 
生 舎 も 倒 壊 し た と いう 。 
山古志 地域 は 道路 が 途絶 し 、 全 
村 進 難 を 余儀 た くさ れる 。 松井 き 
ん は 就 職 先 か ら 地 元 へ 戻り 、 多 と 
と も に 、 和 牛 た ちの 救助 に 発走 し 
た 。 翌 春 、 会 社 を 辞め て 帰 卿 し 、 
角 突 き の 復興 に 全力 を 注ぐ 。 

闘 生 会 は 昨 春 、 場 内 へ の 女性 の 
立ち 入り を 解禁 し て いる 。 生 の 女 


1 
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This year's “ushi no tsunotsuki" 
bullfighting season kicked off in early 
May in the Yamakoshi district of 
Nagaoka, Niigata Prefecture. 

The traditional event is typically 
described as “bull sumo,” as the con- 
test mimics*' sumo wrestling and the 
husky““ contestants also have “ring 
names” Iike their human counter- 
parts 

On the day 1 saw them in action 
their brute strength“ took my breath 
away: there were bulls with tough- 
sounding names such as “Sanno,“ 
“Akamusha” and “Yakushi Dairiki" 
grunting“ menacingly*" as they locked 
horns. 

“This Japanese form of bullfighting 


has a 1.000-year history. But right 
after the Niigata Chuetsu Earthquake 
of 15 years ago, 1 feared this tradition 
would die.” said Tomie Matsui, 87, the 
head of Yamakoshis bullfighting as- 
Soclation. 

The quake triggered a landslide that 
caused the ]ocal river to flood, submerg- 
ing“ Matsurs home and destroying the 
cowshed. All roads to and from Yama- 
koshi became blocked, and the entire 
vllage had to be evacuated. 

Matsui was working away from his 
hometown at the time, but rushed back 
in the immediate aftermath of the 呈 - 
saster. He and his father scrambled to 
save their cattle. 

Matsui quit his job the following 
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性 オー ナー が 笑顔 で 歩く 次 が 各紙 

に 報じ し られ た 。 お り し も 角界 で 
基 」 の が され た 
ころ で ある 。 松井 きん に よる と 、 
この 決断 に 批判 は まっ た く な か っ 
だ ちゅ W ず 。 

世 生 と 孔 生 の ぶつ か り 合い に 投 
拉 が 熱中 し て 飲食 を 忘れ 、 日 の 傾 
き 愉 も 気づか な い g 江戸 の 
革 、 午 注 馬 其 は 「 南 絶 里見 人 大 


伝 | で 山古志 の 闘牛 に 酔い し れる 


spring and came home to devote him- 
self to reviving the bull sumo. 

Last spring, his association allowed 
women to enter the dohyo ring for the 
frst time in history. Photos of a female 
bull owner, leading her animal to the 
ring with a big smile、 graced“ many a 
neWSsDaDer Dag6. 

The occasion coincided with*" a 
major controversy that was brewing 
then over the Japan Sumo Associations 
]ong-established polcy to keep women 
out of the ring. 

Accordinmg to Matsui, his assoc1a- 


*H ofthe ban met with zero 


tion's lifting 
opposition from the public. 
In “Nanso Satomi Hakkenden" 


(The Eight Dog Chronicles), author 
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観客 の 次 を 描い た 。 今 回 初め て 閲 
生 を 見 た が 、 そ の 迫力 に まき に 時 
の た つの を 忘れ た 。 

須 攻 直後 の みな ら ず 、 人 過去 に 
飼育 農家 が 激減 し て 絶え か か っ た 
こと も ある が 、 住 民 ら の 審 闘 で 再 
生 し た 。 着 い 人 材 が 育ち 、 女 性 
ファ ン が 増え た の は 秒 軟 な 運営 の 


せん ね ん き 


成果 だ ろう 。 百年 先 、 千年 先 ま で 
に ぎわ い が 続 く よ う 祈 っ た 。 


Takizawa Bakin (1767-1848) portrayed 
bullfighting aficionados*“ of the Edo 
Period (1603-1867) who were so rapt 
with watching the huge beasts locking 
horns, they lost all sense of time, even 
forgetting to eat or drink. 

Imyself had a similar reaction to my 
frst bullfight-watching experience: So 
awed was I by the clash of raw power 
that 1 literally forgot time. 

Even before the Chuetsu Earth- 
quake、there actually were times in the 
past when this ancient tradition came 
close to dying out owing to the drastic 


*19 of cattle farmers. 


depopulation 
But the tradition wasrevived thanks 
to the dedication and hard work of 


residents. 


Young people are now being 
groomed*" to continue it,and the 


ranks 
※*16 


1ng 


developments must owe to the Hexibil- 
ity and openness displayed by event 


※15 


managers. 
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of bullfighting fans are swell- 
among women. These positive 
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人 e の の 
(ジジ イブ ラリ デビ) 


1 pray that this tradition will con- 


tinue to Hourish for 100 or even 1.000 
YearSs. (The Asahi Shimbun, May 13) 


但 英 文 訳注 
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"Bull sumo' in Niigata--see it once and you might get hooked 


一 度 み た ら 夢 中 に な る , 新潟 の 賠 牛 


mnimic 

husky 
CoumterDart 
in action 
pbrute strength 
grunt 


menacoingly 
submerge 


graCG 
coincidle (with) 
Hift 


aficionado 


depopulation 
groorm 


rank 
swell 


[ 動 ] 
[ 形 ] 
[名 ] 
[ 形 ] 
[名 ] 
[ 重 


で 


[ 動 ] 
[ 動 ] 
[ 動 ] 
[ 動 ] 


[名 ] 


[名 ] 


まね る (=to imitate or copy in action。 speech, etc.)。 

が っ し り し た ., 体格 の よい (に big and strong)。 

対応 する 人 , 対応 物 (= a corresponding person or thing)。 
活動 中 で , 試合 中 で (= working, operating, etc.)。 

怪力 (= great physical strength)。 


] 低 いう な り 声 を 上 げ る (= to make a low, short guttural 
Sound)。 
[ 副 ] 色 す よう に に threateningly)。 


水浸し に する , 水流 させ る = to cover or overflow with 


water)。 


飾る , 光彩 を 添え る (to decorate or add beauty to sth)。 
同時 に 起こ る (= to occur at the same time)。 


撤廃 する , (禁止 な ど ) を 解く (= to remove a rule or a 


law that says that sth is not allowed)。 


愛好 者 . 熱狂 的 ファ ン (= an enthusiastic admirer or fo- 


lower)。 


人 口 減少 , 過疎 化 (= reduction of population)。 


[ 動 ] 訓 練 す る , 育て る (=to prepare sb for a special job or ac- 
tivity)。 

[名 ] 人々, 集団 (= the members ofa particular group)。 

[ 動 ] ふ くれる. 増す (に to become larger and rounder than nor- 
mal)。 


ィ 2 の 
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42 治 名 350 年 


原田 四 間 ほ と いえ ば 逆 諾 の 代名詞 
で あろ う 。 江戸 前 期 に 起き た 伊達 
民 動 で 絶命 し た 実在 の 人 物 で 、 歌 
多 偽 や 光 泊 璃 に は 「 仁 木 弾正 」 の 
名 で 登場 する 。 仙人 沙 の 主 若 を 
陥 れ 、 効 知 を * 負 そ う 要 し た 悪人 
と し て 描か れる 。 ' 

原田 の 地元 に あたる 宮城 県 柴田 
町 船岡 地区 で は 、 正 反対 の 人 物 像 
が 語り 継が れ て きた 。「 私 心 の な 
い 重臣 」「 身 を 捨て て 落 を 救っ た ] 


と 。 居城 だ っ た 般 間 城下 の 有力 者 
た ち は 城 主 原田 を 悼み 、 名 を 伏せ 
た 墓 を 建て て 祈り を 捧げ て きた 。 
「 こ の 町 の 人 々 に と っ て 原田 を 
あがめ 供 差す る の は 、 潜伏 キリ シ 


タン の よう な 党 『 み で し た 」。 果 お 
こし 会 社 「 し ば た の 未来 」 の 普 山 
孝 療 社長 (62) は は 語る 。 皿 義 の 士 
と し で W ま ー 度 世 1 伝え る 道 は な 


いか と 考え た 。 人 頭 に あっ た の 
は 、 山本 周 五郎 が 小説 「 機 ノ 木 は 
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The name Munesuke Harada (1619- 
1671), popularly known as Kai Harada, is 
* synonymous“ with “traitor” 
of the Date 
clan that ruled the Sendai Domain, 
was killed in the so-called Date Sodo 
intra-domain dispute during the early 
Edo Period (1603-1867). 

In Kabuki and “oruri (puppet play) 


arguably* 
Harada, a retainer“ 


productions, Harada is portrayed as 
Danjo Nikki, an archetypal" villain 
who attempts to kill the young son of 
his lord and master to destroy the clan. 

But in the Funaoka district of Shi- 
bata, Miyagi Prefecture, where Harada 
was born, the exact opposite ofthat nar- 


rative*′ has been perpetuated“ down 


to this day. Harada is exalted* as a 
※10 


“paragon” of loyalty” who “sacrificed 
himself to save the domain.” 
Prominent members of the commu- 
nity around Funaoka Castle, where 
Harada resided, mourned his death. 
They erected an anonymous grave and 


*H of his soul. 


prayed for the repose 

“The townsfolk have kept honor- 
ing and remembering Harada much 
the same way as hidden' Christians 
practiced ther faith during the years 
※ ま 12 5 


ofpersecution”“, explained Takayoshi 
Shinyama, 62, 5 of Shibata no 
Mirai (Shibata's future), a communnty 
development enterprise. 


Shinyama searched for a way to 
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せい 


残っ た ] 958 年刊 で 描い た 清 
廉 な 生き 方 だ 。 


原田 の 守 人 に 近 自 る 講談 の 制作 
思い 立つ 。 意気 に 感じ た 講談 師 の 
宝井 区 8 ん (の) が 人 区 も 
歩き 、 卿 土 史 家 に も 会 っ て 、 自 ら 
筆 を 起こ し た 。 昨 秋 以 降 、 書 き 上 
が っ た 章 か ら 順 に 原田 ゆか り の 寺 
で 演じ て きた 。 


歴史 と は 勝者 の 書い た 記録 で 
あっ て 、 敗 れ た 側 は こと さら 卑 し 


re-introduce Harada to the public as a 
loyal retainer, along the hne of “Momi 
no Ki wa Nokotta” (The fr trees re- 
main). In the 1958 novel, author Shu- 
goro Yamamoto depicted Harada as a 
man of extraordinary integrity. 

Shinyama decided to produce a 
“kodan" (traditional storytellimg) that 
would bring out Haradas true persona. 
The project won the support of Kinbai 
Takarai, 77, a professional kodan sto- 
ryteller. Takarai familiarized himself 
with the Funaoka district、 met with 
local historians and wrote the narra- 
tive himself. 

Takarai has been performing com- 
pleted parts at a temple associated with 
Harada since last autumn. 


く 描 か れる 。 そ れ に し て も 原田 ほ 
ど ゆ が め ら れ た 人 物 は そう いま 
い 。 歌舞 伝 の 舞台 で は ネズ ミ に 化 
ける 妖術 使い で ある 。 

槽 を 斗 いて 事 定 まる と は 言う も 
の の 、 希 代 の 尋 医 、 剖 の ネズ ミ 2 
し て 評価 が 固まる の は 、 地 元 に は 


や は り 耐 え が た い 。 死 し て 三 百 数 
二 年 。 


城主 の 汚名 を そそ で 住民 た 
ちの 思い に 打 た れ た 。 


History is written by the victors, 
and the losers are described as being 
exaggeratedly despicable*『. 

Still, few historical figures seem to 
have been more vilified*" and misrepre- 
sented than Harada. In Kabuki, he uses 


soreery' 


to shapeshift into a mouse. 

According to an old saying, a Der- 
sonms worth is determined only when 
the coffin is sealed. But for people in 
Haradas hometown, was unbearable 
to let his reputation remain as being 
one of the worst traitors in history and 
an evil rodent*". 

1 was touched by the resolve of the 
]ocals to clear the name of their feudal 
“lord” more than three centuries after 


his death. (The Asahi Shimbun, May 13) 
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但 英 文 訳注 
Clearing name of one of Japan's most-maligned historical fg- 
UTYGS 
日 本 史上 最大 級 の 憎まれ 役 の 汚名 そそ ぐ 
*] maligned [ 形 ] 中 傷 き され た (= harshly or unfairly criticized)。 
*2 arguably [ 副 ] 恐 らく , 多分 (= in a way that can be shown to be true)。 
*8 symOnymnous [ 形 ] 同 意 語 の . 同義 の (= having the same meaning)。 
*4 retaimer [名 ] 家 臣 . 家 来 . 従者 (- a servant or an attendant)。 
*5 archetypal [ 形 ] 原 型 の . 典型 の (=a typical example of sth)。 
*6 villain [ 名] 悪役 . か た き 役 (= the main bad character in a story, play, 
etc.)。 
*7 narrative [名 ] 話 . 物語 (= a story, or an account of a series of event)。 
*8 perpetuate [ 動 ] 存 続き せる, 不滅 に する (= to cause sth to continue)。 
*9 exalt [ 動 ] 称 賛 す る (= to praise sb/sth very much)。 
*10 paragon [名 ] 模 範 , 手 本 (= a perfect example of a good quality etc.)。 
*11 repose [ 名] 休息, 安らぎ , 鎮魂 (= freedom from worry: peace of 
mind)。 
*12 persecution [ 名] 迫害. 虐待 (= extremely bad treatment of sb)。 
*18 despicable [ 形 ] 見 下げ 果て た ., 卑劣 な (= extremely bad, immoral, or 
cruel)。 
*14 vilify [ 動 ] そ し る , 非難 する (= to criticize sb very strongly)。 
*15 sorcery [ 和 名] 魔法 . 魔術 (= magic that uses evil spirits)。 
*16 rodent [名 ] げ っ 歯 類 (= a type of small mammal with sharp front 


teeth)。 


2019 年 5 月 15 日 
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きょう 


43 京 マ チ 子 さん 逝く 


きょう 


映画 界 に 入っ て ま も な い 京 マ チ 
子 さ ん は 、 鏡 を 見 て た め 息 を つい 
た 。 [私 の 眉毛 は 大 すぎ て 時 代 劇 
に 向 か な い 」。 舞 台 な ら ご まかせ 
る が 、 顔 が 大 生 し に な る 喘 画 で は 
難し い 。 意 を 決し て 自ら 眉 を そり 
落と し て 臨ん だ の が 「 如 生 門 」 で 
ある 。 そ の 熱意 に きしも の 黒澤 明 
藍 督 も 稀 い た 。 ー 

大 阪 市 の 生ま れ 。3 蔵 で 両親 が 
離別 し 、 さ び し い 日 々 を 送る 。 少 


女 光 崩 の 世界 に あこ が れ 、 ダン ス 
os ム の 一 - 員 と し て 朱 台 に 移っ 
た 。 2 度 の 空襲 で 焼け 出さ れる 
も 、 な ん と か 終戦 を 錠 え た 。 

再 世 作 は 、 谷 崎 計 一 郎 原作 の 
「 疾 人 の 愛 」。 カフ ェ で 働く 15 歳 の 
少女 ナオ ミ が 、 自 分 を 調教 し よう 
と する 男性 を 逆 に 翻弄 し て いく 。 
谷崎 な ら で は の 陵 美 の 世界 を 演じ 
きっ た 。 

自身 は 肉体 派 女優 と 評 さ れる こ 


oc77o yo o7 7 の e-7728 の 77772g 87 の 7 07 の gpo726Se 記 /72'S go/e72 gge 


Actress Machiko Kyo, who died May 
12 at age 95, was still new to the mov- 
ies when she sighed at her face in the 
mirror. Her eyebrows were too thick for 
a period drama. This wouldnt really 
matter if she was a stage actress, she 
reckoned*', as makeup would solve the 
problem. 

But on the silver screen, a close-up 
shot would fully reveal the “HHaw.” 

When she was cast in a starring 
she solved the 
problem by shaving her eyebrows. Her 


role in “Rashomon,“ 


professionahsm impressed even the 
esteemed“ director Akira Kurosawa. 
Born in Osaka in 1924, Kyo was 3 
years old when her parents separated, 
consigning her to a lonely childhood. 


She dreamed of jouning Osaka Shochi- 
ku Kagekidan, a girls' revue troupe*, 
and fulflled her dream by making her 
stage debut as a revue dancer. 

Her home burned down twice in air 
raids during World War II. 

Kyo won critical acclaim* for her 
portrayal of Naomi, a 15-year-old 
cafe waitress, in a film adaptation“ 
of the novel “Chiin no AY (Naomi" 
or A fooTs love) by Junichiro Tanizaki 
(1886-1965). 

The plot revolves around a middle- 
aged man's attempts to mold*? Naomi 
to his taste, only to end up being ma- 
nipulated by her. Kyo fullly brought 
out the aesthetic eroticism that typifies 
Tanizakis works. 


72 プ 
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水曜 日 


と を 好ま な か っ た 。「 北 生 問 」 が そ 
の 転機 と な る 。 し お らし く 泣 く 。 
けた た まし く 笑 う 。 か と 思う と 箇 
の 顔 に ッ バ を 吐く 。 鬼気 導 る 演技 
は 内 外 で 高く 評価 され た 。 
「 現 代 徳川 、 平 究 、 天 平 、 い 
れ に も 向く 。 源 氏 物語 、 平 家 物 
和 太 韻 記 、 近松 物 、 本 
鈴 物 、 い づれ の 世界 の 女性 に 接 し 
て も 似 合 ふ 」。 そ の 演技 の 奥行 き 
を た た えた 和 谷崎 が 、 本 紙 に そん な 


She resented“ being stereotyped 
as just a “sexy, sensuous actress, and 
“Rashomon” was exactly what she 
needed to show off her acting chops“. 
She would weep softly in one scene, 
scream with laughter in another and 
then spit in a man's face. Her no-holds- 
barred*" acting won critical acclaim at 
home and abroad. 

Praisimg the depth and dimension 
of Kyo's acting, Tanizaki noted the fol- 
]owing in a column he contributed“ to 
The Asahi Shimbun in autumn 1961: 
“(Kyo) fits perfectly in any period in 
history, be now or the Tokugawa, 
Heian or Tenpyo periods. She can also 
play to perfection any woman 1n any 
classical work, from the “The Tale of 


きょう 


京 マチ 子 論 を 寄せ て いる 。1961 和 

秋 の こと だ 。 
きのう 夕 、 計 報 に 

お 衝 邊 二 生 電 


きい じ ょ えん じ 


衣 、 才女 、 華 導 、 晶 女 、: 


ん り ょ く 


施 き 蔵 っ か の よう な 前 力 に 潤 
て 見 入る 。 日 本 映画 が 世界 に 進出 
し 始め た 時 代 、 欠 く こ と の で き な 
い 一 代 の ヒロ イン で あっ た 。 


Genji to "The Tale of Heike, "Taiheiki 
"TaikokY and works by Chikamatsu and 
Saikaku.“ 

Upon learning of her death, 1 re- 
watched some of her representative 
films and was struck by her versatil- 
ity*“.She could play any role with total 
convyiction, from a genteel*“ lady to a 
genius, seductress,evil woman and 
mad woman. 

It was as if she let out all her pas- 
sion--pent up* during the war--and ex- 
pressedl every emotion with abandon*". 

Kyo was the irreplaceable “heroine" 
of the silver screen when the Japanese 
film industry was just starting to 
make itself known to the rest of the 
world. (The Asahi Shimbun, May 15) 
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借 英 文 訳注 
M 史 Machiko Kyo an awe-inspiring star of Japanese 提 m's golden 
age 
日 本 映画 黄金 期 の 比 上 額 な き ス ター, 京 マ チ 子 さん 
*1] reckon [ 動 ] 思 う . 考え る (=to think or suppose sth)。 
* り 2 esteemed [ 形 ] 高 く 評 価 さ れ て いる (= admired and respected)。 
*8 consign sb to [ 動 ] 一 を (悪い 状況 な ど に ) 追い や る (= to make sb/sth be 
in a particular situation)。 
*4 troupe [名 ] (俳優 な どの ) 一 座 (に ョ group of actors, singers。 etc.)。 


*5 critical acclaimn [| 名] 批評 家 た ちか ら の 絶賛 (= exceptionally good reviews 
from all or most critics)。 


*6 adaptation [名 ] 改 作物 , 翻案 (= a film or television programme that js 
based on a book or play)。 
*7 mnold [ 動 ] 育 て て 一 に する (= to influence the way sb's character or 
attitudes develop)。 
*8 resent [ 動 ] 腹 立た し く 思 う (to feel annoyance or anger at)。 
*9 chop [名 ] 才 能 , 技量 (= quality, class, or grade)。 
*10 no-holds-barred [ 形 ] 制 限 の な い , 何で も あり の (= without limits or con- 
trols)。 
*11 contribute [ 動 ] 寄 稿 する (= to write things for a newspaper or magazine)。 
*12 versatility [ 名] 多才 (= the ability to do many different things)。 
*18 genteel [ 形 ] 上 品 な , 生ま れ の よい (= polite, gentle, or graceful)。 
*14 pen up [ 動 ] 閑 じ 込 め る (=to put or keep in an enclosed area)。 


*15 with abandon [ 副 ] 思 う が ま ま に , 自由 春 放 に (= without any restraints)。 
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44 ダビ ンチ 没後 500 午 


「 三 角形 か ら 正方 形 を 切り 出す 」 
「 毎 週 土曜 は 風呂 に 行く 」 「 キ ッッ 
キ の 香 を 描写 する 」。 レオ ナル 
ド ・ ダ ビン チ は 、 そ ん な 「 や る こ 

と リス ト 」 を 毎日 の よう 1 < 書い た =o 

今春 刊行 され た 米 作家 アイ ザッ 
クソ ン の ダビ ンチ 伝 (文藝 奏 秋 ) 

こよ れ ば 、 そ れ ら 手書き の 遺稿 は 
7 千 枚 も 現存 する 。 ダビンチ は 学 
校 数 育 を ほとん ど 受 け て いな い 。 
洞 貿 で 化石 探し に 熱中 する な ど 、 


幼い ころ か ら 好 奇 心 は 用 盛 。 「 教 
育 より も 経験 の 方 が 大 切 だ 」 と 書 
SN で MS は 
評伝 を 読ん で 意外 に 感じ た の 
は 、 途 中 で 投げ 出し て し まっ た 研 
完 の 多い こと 。 鳥 の 羽根 を 調べ 、 

人 間 を 飛翔 きせ る 人 工 翼 の 設 計 に 
熱中 し た 。 へ リコ プター や 戦車 の 
原型 と な る 構想 も 温め た が 、 
と し て 実現 し て いな い 。 大 都市 に 
運河 を 走ら せる 事業 に も 意欲 を 燃 


ひと 
の ) 
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“Square a triangle. “Take a bath 
every Saturday.” “Describe the tongue 
of the woodpecker.“ 

These are some of the quirky* en- 
tries*“ Leonardo da Vinci (1452-1519) 
added to his to-do hsts practically every 
day, according to “Leonardo da Vinci,“ 
a biography published in 2017 by 
American writer and journalist Walter 
Tsaacson. (A Japanese translation was 
pubhshed from Bungeishunju Ltd.this 
Dast spring.) 

A whopping“ 7.000 or so handwrit- 
ten pages of these eclectic*” lists have 
been preserved to this dayr 

Leonardo recerved no formal edu- 
cation to speak of. But with his pas- 
slonate curiosity, which was already 


evident“" from a young age, he was once 
totally engrossed*" in exploring a cave 
in search of fossils. 

He believed experience was more 
important than education. 

Reading Isaacson's biography, 1 
was surprised to learn that there were 
numerous Yesearch projects Leonardo 
started but never completed. 

At one time, for instance, he was 
fascnated with the workings of birdg* 
wings, and tried to design artificial 
wings that would enable humans to 
fy. He also came up with conceptual 
prototypes of helicopters and tanks, 
but none of these ever materialized“. 

And there was a canal-building pro]- 
ect for a major city he was really into, 


2019 年 5 月 16 日 木曜 日 


下 Z 


けい か 


や し た が 、 計 画 倒れ に 終わ っ た 。 
[教え て くれ 、 教 えて くれ 。 私 
に 一 つ で も な し えた こと が ある な 
ら ……。 完成 し た も の が ある な 
ら 」。 悲 痛 な 嘆き を 書き 残し た 。 
絵画 に も 未完 成 作 が 多く 、 現 存 す 
る 作品 は 「 モ ナ ・ リ ザ ]」 「 最 後 の 
腕 毅 ] な ど 20 点 に 満た な い 。 
後世 の 人 物 像 に は 幅 が ある も の 
の 、 ど う や ら 飲 きっ ぽく 、 も の ご 
と を 投げ 出す 傾向 が あっ た の は た 


but this, too, did not come to fruition. 

“Tell me anything was ever done 
. Tell me .… 
moment of abject*" defeat. 


Tell me,” he wrote in his 


Many of his paintings were unfin- 
ished, too. Less than 20 completed 
works remain to this day, including the 
“Mona Lisa” and “The Last Supper.“ 

Although Leonardo was portrayed 
in different ways after his death, 
appears that he tended to be fickle*" 
and was not inclined* to see every 
undertaking*“ through. 

This probably had less to do with la- 
ziness than his extreme perfectionism. 
But after years of thinking of him as a 
colossal"* genius unapproachable to us 
ordimary mortals*". nding out about 


し か らし い 。 怠け 癖 と いう 上 衝 。 
ダビ ンチ な ら で は の 、 ず ぬけ た 完 
台 玉 義 の な せる わざ か も し れ な い 。 

と も あれ 、 お よそ 近寄り が た い 
天才 だ と 思い 込ん で いた が 、 も ろ 
も ろ 欠 点 も あっ た と わか る と 、 包 
人 は に わか に 親近 感 を 覚え る 。 今 
月 は 没後 500 年 と いう 節目 の 月 で 
ある 。 


his various human faihngs suddenly 
made him feel a lot closer. 

May 2 marked the 500th anniver- 
sary of his death. (The Asahi Shimbun, 
May 16) 


は シ に 計上 8 和 科 の みか ッ チ 
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マ 加 藤 典 洋 か と う ・ の り ひ ろ (1948-2019)。 
山形 県 生ま れ 。 文芸 評論 家 。1972 年 東京 大 
学 文 学部 仏文 学科 を 卒業 後 、 国 会 図書 館 に 
勤務 。1985 年 に 評論 集 『 ア メリ カ の 影 」 で 
デビ ュー。 言語 表現 法 講義 ] (1996) で 新 
潮 学 芸 賞 。 敗戦 後 論 】 (1997 年 ) で は 伊藤 
整 文学 賞 を 受賞 。 文 学 か ら 歴 昌 、 喘 画 、 社 
会 時 評 まで 幅広 く 論じ 、 戦 後日 本 の 本 質 を 
間 い 続け た 。 明 治 学院 大 学 教授 、 早 稲田 大 
学 教授 を 歴任 。16 日 、 肺 炎 の た め 死 去 。71 
歳 だ っ た 。 


葵 黄 文 訳注 
Leonardo da Vincis many shortcomings made him human 
も ろ も ろ の 欠点 が ダビ ンチ の 人 間 ら し さ に 


*1] quirky [ 形 ] 風 変わ りな (= unusual in an attractive and interesting 
way)。 

*2 entry [ 名] 登録, 記載 事項 (= an item in a dictionary, a diary。 etc.)。 

*3 biography [ 名] 伝記 (に the life story ofa person written by sb else)。 

*4 whopping [ 形 ] 途 方 も な く 大 き な (に extremely large)。 

*5 eclectic [ 形 ] き さまざま な 要素 を 含ん だ (= including things taken from 
many different sources)。 

*6 evident [ 形 ] 明 ら か な (= clear: easily seen)。 

*7 engrossed [ 形 ] 夢 中 の , 熱中 し た (= giving all your attention to sth)。 

*8 materialize [ 動 ] 実 現す る (= to happen or to become real)。 


*9 come to fruition [ 動 ] 実 現す る (= to successfully be brought into existence or to 
completion)。 


*10 abject [ 形 ]」 み じ め な , ひど い (= extremely unpleasant and degrad- 
ing)。 

*]1 fckle [ 形 ] 移 り 気 の , 変わ りや すい (= changing often and sud- 
denly)。 

*12 inmclined [ 形 ] 一 する 傾向 が ある (= tending to behave in a particular 
WaYy)。 

*18 undertaking [名 ] 事 業 , 計画 (= atask that is taken on)。 

*14 colossal [ 形 ] 巨 大 な , 途方 も な い (= extremely great or large)。 


*15 mortal [名 ]( い つか は 死ぬ 運命 の ) 人 間 (= a human)。 


2019 年 5 月 17 日 金曜 日 
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放課後 の 教室 に 陽気 な 声 が 千 
く 。 (水槽 の ナマ ズ は 動く こと も 
な く 居 残る 生徒 が 笑い だ し た 
り )。 歌 の 作者 は 生物 工学 が 専門 
の 教諭 森 垣 岳 き ん (36)。 勤務 先 
で ある 長 庫 県 立 農 業 高校 (加古川 
市 ) を 訪ね た 。 

[短歌 を 作り 始め た の は 社会 に 
出 て か ら 。 大 学 で の 音 攻 は 較 半 学 
で 、 文 学 は 勉強 し た こと が あり ま 
せん 」。 担 任 を 持ち 、 教壇 に 立 

ち 、 部 活 を 指導 する 合間 に 、 歌 が 
頭 に 浮か ぶ と 指 で スマ ホ に 打ち 込 
む そ うだ 。 

( 角 ら が ビニ ー ル ハウ ス に 集 ま 
り て ファ レノ プシ ス の 花 と 受 精 
す 〉。 フ ァ レ ノ プ シス は 坦 農 前 の 
こ と 。 男子 生徒 が 並ん で 蘭 に 授粉 
する 光景 に 、 人 と 花 が 交わ る SF 
世界 を 想像 し た 。 (友人 の 少な い 
生徒 サイ ダー の ビン に 小さ き 蛇 入 
れ て 来る )。 へ ビ を 飼い た いと 相 
談 に 来る 男子 も いる 。 

(一 モル の 酸素 を 吸え ば 満た き 
れ て 我 も 天気 の 一 部 と 思う )。 一 
定量 の 酸素 を 吸い 、 二 酸化 炭素 を 
は き 出 す 人 間 は 、 循 環 す る 大 気 の 


て 


いち つう か 


ー 半 財 点 で し か な い 。 歌 の 多く に 
理 な ら で は の 感性 が 光る 。 

農業 高校 と 聞い て 生 舎 や 田畑 ば 
か り を 想像 し て いた が 、 森 垣 きん 
の 委 内 で 歩く と 、 科 谷内 は まる で 
最 先端 の 道子 全 究 \ ラ ボ の よう 。 
花 や 果 物 の 品種 開発 な 2 イサ 
イエ ンス の 分 野 が 特に 人 気 だ と い 
う 。 科 学 的 な 歌 が 次 々 生ま れる の 
も わか る 気 が し た 。 

( 鳥 より 黒き 和牛 が 売ら れ ゆ く 
生徒 の 群れ に 手 を 振ら れつ つ ) 
(植え 込み の まばら に 枯れ た ツゲ 
の 木 と 劣等 生 に 親しみ を 持つ )。 
生徒 た ち に 注ぐ まな ぎ ざ し は 温か 
い 。 有 励ま し 、 有 励ま され る 日 々 が 続 
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( プ み トラ イヴ ラリ ー) 
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昭和 30 年 代 の 前 半 は 流行 語 が 豊 
作 だ っ た 。「 太陽 族 」「 神 風 タ ク 
ー」T 三 - 代 区 自 導 化 」。 9 
意味 の 通じ に くい 例 も ある が 、 
の SE 
流行 が 世界 規模 で 、 人 生 訓 と し て 
も 古び て いな い 。 

人 生 は な る よう に し か な ら な い 
ーー 還 羽 かつ 楽 天 航 な 哲学 を 広 


め る こ と に 足 献 し た 。 計 画 性 の 欠 
如 を 指す 含み は ある も の の 、 仕 事 


0 


語 ま っ た 夜 な 
に する だ け で 気分 が 軽く な 


ペギー 業 山 き ん の 歌 が 有名 だ 
が 、 も と は 1956 (昭和 31) 年 の 米 
喘 画 「 知 りす ぎ て いた た 男 」 の 主題 
曲 で ある 。「 ケ ・ セ ラ ・ セ ラ な 
る よう に な る 」 と 伸び や か な 声 で 
歌っ た 主演 の ドリ ス ・ デ イ さ ん が 
今週 亡くな っ た 。97 歳 だ っ た 。 

米 紙 の 計 報 を 読む と 、 私 生活 は 
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Numerous buzzwords appeared in 
Japan between 1956 and 1961. 

Here are some examples: “Taiyo- 
zoku,” which derived from “Taiyo no 
Kisetsu” (Season of the Sun), a highly 
controversial novel by Shintaro Ishiha- 
which denoted“ 


taxi drivers who drove with the reck- 


ra: "Kamikaze taxi," 
less““ abandon of wartime kamikaze 
plots on suicide missions: and “chioku 
sohakuchi-ka,” which implied that the 
advent“ ofthe television age caused the 
dumbing down“ of the entire nation of 
100 million. 

Some expressions from that era have 
become too outdated today and are no 
]onger relevant. 


But “Que Sera Sera” wasin aleague 
ofits own. A song of this title swept the 
entire world, and the lyrics still serve 
as a timeless maxim*. 

Spanish for “whatever will be, wi 
be the song contributed to promoting 
acheerful, optimistic philosophy of ]ife. 
On the fip side“、 i comes across as 
somewhat frivolous* in that it seems 
to discourage making firm plans for 
the future. 


However, when brooding*" 


Over a 
personal or work-related problem at 


YHthese words can 


night,just mouthing 
definitely improve one's mood. 
In Japan, the song was popularized 


by Peggy Hayama (1933-2017). 
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逢 に 消 ち て いた 。 子ども 時代 に 


両親 が 静 婚 。 交通 事故 に - 遭 っ て ダ 
ン 2 の 夢 を 絶た れる 。 4 度 の 結 
婚 は いずれ も 破局 を 迎 え 、 最愛 の 
息子 に も 先立た れ た 。 時 思う に ま か 
せな い 歳 月 が 続い た よう で ある 。 


ずい の う 


芸能 の 第 一 線 を 退く と 、 動物 愛 
護 の 清 動 に 打ち 込む 。 米 西海 天 
叶 を 進め 、 身 す る ペッ ト た ち に 半 
まれ て 暮らし た 。「 人 間 の こと を 
知れ ば 知る ほど 、 ま すま す 動 物 が 


The original version wasintroduced 
in the 1956 U.S. film “The Man Who 
Knew Too Much.” Doris Day, the film's 
co-star who immortalized* 半 died on 
May 13. She was 97. 

According to obituaries*、 her pri- 
vate life was quite checkered*". 

Her parents divorced when she was 
a child. A traffic accident ended her 
dream of pursuing her career as a 
dancer. She was married four times, 
and divorced as many times. And she 
even experienced the tragedy of losing 
her beloved son. It appears that she en- 
dured rough patches*“" for many years. 

Afterretiring from her A-list*" Hol- 
lywood hfe, she committed herself to 
animal welfare activism. She settled on 


せん げ つ 


好き に な る 」 と 語っ て いる 。 先月 
衣笠 半 邊 ラッ RDG 
集 ま っ た 。 

「 子 ども っ ぽく て 歌い た く な 
い 」。 初 め て 曲 を 示さ れ た 日 日 、 彼 
女 は 不満 凡 を 見 せ た 。 だ が その 歌 
が 生涯 を 代表 する 看板 曲 と な り 、 
多 く の 斉 語 で いま に 歌い 継が れ て 
きた 。 ま さ に 人 の 世 は ケ ・ セ ラ ・ 
セラ で ある 。 


the West Coast to live with her beloved 
an1mals. 

She was quoted as saying, "The more 
T study human beings, the more 1 love 
animals.“ 

On her last birthday on April 8, 
about 300 fans came to a celebratory 
event. 

When she was first shown the 1yrics 
of “Que Sera Sera,” she reported]y ex- 
pressedl distaste, saying she didnt want 
to sing because she found it “childish.“ 

But this ultimately became the song 
that defined her life, and is still beng 
sung in many languages. 

“Que sera sera,” indeed. (The Asahi 
Shimbun, May 18) 
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念 英 文 訳注 


員 旨 朋 Timelessness of Doris Day's Que Sera Sera' in a league of its 


ul! 


* ネ 2 
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*18 
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叶 三 コカ 


させ ・ 


時 を 越え た 別格 の 魅力 . ド リス ・ デ イ さ ん の ケ ・ セ ラ ・ セ ラ 
inaleagueofits [ 形 ] 群 を 抜い て いる (= completely superior to others of its 


OW1n 


denote 
reckless 


adyent 


dumbing down 


relevant 


mmaxirm 
flip side 


frivolous 
prood 
mouth 
immortalize 
obituary 
checkered 
rough patch 


人 A-list 


kind)。 

[ 動 ] 意 味 す る に to represent or mean sth)。 

[ 形 ] 無 謀 な ., 向こう 見 ず な (= showing a lack of care about 
risks or danger)。 

[名 ] 出 現 . 到来 (the beginning or arrival of sth)。 

[名 ] 低 俗 化 , 知 的 レベ ル の 低下 (= the act or process of mak- 
ing sth less jntellectually demanding)。 

[ 形 ] 今 日 的 な 意義 の ある (= meaningful or purposeful in cur- 
rent society or culture)。 

[名 ] 格 言 , 処世 訓 (= a short statement of a general truth)。 
[名 ] マ イナ ス 面 . 反対 の 面 (= the bad or unpleasant part or 
result of sth)。 

[ 形 ] 不 真面目 な . 軽薄 な (not properly serious or sensible)。 
[ 動 ] 思 案 す る (= to think and worry about sth a lot)。 

[ 動 ] 発 音 す る , 一 を 言う (= to speak or pronounce)。 

[ 動 ] 不 朽 の 名 声 を 与え る (に to give lasting fame to)。 

[名 ] 死 亡 記事 (= a notice ofa death)。 

[ 形 ] 波 乱 に 富ん だ (= experienced both successes and failures)。 
[名 ] つ らい 時 期 , 難局 (= a difficult or unpleasant period of 
time)。 


[ 形 ] 最 高 の , 一 流 の (= prominent)。 
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47 プラ スチ ッ ク の 輸出 規制 


87 。 ホフ マン 主演 の 喘 

画 「 入 業 」 (1967 年 ) の 冒 頭 に 、 奇 
妙 な 場面 が ある 。 天 学 を 交 業 し た 
主人 公 が 地元 に 戻り 、 er な 
で 旧知 の 紳士 に < 今 う 。 そし て 財 笑 
に こん な ひと こと を 言わ れる 。「 プ 
ラス チッ ク 」。 ' 

紳士 は 続け て 、 プ ラス チッ ク 業 
界 は 将来 性 が ある と 落す が 、 肌 面 
2 


山 衝 : 


ラ 転 も 思 える 。 評論 家 の 町 山 箇 


きん は 「 作 り 物 、 見 せ か け 、 イ ン 
チキ 」 の 意味 が 込め られ て いる と 
見 る 。 に 

柄 い 現実 に 目 を つぶ り 幸 福 な ふ 
り を する アメ リカ 中 産 階級 の こと 
に も 聞こ える と (| 映画 の 見 方 〉 
が わか る 本 』)。 プ ラス チッ ク そ の 
も の も 長い 間 、 快 適 な 生活 を 支え 
て きた 。 し か し 在 側 に ある 醐 い 現 
実 が 御 い 骨 せ な なく な っ て いる 。 
今 の 焦点 は 、 汚 れ が 残る プラ ス 


焦点 【 
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The 1967 U.S. fm “The Graduate," 
which starred Dustin Hoffman, has an 
oddly mysterious early scene. 

After graduating from college the 
protagonist, a young man named 
Benjamin Braddock returns home to a 
party celebrating his graduation. Atthe 
party he meets a man he has known for 
a long time. The man abruptly“ 
“Plastics,” and adds,“ 


future in plastics.” 


SaYS, 
Theres a great 


These hnes seem to be a metaphor- 
cal“ message from the writer. 

Critic Tomohiro Machiyama argues 
the word plastics here is a metaphor 
for “fabrication, sham and fraud.” It 
also sounds ike a dig“ at American 


middle-class consumers who shut their 
eyes to the ugly reality and feign“ to 
be happy, Machiyama contends“in his 
book “Eiga no mikata ga wakaru hon" 
(Apmmer on how to appreciate movies). 

For decades, plastics have been 
supporting the convenient lifestyles of 
modern society. But it has become im- 
possible to keep the ugly reality behind 
mass consumption of these materials 
under the carpet*". 

The focus of attention is now on 
dirty plastic waste, such as used plas- 
tic bottles and vinyl products used in 
agriculture. 

Many countries export enormous 
volumes of plastic waste as resources 


2 


チ ナック ご み 、 す な わ ち 、 ペ ッ ト ポ ボ 


トル や 農業 用 ビニ ー ル な ど だ 。 リ 
サイ クル 資源 と し て 多く の 国 が 輸 
出す る が 、 処理 で き な い 場合 も あ 


っ きょく う 


る 。 結局 海 の こ - み に に な っ て いる と 
指摘 され 、 国 際 機 関 が 輸出 の 規制 
68 
波 な ど に 砕 か れ 、 目 に 見 え ぬ 粒 
に な っ て 夫人 双 に る 。 拓 を 人 
べた 人 の 健康 梓 害 は まだ 判明 し て 
いな い が 、 自 然 界 に 存在 し な か っ 


for recychng, but importers may not 
always be able to recycle them all. As 
environmentalists warn that much of 
the plastic waste ends up in the oceans, 
polluting marine ecosystems“、 an in- 
ternational organization has set out to 
restrict exports. 

Plastic waste in the oceans is broken 
downinto tiny, invisible pieces by waves 
and other natural forces, which then 
find their way into marine hfe. 

The health hazards“* for those who 
eat fish have yet to be confirmed or 
clarified. But there is no denying the 
fact that the natural environment is 
now awash*" with this man-made 
material. 

Japan also exports plastic waste to 
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た 物質 が 自然 を 包 ) 閉 する よう に 
の Bl 日 本 も タ 
イィ など に プラ スチ ッ ク ご み を 輸出 
人 

映画 は 主人 公 が 花嫁 を 連れ 出す 
名 シー ン で 終わ る 。 それ まで の 過 
ちや し が み を 洗い 流す 多 快 感 が 


ある 。 に 絡み つい た 物質 に 
は 、 0 し た 解決 策 ほな ど な 
地道 に 減ら す の み で ある 。 


Thailand and elsewhere. 

The movie, “The Graduate,” ends in 
the famous scene in which Ben crashes 
the wedding of the woman he loves. He 
and the bride flee the church together. 
It leaves the viewer with a sense of ca- 


※11 akin*" 


tharsis to throwing away all 
the past mistakes and the shackles*" 
of this world. 

But there is no quick, refreshing 
solution to the problem of how to deal 
with** the huge amount of waste of 
materials that have been woven*" so 
deeply into the fabric of our society. 


Yapproach to tack- 


The only viable 
ing the challenge is to make steady 
efforts to reduce the consumption of 


plastics. (The Asahi Shimbun, May 19) 


代 英 文 訳注 


MM9 Plastic pollution scourge of global proportions, new initiatives 


needed 
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(フォ トラ イブ プラ リー) 


地球 規模 の プラ スチ ッ ク 汚 染 問 題 に 新た な 取り 組み を 


SCOurge 
abruptly 
mnetaphorical 
dig 


feign 

contend 

keep sth under 
the carpet 


ecosySterm 
hazard 
awash 


catharsis 


akin 
shackle 


deal with 
weayve sth into 
viable 


[名 ] 災 難 の も と (acause of wide or great afiction)。 

[ 副 ] 和 突然 に , 不意 に (= quickly and without warning)。 

[ 形 ] 隙 藤 の . 比 職 的 な (= not literal: figurative)。 

[名 ] 当 て つけ . いや み (= a remark that is intended to annoy 
Or uDSet sb)。 

[ 動 ] 見 せ か ける , 一 を 装う (に to give a false appearance of)。 
[ 動 ] 主 張 する (= to claim that sth is true)。 

[ 動 ] 隙 蔽 する , 伏せ る (= to try to avoid dealing with a prob- 
lem)。 
[名 ] 生 系 (= a community of living things and their environ- 
ment)。 

[名 ] 危 険 , 危険 要因 (= sth dangerous and likely to cause dam- 
agc)。 
[ 形 ] あ ふれ て , いっ ぱい で (= containing a lot or too much of 
sth)。 
[名 ] カ タル シス , (感情 の ) 沙 化 (= a purifying or figurative 
cleansing of the emotions)。 

[ 形 ] 同 族 の , 同種 の (= having some of the same qualities)。 
[名 ] 手 か せ , 足かせ , 東 縛 (= sth that prevents you from do- 
ing what you want to do)。 

[ 動 ] 対 処す る に to cope with)。 

[ 形 ] 織 る . 編む (= to form fibers into a fabric)。 

[ 形 ] 実 行 可能 な , 発展 し うる (=able to be done, or worth do- 
ing)。 


ちり 】 
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屋久 島 ! 暮らし た 詩人 山尾 省 
さん に は 、 雨 の 情景 を つづ っ た 笠 
が いく つも ある 。 そ の うち の 一 
っ 、「 前 の 歌 ] は ( 雨 隆 る は よろ 
し 〉 で 始ま る 。 (ささ や ぶ の ささ の 
華 か ら ン お び た だ し く 滴 の 流れ お 
ちる は よろ し ノ 川 音 高き は よ 
2 し 

雨 を 頁 ん で いる Me ま ル 。 二 
を 受け 入れ て いる 。 そ ん な 気持 ち 
ha 

に 語 洩 り が し て ノ 洗 面 竹 で そ 
か を ける の 1 また よろ し ン 洗 
溢 物 昌 か ぬ は けれ ども に くし )。 

[ひと 月 に 35 日 隆 る 」 と も 言わ 
れる ほど 、 屋 久 島 は 雨 が 多い 。 そ 
の 島 に し て も 、 一 昨日 は 思い が け 
ぬ 十 量 だ っ た か 。 鳥 の 東部 の あ ち 
こち で 土砂 が 流さ れ 、 登山 道 や 自 
動車 道路 を ふさ い だ 。 細 文 杉 を め 

ぎす 登山 者 た ち 300 人 余り が 、 5 
時 取 り ミ れ た 。 

「 屋 久 島 は 雨 が 隆 る の が 普通 と 
思っ て いた が 、 紀 く 見 て いた 」。 
不安 な 一 - 夜 を 明か し た 登山 填 の 言 
工 が KC に あっ た 。 
ポ を 分 < 持っ て いた か ら よ か っ 


た と の 話 が ある 。 一 方 で 、 乏 し い 
予備 の 食料 を 分 け 合 っ た 例 も 。 備 
先 と の 大 切 き を 思う 。 

気象 庁 に よる と 、 今回 も また 
「50 年 に 1 度 の 記録 的 な 大 雨 」 だ っ 
た 。 そ う 簡 単に 隆 ら な い は ず の 雨 
が 、 毎 年 どこ か で 降る 。 昨 年 の 
覆 十 が この 国 に も た らし た 爪 損 
を 、 忘れ を な いよ うに し た い 。 交通 
が 寸断 され た と き 、 水 や 食料 の 備 
え が 役 に 立つ の は 山 に 限ら な い 。 

毎年 や っ て 来る 梅雨 を 、 山 選 き 

ん は (時 季 の めぐ み ノ 時 季 の めぐ 
り ) と 書い た 。 了 み を 堂 み 、 災い 
な き を 願う 時 李 で ある 。 


マ 降 旗 康男 ふる は た ・ や す お (1934-2019)。 
長野 県 生ま れ 。 映 画 監督 。 東 京 大 学 文 学部 
卒業 後 、 東 映 に 入社 。 『 新 綱 走 番外 地 』 シ 
リー ズ な ど 、 高 倉 儲 と コン ビ で 娯楽 喘 画 を 
量産 し た 。 1974 介 に 東映 を 退社 後 も 、『 冬 
の 華 、『 駅 STATION』、 居酒屋 兆 治 』、『 夜 
叉 』「 ホ タル 』 な ど 高 倉 健 主演 映画 を 撮っ 
た 。1999 年 、 2 「 鉄 道 貞 ] を 映画 
化 。 北 海道 を 銘 台 に 、 廃 止 間 近 の ロー カル 
PP 日 本 アカ デ 
ミー 賞 最 優 秀 監 督 賞 と 最 優秀 脚本 賞 を 受 
し た 。TBS 系 「 赤 い 疑 惑 す を は じ め テ レビ 
ドラ マ の 演出 も 多く 手がけ た 。20 日 、 肺 炎 
の た め 死 ま 。84 歳 だ っ た 。 
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49 鉄 の カー テン 


「 鉄 の カー テン が 、 下 ろ さ れ 
た 」。1946 年 に チャ ー チ ル が 発し 
た 言葉 は 、 東 西 准 戦 の 始ま り を 告 


は つげ ん 


げ る も の に な っ た 。 こ ちら の 発言 


8 
。 米国 と 中 国 の 間 に 「 経 済 的 な 
りー テン が 下ろ され る か も し 
れ な い 」。 
NN ルソン 氏 が 昨 
年 1 月 に も 電 。 中 国 企業 が 技 


義和 oi 2 


ス 界 は 反発 する 。 米 政界 に も 反 中 
感情 が 広がり 、 中 国 へ の 対決 姿勢 
は 強まる 一 方 だ 。 そ れ は 長い 目 で 
伺 て 米国 経済 に マイ ナス に な る と 
警鐘 を 鳴ら し た 。 ' 

残念 な が ら 懸 念 は 的 中 し つつ あ 
る 。 米 政府 は 中 国 か ら の 輸入 品 の 
関税 を 引き 上 げ 始 め た 。 さ ら に は 
中 国 の 通信 機器 大 手 に 部 品 を 売る 
中 国 が 通信 技術 で 主導 権 を 撮れ 


宴 co7o7z7c co7 の po7” 0e が oee7 U.S., Cg 00g7 の 0e 7/07/ の " 


Winston Churchill (1874-1965), one 
ofthe first statesmen“ to announce the 
beginning of the Cold War, declared 
in his famous speech of March 1946: 
“From Stettin in the Baltic to Trieste 
in the Adriatic, an iron curtain has 
descended across the Continent.“ 

Another speech、 delivered last No- 
vember by former U.S. Treasury Sec- 
retary Henry Paulson, may also have 
captured a defining moment in historyr 

Paulson spoke of “the prospect of 
Economic Iron Curtain" coming down 
between the United States and China. 

The U.S. business community is 
accusing Chinese enterprises of tech- 
nology theft. And with anti-China 
sentiments faring up in the political 


communty as well, tensions are risimg. 

Seen from a long-term persDec- 
tive, Paulson warned, this pattern of 
confrontation will damage the U.S. 
econonnY. 

Unfortunately, his apprehension "is 
beng justified. 

Washington has started ransing tar- 
iffs on Chinese imports, and banned 
American companies from selhmg com- 
ponents to Huawei Technologies Co., 
China s top telecom equipment maker. 


2 じ / so to 


This “starvation tactic 
speak, is motivated by 2 fear 
that Chinas dominance over the tele- 
com technology industry would pose a 
grave securty threat. With the U.S. 


armed forces and weapons systems 


739 


じょう 


ば 、 安 全 保障 上 の 人 脅威 に も な る 。 
今や 介 隊 も 其 器 も 通信 の 綱 の 日 の 
な か に あり 、 軍 事情 報 が 中 国 の 手 
に 渡る か も し れ な い 一 一 。 そ ん な 
心配 か ら の 兵糧 攻め だ 。 

米国 外交 の 伝統 を ぶち 壊し て き 
た トラ ンプ 氏 で ある 。 し か し 、 こ 


と 中 国 と の 摩擦 は 「 ト ラン プ 間 
題 」] と は 言え な い 。 党派 を 超え 


て 、 強 硬 姿 勢 が 広がっ て いる の 
だ 。 民主党 幹部 が 大 統領 に あて た 


now locked into the telecom network, 
China could tap into* U.S. military 
intelligence". 

U.S. President Donald Trump has 
already shattered the nation's tradi- 
tional approach to diplomacy. HoW- 
ever, where the current frictions“ with 
China are concernedW.the unfolding*" 
developments cannot be blamed on 
Trump alone. 


America's hard-ine* 


China policy 
is now being advocated*“ across party 
lines, as evidenced by this tweet, ad- 
dressed to Trump, by a senior Demo- 
cratic Party official: “Dont back down. 
Strength is the only way to win with 
China.“ 


The ]atest issue of The Economist 


2019 年 5 月 21 日 火曜 日 


ッ イ ー ト が 物語 る 。「 屈 する な 。 

力 こそ 中 国 に 騰 つ 唯一 の 道 だ 」。 
「 新 種 の 冷戦 」。 英 誌 エコ ノミ ス 

ト 最 新 号 は 米 中 摩擦 を そう 表現 し 


えき りょう 


た 。 か つて の 米 ソ の 賀 易 量 は 1 年 
に 20 僅 ドル 、 現 在 の 米 中 は 1 日 に 
20 借 ドル 。 同 誌 が 載せ た 数 字 は 両 
国 が いか に 深く 交 み 合っ て いる か 


ぜん めん た 


を 示す 。 全面 対立 が いか に ば か げ 
た こと か も 。 


summed up*“ the U.8.-China confron- 
tation as “a new kind of Cold War." 

The magazine pointed out that trade 
between the United States and the for- 
mer Soviet Union was worth $2 billion 
(220.29 billion yen) a year, and current 
U.S.-China trade is $2 billion a day. 

The comparison indicates how 
inextricably*" the United States and 
China are bound*" to each other in 
trade today. It also shows the utter folly 
of an all-out*“ trade war. (The Asahi 
Shimbun, May 21) 


倫 英 文 訳注 


Economic cold war' between U.S., China would be folly 
米 中 に よる 「 経 済 准 戦 ] は ば か げた こと 
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(一 こざ いさ いさ) 報 問 ゴー は 8 難 , テ > 届い 


[名 ] 遇 か さ , 遇 行 (= stupidity, or a stupid action)。 

[名 ] 政 治 家 (= an experienced politician)。 

[名 ] 気 が か り , 心配 (= worry or fear that sth unpleasant may 
happen)。 

[ 名] 関税 (= a sgovermment tax on imports or exports)。 

[ 名] 戦術 . 駆け 引き (= amethod that you use to achieve sth)。 
[ 動 ] 一 に 入り 込む , 利用 する (= to have access to: to take ad- 
vantage of)。 

[ 名] 情報 . 情報 収集 (= information conceming an enemy)。 

[ 名] 摩擦 . 不 和 (= disagreement among persons or groups)。 

[ 副 ] 一 に 関す る 限り (about sth: with regard to sth)。 


[ 動 ] 展 開 す る . 広がる (= to gradually develop or be re- 
vealed)。 

[ 形 ] 強 硬派 の (= firm and uncompromising)。 

[ 動 ] 支 持 す る , 唱 道 す る (= to support or recommend pub- 
licly)。 
[ 動 ] 要 約 す る . まとめ る (=to state the main points of sth)。 

[ 副 ] 密 接 に , 緊密 に (= impossible to disentangle or separate)。 
[ 形 ] 結 ば れ た (= closely joined or connccted)。 

[ 形 ] 全 面 的 な , 徹底 的 な (= with as much eftort as possible)。 


7 の 


し ゅ ざい 


占領 下 の 日 本 を 取材 し た 迷 国 の 


記者 に よる 「 ニ ッ ポ ン 日 記 』 に 、 
こん な 場面 が ある 。 連合 国軍 総司 


れ v 


令 部 (GHQ) が 、 自 分 た ちの つ 
くっ た 凍 法 草案 を 日 本 の 開 僚 た ち 

に 渡す 。 15 分 間 だ け 写 える か ら 読 
め と 言っ て 、 移 000 退 いた 。 
憲法 が 「 強 制 ]」 さ れ た 上 間 で ある 。 
戻っ て きた GHQ 電 部 は 言っ た 。 
[原子 力 的 な 日 光 の 中 で 陽 な た 


ぼっ こ を し て いま し た よ 」。 原爆 


2019 年 5 月 22 日 


50 加藤 典 洋 き ん を 悼む 


水曜 日 


に お わす 言葉 は 、 力 を 否 景 に 新 
憲法 が 生ま れ た こと を 示唆 する 。 
この エピ ソー ド を 最初 に 読ん だ の 
は た し か 、 文芸 評論 家 ・ 加 藤 典 洋 
きん の [ 明 戦 後 只 (1997 年 ) だ っ た 。 

加藤 さん は 、 意 法 の 平和 原 旭 を 
貴重 な も の と 考え る 立場 で ある 。 
だ か ら こ そ 憲 法 が 「 強 制 ]」 され た 
こと を 直視 し な けれ ば いけ な い 。 

そん な 誕 え は 新鮮 だ っ た 。 

自分 の 力 で 勝ち 取っ た わけ で は 
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“Nippon Nikki” (Japan Diary), an 
account“ of the Allied occupation of 
Japan by American journalist Mark 
Gayn (1909-1981)、 describes a scene 
where GHG officials show their draft 
ofJapan's new Constitution to Japanese 
Cabinet ministers. 

The officnals waited on a balcony 
after telhng the ministers they had 15 
minutes to read the document. 

That was the moment the Constitu- 
tion was “forced” on Japan. 

Returning from the balcony, a rank- 
ing“ GHQ official says something to 
the effect that he was basking“ in 
“atomnc sunshine.“ 

The veiled*? reference to an atomic 


bomb implies that military might“ 
formed a backdrop*′ of the birth of 
Japan's postwar Constitution. 

Tf memory serves, 1 first read about 
this episode in “Haisengo Ron" (Theo- 
ries on the post-defeat), a 1997 work by 
jiterary critic Norihiro Kato, who died 
on May 16 at age 71. 

Kato valued the pacifist principles 
enshrined“ in the Constitution. Pre- 
cisely because of the preciousness of 
these principles, he argued, the Japa- 
nese people must face up to the fact that 
their Constitution was forced on them. 

Tremember being deeply impressed 
by the novelty* of Kato's argument. 


*10 ST 


An unapologetic" polemnicist 
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水曜 日 
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な いこ と を 、 護 意 派 は 過小 評価 
し 、 ほ お か むり し て きた 一 一 。 挑 


発 的 な 言説 は 波 赦 も 呼ん だ 。 そ れ 
も 、 平 和 主 義 が ひ 衣 で あっ て は 
いけ な いと いう 立場 は 一 貰 し て い 
加藤 きん の 本 を 開く と 、 と き に 
自分 た ちの 吉 傷 を を ぐら れる 気持 
ち に な る 。 具 法 の 出自 の 語 だ け で 
は な い < 敗戦 以来 ずっ と 日 本 は 米 
国 に 従属 し て いる の に 、 そ こ か ら 


Kato rufHed a few feathers*“ with his 
provocative statements. 

For instance, he criticized “goken- 
ha” (defenders of the Constitution) as 
※13 


marginalizing” and shutting thenr 
eyes to the fact that the Japanese never 
fought to write their own Constitution. 

He stuck to his conviction that pac1- 
fism must not be fragile“". 

Reading his books, 1 sometimes feel 
as ifmy country's old wounds are being 
reopened. 

This is not hmited to how the Con- 
stitution was written. 

In “Amerika no Kage”" (Americas 
shadow), his frrst published work, Kato 
argued that Japan has remained subor- 


※15 


dinate” tothe United States ever smce 


みん な 目 を そら し て いる の で は な 
いか 。 デ ビュ ー 作 『 ア メリ カ の 
影 」(1985 汗 ) の テー マ で ある 。 
暮らし が 豊か に な り 、 米国 と 対等 


に ほん し ゃ か い 


の つも り で いた 当時 の 日 本 社会 
飼 % 石 を 投げ つけ た 。 

加 葉 さん が 71 蔵 の 生涯 を 閉じ 
交 a 投げ 続け て くれ た 石 は 、 私 た 
ちの 手 の な か に ある 。 


its defeat in World War II, and that the 
Japanese people have kept their eyes 
averted*『 from that reality. 

When that book was published in 
1985, Japan was economically prosper- 
ous enough to consider itself an equal of 
the United States. But Kato hurled*" 
a stone, so to speak, to shatter that 
illusion. 

He is gone now, but his “stones” re- 
main in our hands. (The Asahi Shimbun, 
May 22) 
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(フォ トラ イプ ラリ ー) 


価 英 文 訳注 
Norihiro Kato's call for Japan to face up toreality ofties with | 
U.S8. 隔 
対 米 関係 の 現実 直視 すべ き と 訴え た 加藤 典 洋 さん 角 
*1 account [ 名] 説明. 記述 (= a written or spoken description ofan 。 四 
eVent)。 
*2 draft [名 ] 草 案 (= a preliminary version ofa piece of writing)。 
*3 ranking [ 形 ] 上 級 の , 韓 部 の (= having a high rank)。 
*4 bask [ 動 ] ひ な た ぼっ こ を する (=to lie or sit and enjoy warmth)。 
*5 veiled [ 形 ] 遠 回 し な . 直接 的 で な い (= not openly or directly re- 
vealed or expressed)。 
*6 might [名 ] 力 , 権力 (= great strength and power)。 
*7 backdrop [名 ] 背景 (= the conditions or situation in which sth happens)。 
*8 enshrine [ 動 ] 正 式 に 記す (= to make a law right、 etc. respected or o 抽 - 
cial)。 
*9 novelty [ 名] 目新し さ , 新奇 (= the quality of being new。 original。 or 
unusual)。 
*10 unapologetic [ 形 ] 悪 びれ な い (= not acknowledging or expressing regret)。 
*11 polemicist [ 名] 論客 (= a person who engages in controversial debate)。 
*12 rufe afew [ 勤 ] 感 情 を 覆 な で する (= to do sth which annoys、 irritates。 or 
feathers upsets other people)。 
*18 margimalize [ 動 ] 過 小 評価 する (= to treat sb/sth as ifthey are not importan0)。 
*14 fragile [ 形 ] 壊 れ や すい . も ろ い (easy to break or damage)。 
*15 subordinate [ 形 ] 従 属し て いる (= under the authority or control of another)。 
*16 avert [ 動 ]( 視 線 な ど ) を そら す (=to turn away or aside)。 
*17 hurl [ 動 ] 強 く 投 げ つ ける (=to throw sth)。 


2019 年 5 月 23 日 木曜 日 


暑い 日 に 日 傘 を 差し 、 さ さや か 
な 涼 を 取る 。 女 だ け の も の に 
お く の は も っ た いな いと 考え た の 
だ ろう か 。 江戸 時 代 の 後期 、 武 寺 
や 町 人 の 男 た ちの あい だ で 、 自 い 
日 倫 が 流行 し た と いう 。 

し か し 、 す ぐに 待っ た が か か 
る 。 江 戸 華 府 が 、 医 者 と 女性 以外 
の 日 を 禁止 し た の だ ([ 江 戸 時 
代 265 年 ニュ ー ス 事典 典 )。 例 約 の 
た め と いう が 、 も し か し た ら 武 二 


7 


に 日 傘 な ど 似合わ な いと の 考え も 


あっ た か 。 い ずれ に せよ 、 日 傘 は 
女性 の も の と いう 習慣 が 定着 を 見 
7 なぁ 


それ が 変わ る の か どう か 。「 欠 
中 症 対策 の た め に 男性 も 日 傘 を 」 
と 環境 省 が 呼び か け を 始め た 。 H 
傘 を 差す と 、 帆 子 を か ぶる の に 北 
べ 、 汗 の 量 が 17% 減 る と の 実験 結 
果 も 示し た 。 


ひ が きだ ん し 


[日傘 男 子 」 な る 言葉 も 、 こ こ 
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A parasol can bring some rehef on a 
hot summer day. 

Shading oneself from the suns mer- 
ciless*_ glare“ with one has long been 
a female custom in Japan. 

But during the latter half of the 
Edo Period (1608-1867), some men ap- 
parently came to think that they, too, 
should be allowed to embrace** the 
tradition. 

Thus, sporting“ a white parasol 
became all the rage“” among samurai, 
merchants, tradesmen, and so forth. 

But the Edo “Bakufu” government 
quickly put a stop to this. 

According to “Edo Jida1i 265-nen 


Nyusu Jiten” (Encyclopedia of news 


during the 265 years of the Edo Period), 
the government banned all males, with 
the sole exception of doctors, from using 
8 Darasol. 

The stated reason was to “promote 
thrift> But perhaps the prevalent“" 
feelhing in society back then wasthat a 
parasol didnt quite match the mascu- 
jine image associated with the samuran 
class. 

In any case, the government ban 
sohdifed 党 the perception that parasols 
are for women on]y. 

But finally, this may change. Or 
maybe not. 

In its latest campaign, the Envi- 
ronment Ministry is urging men to 


7 イイ 
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う ね ん みみ 


数 年 耳 に する よう に な っ た 。 当初 
# 肌 を 修め な いた め だ っ た よう に 

思う が 、 最近 は 暑 き 対策 が 言わ れ 
る 。 国際 社 会 が 地球 温暖 化 を 抑え 
込め な いな か 、 小 き な 適応 筑 を 重 
ね る 必要 が 出 て きた か 。 

男性 用 の 奉 の 売り 場 を の ぞ く 
と 、 日 傘 も あっ た 。 試 み に ク リー 
ム 色 の 1 本 を 買い 、 外 で 開い た 。 


源 し さ は 分 か る が 、 正 直 


1 


い 正直 いっ て 日 
常 的 に 差す の に は 抵抗 感 が ある 。 


use a Darasol as protection against 
heatstroke“" 
data released by the ministry, people 


. 人 According to clinical 


sweat 17 percent less than when they 
wear a hat. 

In fact, the expression “higasa 
danshi'” (parasol man) became a buzz- 
Word a few years ago. 

My recollection is that people were 
initially encouraged to use a parasolto 
minimize sun damage to the skin. But 
more recently, the emphasis has shifted 
to preventing heat illmesses. 

With the international community 
struggling unsuccessfully to curb“" 
global warmng, appears that wenow 


※12 


need toresortto"~whatever protective 


measure we can take in our daily lives. 


いう 
り な い 方 だ と 、 自 分 で は 思っ て い 
る の だ が 。 


最近 の 報道 に よれ ば 、 東 京都 少 
年 サッ カー 連盟 で 、 夏 休み 期間 中 
の 公式 戦 を 控え る 動き が 出 て いる 

生生 で の 骨 慣 や 常識 に 
こだわ っ て いら れ な い 。 そん な 日 
本 の 暑 き で ある 。 こ の 週末 は 各地 
で 30 度 を 超え る と いう 予報 が 出 て 
いる 。 


A trip to a department store re- 
vealed that its men's umbrella section 
was stocked with parasols for men. 1 
decided to give it a try and bought a 
cream-colored one. 

When 1 opened on the street, 1 did 
feel its coolng effect. But to be quite 
honest, 1 felt uncomfortable about get- 
ting into the habit of using . 

It wasnt that 1 was embarrassedl as 
aman,as1 have always believed myself 
to be a gender-neutral thinker. But 1 
dont know.… 

According to recent media reports, 
the Tokyo Junior Football League 
is moving toward canceling regular 
games during the school summer holi- 
day period. 


2019 年 5 月 23 日 木曜 日 リク 4】 


Japan's summer heat has become so 
brutal of late*" ts no 1onger possible 
to stick to traditional customs and what 
used to pass as “common sense” to cope 
with* it. 

This weekend, the mercury* "is 
forecast to soar above 30 degrees in 
various parts of Japan. (The Asahi Shim- 
bun, May 23) 


(フォ トラ イプ ラリ ー) 


但 英 文 訳注 
Best way for men to beat summer's brutal heat may be with a 
parasol 
男性 の 猛暑 対策 に 日 傘 が お すす め 
*1] merciless [ 形 ] 容 赦 な い (= very cruel or harsh)。 
*2 glare [名 ] ぎ ら ぎ ら す る 光 (に aharsh, bright light)。 
*8 embrace [ 動 ] 受 け 入 れる (= to completely accept sth)。 
*4 Sport [ 動 ] 誇 示す る , 身 に つけ る (= to have or wear sth in a proud 
Way)。 
*5 allthe rage [ 形 ] 大 流行 し て いる に very popular or fashionable)。 
*6 thrift [名 ] 侯 約 . 節約 (= careful use of money so that it is not Wast- 
ed)。 
*7 prevalent [ 形 ] 広 く 行 き 渡っ た . 優勢 な (= common or widespread: pre- 
dominant)。 
*8 solidify [ 動 ] 強 固 に する (= to make stronger: to reinforce)。 
*9 heatstroke [名 ] 熱 中 症 . 熱 射 病 (= collapse caused by exposure tO exces- 
sive heat)。 
* ま 10 buzzword [名 ] 流 行 語 . 業界 用 語 (= an stylish or trendy word or phrase)。 
*11 curb [ 動 ] 抑 える . 抑制 する (=to control or limit sth)。 
*12 resort to [ 動 ]l 一 を 用 いる , 一 に 訴え る (to do sth extreme or unpleas- 
ant in order to solve a problem)。 
*18 oflate [ 副 ] 近 ご ろ , 最近 (=recently)。 
*14 cope with [ 動 ] 対 処す る (= to manage to deal with sb/sth)。 
*15 mmerCurY [名 ] 温 度 計 , 気温 (= temperature measured by a mercury ther- 


mometer)。 
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6 we に な ら な いで 」 


あな た な ら 、 ど ちら の 言葉 が 心 
に 響く だ ろう か 。A「 ウ ソ を つか 
な いで 」、B「 ウ ソ つ き に な ら な い 
で 」。 心理 学 の 実験 を し た と ころ 

A は ウソ が 減る 効果 が ほとん ど な 
か っ た が 、B B は 激減 し た と いう 。 
行動 より 人 格 の こと を 言わ れ た 方 
が 身 が 引き 締まる よう だ 。 

MNO と 刊 
『 脳 は な に げ 公平 』 で 紹介 し 
て いた 直上 提 きん が 学 え 


応用 例 。 「 奏 切ら な いで 」 より 「 胡 
切り 者 に な ら な いで 」。「 私 の 状況 
を 理解 し て 」 より 「 私 の よい 理解 
者 に な っ て 」。 

さて 話 は 政治 家 の 失言 で ある 。 
自民 党 が 最近 、 [失言 し な いで 」 直 
の 願い を A め た マニ ュ ア ル を 議員 
に 配っ た 。 歴 史 認識 や ジェ ンダ ー 
(性 差 ) な ど は 失言 を 招き や すい 
と 細か に 助言 「 し て いる 。 受け 狙い 
に 走る こと も 基 め て お り 、 手 取り 
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Which warning are you more likely 
to heed*?2 A: Dontlie.B: Dontbea Har. 

Apsychological experiment revealed 
that A did practically nothing to stop 
people from lying, whereas“* B proved 
overwhelmingly effective in discourag- 
img them from doing . 

People are apparently more sensitive 
to being called out“ for who they are, 
rather than for what they do, accord- 
ing to “No wa Nanigeni Fukohei” (The 
brain is unfair for no special reason), 
the ]atest publication by neuroscience 
researcher Yuji Ikegaya. 

Tkegaya gives examples ofthis based 
on the premise“” that the key to getting 
a desired reaction from someone is 
knowing how to phrase your request 


or demand. 

"Please dont be a traitor” packs 
a greater punch“" than “Please dont 
betray me,′ Ikegaya says. And when 
you want someone's sympathy, tell the 
person、“T want you to be on my side" 
instead of “Please try to understand 
my situation.” 

Regarding the recent spate*7 of 
gaffes made by politicians, the ruling 守 
Liberal Democratic Party recently 
published a manual for its members to 
peruse“、begging them in effect, “Dont 
put your foot in your mouth." 

The paper goes to great lengths to 


YO subjects, such 


Hst blooper-inducing 
as perceptions of history and gender- 


related issues. It also warns against 
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足取り で ある 。 ' 
必要 な の は むし ろ 「 和 失言 する よ 
うな 政治 家 に は な ら な い 」 と いう 
議員 た ちの 決意 で は な いか 。 意見 
の 分 か れる 問題 を 避け る の で は な 
く 、 真 銘 に 勉強 し て 向き 合う 。 政 
治 の 助け が 必要 な 人 た ちの こと を 
思い 、 多 く の 人 に 届く よう 言葉 を 
磨く 。 ' 

議員 を 「 選 良 ] と 呼ぶ の が 、 は 
ば か られ る 昨今 で ある 。 政治 家 が 


嘆 ミ 


*2 Tn short, it's 


undue** flippancy 
an extraordinarily detailed “teaching 
material.“ 

But surely, what is really needed is 
each legislator's resolve to avoidl becom- 
ing “the sort of pohtician who commits 
verbal blunders*“". And instead of 


4 controversial or divi- 


steerimg clearo 
sive issues, any Dohticnans worth ther 
salt*' ought to study the issues and be 
able to debate them with confidence. 
It is the responsibility of every poh- 
ticnan to think of the people who need 
their help and reach out to them with 


YO meSsSageS. 


articulate 
Nowadays, no longer feels right 
to refer to Diet members collectively 


as “elected representatives of the 


お か し く な っ た の か 、 録 普 が 容 旧 
に な り 、 元 々 の お か し さ が 促 呈し 
た の か 。 了 戦争 で 北方 領土 を 取り 返 
す の を よし と する よう な 発言 を す 
る 議員 まで 現れ た 。 

その 彼 は 周り か ら 辞 職 を 求め ら 
れ て も 、 や め る つも り は な いと い 
う 。 ま さか 「 私 の よう な 議員 に な 
ら な いで 」 と 、 同 僚 た ち に 教え 続 
ける た めで は ある まい 。 


people.” Have their standards really 
deteriorated? Or could be that they 
werentany better in the past, and that 
we are only noticing now because of 
the ready availability of audio-video 
recording devices? 

One Diet member made news head- 
jnes recently by effectively supporting 
war as a means for reclaiming the 
disputed Northern Territories. 

This individual has been asked to 
resign from the Diet, but reportedly 
has no intention of doing so. 

He couldnt be hanging on in order 
to teach his colleagues. “Dont be a 
]egislator ke me.” Or could he? (The 
Asahi Shimbun, May 23) 
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の 区 


文 訳注 


LDP's effort to end gaffes speaks volumes about party's decay 
失言 防止 策 に みえ る の は 劣化 し た 自民 党 の 姿 


ネ 1 
ネ 2 


*8 


*4 
*5 
*6 
7 
*8 


*9 


*10 
*11 
ネ 12 
ネ *18 
*14 
*15 


*16 


speak volumes 
heed 


whereas 


call out 
Dremnise 
pack a punch 
SDate 

rulimg 


Deruse 


blooper 

undue 
fippancy 
plunder 

steer clear of 
worth one's salt 


articulate 


[ 動 ] 雄 弁 に 物語 る (= to show sth very clearly)。 

[ 動 ] 心 に 留め る , 気 を つけ る (= to pay careful attention to sb's 
advice or Warning)。 

[ 接 ] 一 で ある の に 対し て (= used to compare or contrast two 
facts)。 

[ 動 ] 批 判 する (= to criticize sb/sth. esp. publicly)。 

[名 ] 前 提 (= sth taken to be true without proof)。 

[ 動 ] 効 き 目 が 強い (= to have a powerful effect or impact)。 
[名 ] 多 数 . 大 量 (= a large number of things of the same type)。 
[ 形 ] 権 力 の 座 に ある , 支配 し て いる (= controlling or exer- 
cising authority)。 

[ 動 ] 熟 読 す る , 精読 する (= to read sth, esp. in a careful 
Way)。 

[名 ] へ ま , 失敗 (= a silly or embarrassing mistake)。 

[ 形 ] 過 度 の , 不適 当 な (=excessive or unwarranted)。 

[名 ] ふ まじ め . 軽薄 (lack ofrespect or seriousness)。 
[名 ] 大 失敗 . へ ま (= ぁ a stupid or careless mistake)。 

[ 動 ] 一 を 人 違 ける (= to try to avoid sb/sth)。 

[ 形 ] 有 能 な , (給料 分 の ) 働き が ある (= good or competent 
at the job or profession specified)。 

[ 形 ] 明 確 な , 歯切れ の 良い (= distinct, clear, or definite)。 
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53 人 びと の 図書 館 


日 本 語 の 「 お お や け 」 と 、 英 語 
の 「 パ ブリ ッ ク ]」。 同じ 言葉 な の 
に 、 ど こ か 語感 が 違う と 思っ て い 
党 。 語源 を 調べ て 納得 し た 。 お お 
や け は も と も と 「 お ほ ほ (大 ) や け 
( 宅 )」 大 き な 建物 の 意味 か ら 朝 
延 な ど を 指す よう 【 に な っ た 。 要 す 

る に 「 お 上 」 で ある 。 

パプ リッ ク の 方 は ラテ ン 語 の 
「 人 びと 」 か ら 派 生 し た と いう 。 
そう 思う と [公共] と いう 言葉 も 


生き 生き し て くる 気 が す る 。 東 京 
で 僚 開 が 始ま っ た ドキ ュ メ ンタ 
リー 映画 「 ニ ュー ヨー ク 公 共 図 書 
館 」 を 見 た 。 了 
荘厳 な 造り の 本 館 と 、 数 多く の 
分 侍 。 そ こ で の 活動 は 図書 館 の 枠 
を 大 きく 超 え 、 人 びと の な か に 入 
ろう と し て いる 。 座談 会 が 名 繁 
開か れ 、 科 学者 や 詩人 ら が 語り か 
ける 。 子ども 向け の 数 学 教室 や 
大 人 向け の 就職 フェ ア も 。 


い 


て 
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The Japanese word “oyake'trans- 
lates as “public.” But Ialways felt there 
was a subtle difference in meaning, 
even though 1 could never qute figure 
out* why 

So, 1 ooked up their etymologies“, 
and now 1 know the reason. 

Oyake was originally written with 
the kanji characters for “big” and 
“Tesidence.” As such, the word implhed 
palatialW edificesW、and eventually 
came to denote the imperial court--the 
seat of power and authority--or the 
government、if you will. 

“Public,” on the other hand, derived 
from the Latin “populus" (people). This 
fact seems to give “kokyo,”a synonym 


for oyake, a more “hvely" nuance--or at 
least that was how 1 felt upon watching 
“Ex Libris: The New York Public Li- 
brary,”a documentary flm that began 
showing in Tokyo recently. 

The New York Public Library of- 
fers all sorts of community outreach“ 
programsin its stately*" main building 
and multiple branches“, serving the 
public by going way beyond the array“" 
of activities usually associated with*" 
such an institution. 

Symposiums are held frequently 
with scientists and poets. There are 
free mathematics classes for children, 
and work and skills classes for adults. 

The Hibrary even loans digital de- 
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家 に イン ター ネッ ト 環境 が な い 
人 に 、 接 続 機器 の 貸し 出し まで し 
て いる 。 「 人 びと を デジ タル の 間 
か ら 救う ] と の 声 が 館員 の 口 か ら 
出る 。 活 動 を 支え る 資金 の 半分 は 
民間 か ら の 寄付 で ある 。 公立 で は 
な く 公 共 図 午 館 た の だ 。 

図書 館 は 民主 主義 の 柱 だ ーー 
喘 画 の 中 で そん な 言葉 も あっ た 。 
貧富 や 肌 の 色 に 関わ ら ず 、 す べ て 
の 人 が 「 知 に 触れ られ る こと が 


vices to citizens who have no Internet 
connection at home. The aim, as ex- 
plained by a staff member, is to rescue 
such people from “digital darkness.“ 

Half of the funding for these com- 
munity outreach programs comes from 
private donations. 

This is indeed a “pubhe" hbrary im 


※*11 ネ 12 


the true sense” ofthe term““--not in 


the sense of “government-run.“ 

One person remarked9 im the 旬 m 
thata hbraryis “a pillar of democracy," 
meaning that one of the basic principles 
of democracy is that everyone--rich or 


4 


poor, and irrespective o the color 


5 access to 


of their skin--has ready 
knowledge. 


Anti-intellectualism and divis1ve- 


みん し ゅ し ゅ ぎ 


民主 主義 の 基盤 で ある と 。 反 知性 
主義 や 分 断 が 広がる と され る 米国 
だ が 、 全 く 進 う 顔 が ある 。 
私 た ち が 図 書館 に 持つ 印象 は 受 
験 和 強 か 、 無 料 貸 本 屋 か 。 い や い 
や どう し て 、 日 本 で も 活動 の 幅 を 
広げ る と ころ が 増え て いる 。 
ニュ ー ヨ ー ク と 言わ ず と も 、 い つ 
も と 倍 う 図書 館 へ と 足 を 延ばす の 
も 悪く な い 。 


ness are spreading in America today, 
but The New York Public Library pres- 
ents a totally different face ofAmerica. 

1 suppose the image many of us 
have of a Hbrary is that of a place for 
studyng for school entrance tests or 
borrowing books for free. 

But even in Japan, more Hbraries 
are now expanding ther activities. New 
Yorkis probably too far away, but i may 
be a good idea to venture away from 
your neighborhood hbrary and explore 
others. (The Asahi Shimbun, May 25) 


代 英 文 訳注 


MM Whena Hbrary's goal is far more than spreading words of wis- 
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dom 


図書 館 が た ん に 知識 を 広め る 以上 を 目指 す と き 


figure out 
etymology 
palatial 


edifice 
if you will 
outreach 


stately 

branch 

arraY 
associated with 
SenSe 

termn 

remnark 
irrespective of 


ready 
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動 ] 
[ 形 


[名 ] 
[ 熟 ] 


[名 ] 


[ 形 ] 
[名 ] 
[名 ] 
[ 形 ] 
[名 ] 
[名 ] 


[名 ] 


a palace)。 


or services to people)。 


[ 動 ] 
[前 ] 


[ 形 ] 


available)。 


enced by it)。 


(ギド ライ アジ リー) 


理解 する (= to understand or solve sth)。 
語源 ( 学 ) (=the origin and history of a word)。 
宮殿 の よう な , 壮 股 な (= very large and impressive, like 


大 建造 物 = a laree impressive building)。 
いう な れ ば (=this js one way of saying this)。 
奉仕 (支援) 活動 (= the activity of bringing information 


威厳 の ある , 荘厳 な (=impressive in style and size)。 
支部 , 分 室 (=adivision or subordinate part of sth)。 
多数 (= a lare group of things or people)。 
関係 の ある , 関連 し た (= connected with)。 
意味 . 趣旨 (= the meaning of a word or phrase)。 
語 , 言葉 (= aword or phrase used for referring to sth)。 
意見 を 述べ る (= say sth as a commen0)。 
ー に 関係 な く (= without considering sth or being influ- 


手近 の , すぐ 得 ら れる (= easily and quickly produced or 
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めい 


54 東 


「 と うめ いこ うそ く 」 と いう 言 
業 を 初め て 開い た と き 、 SF 映画 
に で て くる 「 遂 明 」 な 未来 の 道路 
の こ - と を 想像 し た 。 だ か らい まで 
も 東名 高速 を 走 あ と 、 ち ょ っ と 抜 
け て いた 自ら の 子ども 時 代 を 思い 
出し 、 ひと り 音 括 し て し まう 。 
後に 聞い た の は 、 東京 と 名 古屋 
を つなぐ 東 名 の 名 前 は 通称 で 、 正 
量 は 第 一 人 識 よ a と 
いう こと 。 新 東名 は 第 二 東海 自動 


RY 


車道 。 ご 存じ の 方 は 驚か な い の だ 


ろう が 、 呼び 方 が 祝 
は か な り 変 わる 。 
「 ぃ ま 考 えれ ば 、 よ くつ くっ た 
な と 量 い ます 。 と に か く 工 期 に 間 
に 合わ せよ うと 之 日 |、 深 夜 まで 必 
死 で し た 」。 そ う 話 す の は 旧 日 本 
道路 公団 の 技師 だ っ た 奥 団 誠 之 さ 
ん (81)。 き ょ う で 東名 高速 は 全 
前 居 か ら 50 年 を むか える ・ 

日 本 中 が 建設 ブー ム に 沸い た 高 


まう と モ オ メー デジ 
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The name “Tomei Kosoku" really 
ignited* my imagination when 1 first 
heard it as a kid. 

Since the Japanese word "tome1' can 
mean "nvisible,” 1 pictured a transDar- 
ent“ road in a futuristic city, ike you 
would find in a science fiction film. 

Even today, whenever 1 drive on the 
Tomei Expressway, 1 recall how 1 was 
a rather slow-witted“ child and smile 
wryly“ to myself 

Later, I learned that the formal 
name of the toll road* inking Tokyo 
(epresented by the kanjn "To" in Tomei) 
with Nagoya (mer) is actually not the 
“Tomei” Expressway, but the “Danchi 
Tokai' (No. 1 Tokai) Expressway. 

Thus 党 the Shin-Tomei (New Tomei) 


Expressway is the “Daini Tokar (No. 2 
Tokai) Expressway. 

These facts may be nothing new to 
some people, but they show that a single 
thing can evoke very different images 
f it is known by more than one name. 

“Looking back now,its amazing how 
we could manage the daunting“′ task 
of building the road,” says Seishi Oku- 
zono, 81, who was an engineer at the 
former Japan Highway Public Corp., 
which built and operated the Tomei and 
other expressways and was later split 
and privatized“. “We worked really 
hard until late at night every day to 
complete the project on time.“ 

May 26 marked the 50th anniver- 
sary of the full opening of the highway. 


2019 年 5 月 26 日 日 曜日 


ど けい 


度 経済 成長 時 代 で ある 。 道 路 づく 


り の 「 土 ] の 専門 家 だ っ た 庶 園 さき 

ん は 、 各地 で 丘 を 切り 崩し 、 土 を 
盛り 、 溢 遇 地 損 の 対策 を 練っ た 。 
東名 の 工事 で は 同じ と こ ろ で 3 度 
も 地 月 れ が 起き 、 対 応 に 追わ れ た 


普 い 記憶 も ある と いう 。 
員 園 さ ん に と っ て 道路 は 人 間 中 

同じ だ 。 病 気 に な っ て いな いか と 

医者 の よう に 診察 し 、 問題 が あれ 


し ょ ほう せん 


ば 処方 箋 を 書く 。OB に な っ て も 


It was in the era of Japan's fast eco- 
nomic growth, when the entire nation 
was in a red-hot*" construction boom. 

Okuzono, who was an expert in 
soll engineering for road construction, 
developed plans to cut away hills, ay 
earth on the ground and solidify the 
foundations where the ground was soft 
in various Darts of the nation. 

He has bitter memories of scram- 
bling*" to deal with landslides that 
occurred three times at the same loca- 
tion during construction of the Tomei 
ExpressWay. 

Okuzono approached*" his job as 
a soll engineer for road construction 
just as doctors treat their patients. He 
carefully observed roads for possible 


地震 ほや 大 雨 と いっ た 災害 ニュ ー 久 
を 聞く と 、 「 自 分 が つく っ た 場所 
は 大 丈夫 か 」 と 気 に な っ て 仕方 な 
ゅ を そう だ 。 
道 は 人 に よっ て つく られ る 。 東 
名 高速 0 


万 台 。 目 に は 見 えな いも の だ け 


人 あ ま Ao 人 な bo 


《 る ま は し 


1 きょう も 人 と 車 が 走っ 
て いる 。 


problems and wrote prescriptions*“ to 
fix them if any were found. 

Even though he is now retired, 
he says news about an earthquake 
or heavy ran still makes him worry 
about the state*“ of the sections of the 
roads where he was involved in the 
construction. 

Roads are built by people. Every day, 
some** 410.000 vehicles use the Tomei 
Expressway. 

These vehicles run on a creation 
of strenuous*“", but now invisible, ef 
forts made by engineers half a century 
ago. (The Asahi Shimbun, May 26) 
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但 共 文 訳注 
Invisible efforts have kept Tomei Expressway safe for 50 years 
東名 高速 50 年 の 安全 守っ た 陰 の 努力 


*1 ignite [ 動 ] 刺 激 す る , 燃え 立た せる (= to arouse or excite feelings 
and passions)。 
* り 2 tramSparent [ 形 ] 和 輝き 通っ た , 穫 明 な (= clear or thin enough for you to 
see things through)。 
*8 slow-witted [ 形 ] 飲 み 込 み が 晶 い (= slow in comprehension and thinking)。 
*4 wryly [ 副 ] 皮 肉 っ ぽく (= in a way that expresses dry。 esp. mocking, 
humour)。 
*5 toll road [名 ] 有 料 道路 (= a road that drivers must pay to use)。 
*6 thus [ 副 ] 従 っ て . この よう に (= jin the way that has been men- 
tioned)。 
*7 daumntinmg [ 形 ] お じ け づか せる , 国難 な (= seeming difcult to deal with 
in prospect)。 
*8 privatize [ 動 ] 民 営 化す る (= to change from public to private owner- 
ship)。 
*9 red-hot [ 形 ] 和 猛烈 な , 熱狂 的 な (= fired with intense feeling)。 
*10 scramnble [ 動 ] 大 あわ て する (に to move hastily and with urgency)。 
*11 approach [ 動 ] 取 り 組 む , 了 臨む (に to begin to deal with or or work on)。 
*12 prescription [名 ] 処方箋 , 指示 . 提案 (= an order written by a doctor)。 
*13 state [名 ] 状 態 , あり さま (= the condition of sth at a particular 
time)。 
*14 somme [ 副 ] 約 , お よそ に approximately: about)。 
*15 stremuOuS [ 形 ] 非 常に 骨 が 折れ る (= needing great effort and energy)。 
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地球 儀 を 模 し た トロ フィ ー を 羽 
織 は か ま 姿 の 男性 が 抱え よう と す 
る 。「 ヨ イッ ショ ー」。 館内 か ら 一 
斉 に 声 が 飛ぶ 。 足取り も 頼り な げ 
な パン アメ リカ ン 航 空 の デビ ッ 
ド ・ ジ ョ ー ン ズ 氏 は 后 秋 楽に 欠か 
せな い 人 気 者 だ っ た 。 
米国 本 社 は トロ フィ ー の 贈呈 を 
打ち 切 ろ うと する 。「 相 撲 は 日 本 
で は 特別 な 意味 を 持つ 」 と 説い て 
翻意 させ た の が ジョ ー ン ズ 氏 だ 。 
帰国 の 打診 も 断り 、 楽 日 の 大 役 を 
30 年 務め た 。「 ア ンタ クサ 、 ヨ ー 
頑張 ッ テ 、 ヨ カ 成 績 バ 収 メタ 」 な 
ど と 訪 言 を 駆使 し て 観客 を 喜ば せ 
7 だ 

きのう 国技 館 に 現れ た トラ ンプ 
米 大 統領 は は た し て 相撲 を 楽し ん 
だ の か 。 館内 で 取材 し た 同僚 に よ 
る と 、 腕 を 組み 、 笑 み が 乏 し い 。 
取組 の 間 、 拍 手 を 送る 場面 は 少な 
か っ た 。 ee で E 
表彰 式 で は 一 転 、 高 揚 し た 表情 
を 見 せる 。 自 い 布 で 覆っ た トロ 
フィ ー を に ぎにぎ し く 披 露 。「 レ 
イワ ・ ワ ン ] と 新 元 号 を 読み 上 げ 
て 場内 が 沸く と 、 い か に も 満足 げ 


55 国技 館 の トラ ンプ 氏 


じ こ けん 


だ っ た 。 よ は ほど 自己 顕示 欲 が 強い 


よく 


め の だ ろう 。 

思い 出す の は 、 ト ラン プ 氏 が か 
つて 米国 の リン グ で 見 せ た 阿 々 大 
笑 ぶり 。 前 髪 を カッ ラ と 回 われ た 
の が 原因 で 、 プ ロレ ス 団 体 代表 
と 、 丸 刈り を か けた 代理 レス ラー 
の 対戦 を 提案 。 トランプ 氏 側 が 騰 
ち 、 自 ら バ リカ ン で 敗者 の 轄 を 久 
り 上 げた 。 政 界 で 泡 涼 候 補 扱 いき 
れ た ころ の 話 で ある 。 

[相撲 は 単なる スポ ー ツ を 超え 
た 文化 」。 ジ ョ ー ン ズ 氏 の 言葉 だ 。 
「 旨 呈 m で 多 ョ 一 有 ウ 局 て 上 89 歳 で 
く な る まで 相撲 に 愛情 を 注い だ 氏 
の 、 涯 高く も 懐か し い 声 が 耳 の 奥 


7 作 は MSs 


( ラ ォ ドラ イア ジリ ー) 


7 の 


べし ん た 


56 安倍 普 


ンプ 米 大 統領 と ゴル フ を 
撲 を 観戦 し た 際 、 安 倍 普 三 
首相 は 珍し く 眼鏡 を か け て いた 。 
時 眼 全 が トレ ー ド マー ク だ っ た 
父上 、 安 倍 普 太郎 氏 を 想起 し た 方 
WED RT72 
SH 
、 首相 の 座 に 近づい た か 1 < 見 え 
た leg. 急逝 す る 。67 歳 。 日 本 
車 や 鉄鋼 な どの 輸出 で 米国 が 惑 度 
を 稚 く し た 時 期 に 外相 を 務め た 。 


ド 近 
了 
し 、 相 


00 28 目 も 


の 2 
外相 在任 中 の 著書 創造 的 外交 
を めざし て 」 を 開い て みる 。 首脳 
間 の も て な し の 大 切 さ を 説く 一 
方 、 外交 理念 を 詳 記 す る 。「 日 本 
が 米国 に 依存 し て いる こ と で 、 あ 
まり 理 下 する と 日 米 関係 を 悪く す 
る 」「 で き な い こと は で き な い と 
説得 する 。 それ が 日 米 で は 大 
事 」。 い ま に 通 じ る 教え だ ろう 。 
さて トラ ンプ 氏 の 訪日 も きょう 


まで 。 ゴ ルフ 、 相 撲 、 晩 装 会 と 下 


Mo 
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It was unusual to see Prime Minis- 
ter Shinzo Abe wearing glasses while 
he played golf and watched sumo with 
U.S. President Donald Trump. 

His bespectacled“ face probably 
reminded many people of his father, 
Shintaro Abe, with his signature“ 
black-rimmed specs. 

Nicknamed “the prince of the po- 
tical community, the elder Abe died 
suddenly in 1991 at age 67, just when 
he seemed to be closing in on“ the post 
of prime minister. 

He served as forengn minister dur- 
ingthe years of Washington's hard-Hne 
trade policy over Japanese automobile 
and steel imports. 

In “Sozoteki Gaiko wo Mezashite" 


(Aiming for creative diplomacy), a book 
he authored atthe tme, Abe stressed the 
importance of recerving forengn heads of 
state*“ with hospitality, but also elabo- 
rated“ on his philosophy of diplomacy, 

“Hf Japan's relhance on the United 
States makes Japan act with excess1ve 
self-depreciation*", that would harm 
the Japan-U.S. relationship,” he wrote. 

He also noted, “Hfthere is something 
Japan cannot do, Japan must persuade 
the United States to accept t. This 
is important between Japan and the 
United States.“ 

These are perfectly apt“” lessons 
even today. 

Trump winds up his visit to Japan 
on May 28. The hospitality showered 


に も 置 カ MS 寺 
国 メデ ィ こも 驚き だ っ た らし 
くま テレ ビ e「 人 の 


入り 方 が 目 を 引く 」 ロシア 紙 は 
ラン プ 氏 に と っ て 導 倍 首相 は 
大 国 で 唯一 の 友人 」 と 報じ た 。 
だ が そん な 最 中 、 当 の 大 統領 か 
ら 意 表 を 突く SNS 発 信 が あっ た 。 
いわ く 、 北朝 鮮 の ミ サイ ル は 「 私 
を 困ら せ て いな い 」。 日 米 近 易 交 
渉 は 「 参 院 選 が 終わ る まで 待つ 」。 


ょ ーー 


on him during his stay, from a round 
of golf and taking in sumo wrestling to 
a banquet in his honor, could not have 
been more lavish*. 

The red-carpet treatment accord- 
ed*H to Trump apparently Hoored*“ 
foreign media, so to speak. 

A U.S. television network reported 
thatthemannerin which Abeingratiated 
himself with*" Trump was eye-catching. 

A Russian newspaper noted that Abe 
is Trump's only friend among the lead- 
ers of the world's major powerSs. 

However, Trump sent some unex- 
pected tweets while in Japan. 

“North Korea fired off some small 
weapons, which disturbed some of my 


people, and others, but not me,′ one 
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2 


いま な ぜ 、 こ ん な 投稿 を し た の か 
真意 が つか め な い 。 

抱き つき 、 泣 きつ き ー 一 。 トラ 
ンプ 氏 ! = 対す る 度 外 れ た 厚 財 ぶり 


(が た 昌 そん な 言 し か 浮か ば な 
い 。 骨 の ある 外交 哲学 を も っ た 普 
太郎 氏 が 健在 だ っ た な ら 、 ご 子息 
の 今回 の 仕事 に どん な 点数 を つけ 
る だ ろう 。 


tweet said. 

As for when to reach a trade deal 
with Japan, another said: “Much w 辿 
wait until after thenr July elections 
where 1 anticnpate big numbers!" 

Ttotally fail to understand what was 
going on in Trump's head when he cre- 
ated these posts. 


4 to make 


Abe went out of his way 
Trump feel welcome. The only image 
that springs to mind is that ofthe の 
16 


minister chinging** and pleading 
the president in self-deprecation. 

The elder Abe was a man of frm 
principle where diplomacy Was con- 
cerned. Were he alive today, 1 wonder 
how he would rate his son's latest per- 


formance. (The Asahi Shimbun, May 28) 


火曜 日 
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(フォ トラ イプ ラリ ー) 


往 


人 @ 英 文 


img in grave 


ter, hkely turn 
で 嘆い て いる の で は 
[ 動 ] 墓 の 下 で 嘆く ( 


to be very shocked or angry)。 


1g11 Im1m18 


上 肖 9 Abe's father, a former fore 


会 
法 


父 の 晋太郎 元 外相 も 草 葉 の 


*1 turn im one's grave 


(ofa person who js dead) likely 


] 眼 鏡 を か けた (= wearing glasses)。 


ン 
ク 


*2 bespectacled 
*3 signature 


] 特 徴 的 な (= serving to identify or distinguish a person。 


史 
四 


[ 


gToup, etC.)。 


[ 動 ] 一 ! 


to move nearer to sb/sth)。 


々 に 迫る (= 
[名 ] 国 家 元 首 . 首脳 (= the leader ofa country)。 


こ 6 


*4 close in on 


*5 head of state 


ら 回 る 宮 

選 ヨコ ビー KO】 
2 の MSF 5 ga 対 
8 8 旨 中 写 骨 
委 。 ER 、. 明 。、 表 呈 
中 で で ea 3 
SS ら 3 8 の し 
ら 。 ご に 加 ご 〇 
2 4 ら . 3 の 
⑩。 応 ーー 記 
当 。 ご 人] oi 
〇 と "50 2 
ーー 
S 8 8 人 同 品 営 到 
2 の 当 8 昌 昌 
5 ぐ る mo らら 

に 
目 訪 8 9 自選 
己 6 り 8 z so し 
ら 8 I 1 敵 抽 | 二 に ) 
と ュ ン SB 
人 ミ 次 本 で 
ご ーー ン = う 3 ュ ン トン KN 0 
と に っ で S シン 丸 証 鶴 
te 桂 。 め 人 S 々 地図 
6 ょ < 代 好 鐘 誌 ぇ 
培 宮 AA 
旨 8 ene 本 
雪 岬 馬 合 拉 < 玩 
拭 。 頑 8 補 拉 下田 
夫 志 富 稼 避 芝 調 容 
る 記紀 記 論 志 宙 
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G 呈 ら 
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Very much)。 


*18 imgratiate oneself [ 動 ] 一 


to do things in order to make sb like 


の 機嫌 を 取る ( 


You)。 


with 
*14 go out of one's way[ 動 ] わ 


to make more eftort than is required or 


わ ぎ ざー する 


ざ 


expected)。 
[ 動 ] し ヵ 


to stick onto or hold sth tightly)。 


to make an emotional appeal)。 


ぶ み つく ( 
[ 動 ] 懇 願 す る ( 


*15 cling 
*16 plead 
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57 彰 の バス 佑 の 悲劇 


「 あ の 日 、 駅 で 行っ て きま す ] っ 
て 笑顔 で 言っ て くれ た よね 。 あ の 
笑顔 が 最 後 だ っ た 。 も うお 話し で 
き な い ん だ ね 」。 大 阪 ・ 付属 池田 
小 事 人 (2001 年 ) で 亡くな っ た 小 2 
女 上 山下 共 奈 さん の 壮族 が 民 
年 、 そ ん な 手記 を 本 紙 に 寄せ た 。 

感情 を 押え 、 思 因 思い 出 を 淡々 加 避 
づる 。 「 車 の 中 で 宇多 田 ヒ カル き 
ん の 歌 、 よ く 歌 っ て くれ た よね ] 


「 小 学生 新聞 の 作文 コー ナー に 応 


う 


旧 し た いと 言っ て 、 作文 用 紙 
買っ た ね ]」。 普段 着 の よう に 自然 
な 口調 が 真 し み を 誘う 。 


RE 


の て 


家 ら 

、 名 弄 の 扶 」 を 作る 。 
2 度 会 いた いよ ] 「 何 の た め 

この 世に 出 て きた の で し ょ う 
[ISE 失 BI 
思い が メロ ディ ー に 乗り 、 人 々 の 
胸 


と ど 


に 届け られ て きた 。 _ 
多く の 小学 生 ら が 刃物 で 細 わ れ 
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Rena Yamashita was a second- 
grader at the Ikeda RElementary School 
attached to Osaka Kyoiku University 
in June 2001, when she was killed in a 
stabbing* spree at the school. 

The year after the tragedy, her 
mother contributed her reminiscences“ 
of Rena to The Asahi Shimbun, re- 
counted“ in a calm, low-key“ tone. 

“That day at the station, you sand, 
*See you later' with a smile,” she Wrote. 
“That was the last time 1 saw your 
smile. 1 can no longer chit-chat*? with 
YOU.” 

The essay continued, “You often sang 
Hikaru Utada's songs for me while rid- 
ing in the car." 

“Remember the time you sandl you 


wanted to enter an essay contest for 
readers of a newspaper for elementary 
school kids? We went to buy some wrt- 
ing paper, didnt we?“ 

The casual, conversational language 
tugged at peoples heartstrings“, and 
inspired a group of musicians to com- 
pose a requiem*7 titled “Komoriuta” 
(Lullaby). 

The lyrics go, “1 want to see you once 
more .…1 wonder what was the purpose 
of your being born into this world .…1 
am always with you, forever.“ 

The melody and the grieving* 
mother's heartfelt words have reached 
many people. 

And now, yet another gruesome“* 
mass stabbing of schoolchildren has 


76 の 
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せい さん 


る と いう 姜 惨 な 事件 が また し て も 
起き た 。 犠牲 者 の 一 人 は 小 6 の 女 
児 で ある 。 い つも と 変わ ら ぬ 朝 を 
天 、 いつ も の バス 停 に 立っ た 。 
スク ー ル バス に 乗り 込む 直前 に 未 
来 が 絶た れる な ど 、 だ れ に 予測 で 
きた だ ちろ う 。 

川崎 市 内 の 現場 に は きのう 、 雨 
の 中 、 住民 ら が 次 々 に 陣 花 に 訪 れ 
た 。 白い ユリ 、 紅 の ガー 失 A 黄 
色 の ヒマ ワリ …… 。 登 下校 中 の 子 


occurred. 

An 11-year-old schoolgirl and a 
39-year-old man were killed on May 
28in Kawasaki, Kanagawa Prefecture. 

The girl was waiting for her school 
bus at the bus stop hke on any other 
morning. No one could have foreseen*" 
her being robbed forever of her future, 
right before she boarded the bus. 

Later on May 28, 1ocal residents 
and others braved*" the rain and came 


to the scene*“ 


of the tragedy to lay 
flowers--white lilies, scarlet gerbera 
daisies, yellow sunflowers and so on. 
Looking at these flowers、 1 brooded 
over how we could protect all children 
from every kind of harm on their way 


to and from school. 


ども ゃ を あら ゆる 悲劇 か ら 生 る 手 立 
て は な いも の か 。 和 花々 を 見 な が ら 
考え 込ん だ 。 

( 導 縁 の 花 の 別れ で あり に けり )〉 
山崎 美代子 。 か つて 本 紙 の 俳 填 に 
載っ た 人 句 で ある 。 病気 で あれ 事故 
で あれ 、 子 に 先立た れ た 親 の 苦し 
み は 海 より 深い 。 時 が た っ て も 遺 
族 の 悲し み が 消え る こと は な い 。 


A haiku, which once ran in The 
Asahi Shimbun's poetry section, Went: 
^ 人 AA child dying before is parent/ There 
were offerings of fowers on the cof- 
SS 

There is nothing more profound* 
than the grief of any parent who has 
]ost their child, no matter what the 
cause. Time can never completely heal 
the pain that bereaved*? families 
feel. (The Asahi Shimbun., May 29) 


但 英 文 訳注 
Nothing worse for parents than having a child die before they 
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登戸 駅 (フォ トラ イブ ラリ ー 


親 に と っ て 子 に 先立た れる ほど 辛い こと は な い 


stabDbing 
remnimisCenCe 
reCoOunt 


low-key 
chit-chat 


tug at sD's 
heartstrings 


requiemn 
grieve 
grueSOorne 
foresee 
Drave 


SCe@e 


cofin 
profound 


bereaved 


[ 名] 突き刺す こと , 殺傷 (= an occasion when sb stabs sb)。 
[名 ] 回 想 , 懐古 談 (= stories or thoughts of past experiences)。 
[ 動 ] 物 語る . 詳 述 する (= to tell sb a story or describe a series 
of events)。 

[ 形 ] 控 え め の . 抑え た (= modest or restrained)。 

[ 動 ] お し ゃ べり を する , 雑談 する (= to talk about trivial 
matters)。 

[ 動 ] 一 の 琴線 に 触れ る (=to stir one's emotions)。 


[名 ] レ クイ エム , 鎮魂 曲 (= a piece of music composed to 
honor a dead person)。 . 

[ 動 ] 深 く 不 し む ( に to feel extremely sad)。 

[ 形 ] 身 の 毛 の よだつ (= extremely unpleasant and shocking)。 
[ 動 ] 予 知 する (に to know about sth before it happens)。 

[ 動 ] 一 を 物 と も ぉ しない = to deal with an unpleasant or 抽 - 
cult situation)。 

[名 ] 現 場 . 状況 (= a place where sth happens, usually sth 
bad)。 
[名 ] 棋 (= a long box in which a dead person is buried)。 

[ 形 ] 深 い , 心 の 底 か ら の (= felt or experienced strongly: ex- 
treme)。 


[ 形 ] 近 親 者 を 亡くし た = having lost. through death, sb dear)。 


762 2019 年 5 月 30 日 木曜 日 


初恋 の 女性 を 救え ず 悩む 居酒屋 
盾 主 、 生 き 残っ た 身 を 恥じ る 特攻 
隊員 、 少 年 時 代 の 罪 を ひき ずる 刑 
事 。 先週 9 歳 で 亡くな っ た 放 放 康 
男 監 督 の 映画 の 主人 公 は それ ぞ れ 
に 屈折 を 抱え る 。 ' 

どん な 主題 で も こなせ る 骨 用 な 
監督 か と 思っ て いた が 、 発 注 きれ 
て きっ ぱり 断っ た 作品 が ある 。 企 
抹 の 創 業者 を 主人 公 に 掴 えた 成功 


も の の り 


物語 だ 。 「 僅 い 人 、 立派 な 人 は 撮 


58 偉い 人 は 撮ら な い 


り た く な い 。 世の中 か ら は じき 出 
きれ た 人 の 中 に ある 美しき 、 尊 き 
を 描い て こ そ 映画 だ と 思う 」。 喘 
画 人 生 を 貫く 哲学 で ある 。 

長野 県 松本 市 の 生ま れ 。 軍国 主 
義 を 全身 に 浴び て 育つ が 、 あ る 
日 、 教 師 か ら 「 こ の 戦争 は 負け 
る 。 少 年 志願 兵 に に 決し て 手 を 挙げ 

る な 」 と 告げ られ 、 衝撃 を 受け 
る 。 投 久 党 悟 の 教え に 、 社 会 を 見 
る 目 が 一 変 し た と 語っ て いる 。 
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Many of the protagonists* in 刈 ms 
by director Yasuo Furuhata have unre- 
solved““ emotional issues that haunt 
them years later. 

An "zakaya' pub owner is torment- 
ed by his failure to save the woman 
who was his first love: a wartime "ka- 
mikaze" sulcide squad pilot is ashamed 
of having survived his mission: and a 
police detective carries the guilt of a 
crime he committedl as a teenager. 

Furuhata died on May 20 at age 84. 

Talways thought of him as a director 
who could handle any theme with ease. 
But 1 was wrong. 

There was one im assignment he 
Hatly “refused to undertake. It was the 
success story ofaresourceful“ founder 


of an enterprise. 

"Tdo not want to make a fm about 
any great, respectable people,′ he ex- 
plained. “1 believe a fm is only worth 
making fi bmimgs out the beauty and 
nobility inherent*" in people who have 
been rejected by society." 

This was his philosophy of fmmak- 
ing throughout his career. 

Born in Matsumoto, Nagano Pre- 
fecture, in 1984, Furuhata grew up 
steeped“ in militarism. But one day。 
he was told by a school teacher: apan 
is going to lose this war. Dont ever 
volunteer to serve as a child soldier." 

The teacher was risking imprison- 
ment for giving such an advice, Furu- 
hata later recalled. Deeply shocked as 
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まし い 言 某 に は 危機 態 が 暮 る 」 


日 々 酸 成 され る 空気 が 怖い 」 と 


折々 ( 発言 。 人 全 保障 関連 法案 の 


し ん 


審議 が 進ん だ 4 年 前 の 夏 は 、 高 
了 勲 さん ら と と ゃ ( に 法案 反対 の 先頭 
に 立っ た 。 ーー 

計 報 に 接し て 久々 に 代表 作 を 見 
て みる 。 「 駅 STATION] の 主人 
公 は 、 先 輩 の 命 を 救え ず に 苦悩 す 


he was, the advice also enabled him 
to see Japanese society in an entirely 
new light. 

In recent years, Furuhata was one 
of the main members of “Eiga-jin 9-jo 
no Kai, an association of filmmakers 
and actors supporting pacifist Article 
9 of the Constitution. 

He issued messages from time to 
time. 

On one occasion, he said, “The bel- 
licose*" 1anguage of today's politicians 
heightens my sense of foreboding*"" 
On another, he said, “1 am apprehen- 
sive*' of the atmosphere that is being 
fostered** daily" 

While highly contentious*" national 


security legislation was beng debated 


7 の 3 


る 刑事 。 [鉄道 員 」 の 駅 員 は 、 短 子 
を 謝 み ず に 生き て 悔い に 浪 む 。、 
ちら も 高倉 侍 き ん が 静か に 深く 演 
隊 だ 。 

いわ ゆる 巨匠 然 と し た 映画 人 で 


は な か っ た 。 そ れ で も 前 く 、 は か 
な く 、 疲 し い 人 間 た ち に 寄せ る 共 
感 は 限り な く 深い 。 ご く 立 通 の 

人 々 の 胸 に し みわ た る 作品 が 数 多 


く 残さ れ た 。 


in the Diet in summer 2015, he spear- 
headed*" a protest movement with 
fellow film director Isao Takahata. 

News of Furuhatas death turned me 
to some of his best-known works for the 
frst time in a while. 

The protagonist of “Eki (Station)” is 
a police detective who broods over his 
failure to save the life of his superior. 
The lead character in “Poppoya (Ral- 
road Man)” is a railroad worker who 
bitterly regrets his past as a neglectful 
husband and father. 

Both roles were played by the late 
Ken Takakura with his signature 
depth and quiet gravitas*" 

Furuhata was not the type to be 
categorized as a "great master.” But his 


empathy with weak, transient 
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※16 and 


sad individuals was truly profound. He 


made many films that resonated deeply 
with "ordinary people.” (The Asahi Shim- 
bun, May 30) 


借 英 文 訳注 
Late filmmaker Furuhata tapped into beauty of conficted souls 
屈折 抱え た 人 々 の 美しき 描い た 故 降旗 監督 
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* ネ 2 
*3 


*4 
*5 
*6 


*7 
*8 
*9 
*10 
上 
*12 
ネ *18 


*14 
*15 


*16 


protagonist 


unresolved 
haunt 


toriment 
fatly 
resourceful 


inherent 
SteeDp 
bellicose 
foreboding 
apprehensive 
foster 


contentious 


spearhead 
gravitas 


transSient 


[名 ] 主 人 公 , 中 心 人 物 (= the leading character in a play, film, 
novel etc.)。 

[ 形 ] 未 解決 の (= not yet solved or answered)。 

[ 動 ] 人 付きまとう, 悩ま せる (= to stalk: to make uneasy, rest- 
less)。 

[ 動 ] 激 し く 苦 し め る (に to make sb suffer very much)。 

[ 副 ] き っ ぱり と (=ina firm and definite way)。 

[ 形 ] オ 覚 の ある , 機知 に 富む (= good at finding effective 
ways to deal with problems)。 

[ 形 ] 固 有 の . 内 在 す る (= existing as a natural or basic part of 
sth)。 
[ 動 ] 浸 す , 楽 み 渡 ら せ る (= to involve or preoccupy thor- 
oughly)。 

[ 形 ] 好 戦 的 な (= inclined or eager to fight)。 

[名 ] 不 吉 な 予感 (= a feeling that sth bad will happen)。 

[ 形 ] 危 恨 し て いる (= feeling anxiety about the future)。 

[ 動 ] 育 成す る , 助長 する (= to encourage sth to develop)。 

[ 形 ] 議 論 の ある , 異論 の 多い (= causing or likely to cause an 
argument)o 

[ 動 ] 一 の 先頭 に 立つ (= to be the leader of a movement)。 

[名 ] 重 々 し さ . 威厳 (= seriousness、 solemnity。 or impor- 
tance)。 

[ 形 ] は か な い , 無常 の (=lasting only for a short time)。 
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59 お い 


水族 館 で 泳ぐ 魚 を 見 て 、 食 欲 を 
そそ られ る 皮 聞 が ある 。 け れ ど 言 
葉 に は し な い 。 不 座 慎 な 気 が す る 
か ら だ 。「 水族館 で お いし そう と 
言っ て いい ん で す 」。 青森 県 の 県 

党 拉 虫 水族 館 は そう 呼び か ける 展 
示 コ ー た ゃ em を 設 けた 。 

「 お いし そう に 見 える の は 魚 が 
健康 な 証拠 飼育 員 に は 褒め 言葉 
で す 」「 お いし い 生 き 物 な ら 食 用 

に な り 、 ずっ と 食べ て いき た いか 


し い 水 族 館 


76? 


ら 守 り た く な り ま す よ ね 」。 子 ど 
も 向け の 短文 な が ら 、 パ ネル は 合 
の 連鎖 を 正面 か ら 説い て 過 不 足 が 
な Ao。 

発案 者 は 飼育 展示 部 の 久保 真 
さん (29)。 き っ か け は 、 際 上 
な ど 近 海 で と れる アジ や サバ 、 ホ 
タテ を 見 た 見 学者 が ふい に 発する 
本 音 だ 。[ 新 鮮 そ う 」「 食 べた い 」。 
話 は た いて い 同 行者 に た し な め ら 
れ て 終わ る 。 似 た や り と り を 北 度 
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When Im at an aquarium, there are 
moments when the sight of swimmnng 
fish suddenly makes me hungry. 

But to say so feels a bit indecent“, 
so 1 keep it to myself. 

At Aomori Prefectures Aquarium 
Asamushi, however, there's no need to 
feel shy about expressing such feelings. 

The facility tells its vistors, “Here, 
its OK to say the fish make you want 
to eat them.“ 

The aquarium, run by the prefec- 
tural government, recently set up an 
exhibition space with panels bearing 
messages such as, “If our fish look good 
to eat, that's proof of their good health, 
and that's the nicest comphment“their 
keepers want to hear”and “Animals 


that are good to eat make fine food, 
and we become eager to protect them 
because we want to keep eating them.“ 

These short, simple messages are 
meant for* kids、but the panels provide 
a straight lesson on all we need to know 
about the “chain of life.“ 

The space was the brainchild of 
aquarium employee Shimji Kubo, 29. 

He got his inspiration from Yisitors 
who would look at “aj (horse mack- 
erel)、“saba” (mackerel) and “hotate" 
(scallops), caught in Mutsu Bay and the 
surrounding waters“", and blurt out 
“How fresh they look” and “1 want to 
eat them.“ 

They would be admonished* imme- 


diately by their companions“. But after 


766 


も 耳 に し 、 食 育 の 好機 を 見 い だ し 
だ も いう 。 

館内 を 歩く と 、 食 欲 を 刺激 する 
し か けが あちこち に 。 メ バル の 水 
槽 に は 「 い ま が 旬 」「 煮 て も 焼い 
て も る 刺し身 で も 」。 調 理 済み の 写 
真 も 添え を た 。 ピ ラニ ア 水 構 に は 
「 食 べ る と 淡泊 な 味わい 」。 そ ん な 
解説 を 見 て 回 る の が 楽し い 。 

「 も ちろ ん 光 や 川 の 生き 物 の 生 
態 を 理解 し て も ら う の が 水族 館 の 


repeatedly witnessing such episodes, 
Kubo realized that he had found perfect 
teaching material for food education. 

Walking around the aquarium, Tsaw 
all sorts of gimmicks*" for whetting*" 
visitors' appetites. 

Attached to the “mebaru" (rock- 
fish) tank were panels with photos of 
cooked mebaru, with captions saying, 
“They are in season now”and “They 
can be boiled, grilled or served raw as 
sashim1.” 

A panel at the piranha tank stated, 
“They have a light, bland「 taste." 

Going from one panel to another was 
qunte entertaining. 

“Obviously, the aquarium's mission 
1s to enahble visitors to understand the 
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務め 。 で も 関心 を 持っ て も ら う 
きっ か け と し て 食べ る こと は と て 
も 大 きい 」 と 久保 きん 。 ゆ く ゆ く 
は 「 日 本 一 お いし い 水族 館 」 を め 
ぎし た いそ うだ 。 

海 の 幸 、 川 の 圭 は 食べ て こそ 命 
の 間 き を 実感 で きる 。 見 る 魚 と 食 
べ る 魚の 間 に 頭 の 中 で 勝手 に 境界 
線 を 引き 、 長 年 、 医 いす ら は さま 
ず に 来 た 自分 に 気づか され た 。 


2ofocean and freshwater fish," 


ecology 
Kubo noted. “But a great incentive for 
visitors to take an interest in them is 
to see them as delicious food.“ 

Kubo said his hope is that Aquarium 
Asamushi will someday become “the 
tastiest aquarium in Japan.“ 

We can comprehend*" the precious- 
ness of the life of any saltwater or 
freshwater fish only when we eat . 

For years, 1 myself never thought 
wasamistake to arbitrarily* separate 
“fish tolook at” from “fish to eat.” Tnow 
stand corrected*". (The Asahi Shimbun, 


May 31) 


但 英 文 訳注 
Aquarium knows you want to eat its fish, and its OK with that 
水族 館 の 魚 に 食欲 そそ られ る , それ も よし 


ネ 1 
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青森 の 浅虫 水族 館 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


indlecent [ 形 ] 不 適当 な (= unseemly or improper)。 

conplimnent [ 名] 賛辞 , お 世辞 (= a remark that expresses praise or admira- 
tion of sb)。 

pe meant for [ 動 ] 一 向け に で き て いる (= to be intended or designed for sb/ 
sth)。 

brainchild [名 ] 新 構想 妙 案 (= a clever and original idea or invention)。 

waters [名 ][〔 複 ] 海域 , 近海 (= a particular stretch of sea or ocean)。 

jplurt out [ 動 ] 出 し 抜け に 言う , 口 走 る (= to say sth suddenly and 
without thinking)。 

adnmonish [ 動 ] 茂 し く 戒 め る , 諭す (= to warn sb not to do sth)。 

commnpanion [名 ] 仲 間 . 友達 , 連れ (=sb you are with)。 

gimmick [名 ] 仕掛け, 小細工 (= a trick intended to attract attention)。 

whet [ 動 ] 刺 激 す る (= to increase your desire for or interest in sth)。 

bland [ 形 ] 風 味 の 逐 し い (= lacking strong flavor)。 

ecology [名 ] 生 表 系 (= the relationship between organisms and their en- 
Vironmen)。 

comprehend [ 動 ] 理 解 (把握 ) する (= to understand sth completely)。 

arbitrarily [ 副 ] be まま に (=not based on reason or evidence)。 

T stand corrected [ 熟 ] 調 り を 認め ます (= used to admit that sth you have said or 


done was 0 


0): 


junne 


本 FUKUOKA ) 


シン ダー 


陸上 の 全米 大 学 選手 権 第 2 日 、 男 子 100 メー ト 
ル 決 勝 。9 秒 97 の 日 本 新 記録 を マー ク し て 3 位 
と な っ た サ ニ ブ ラウ ン ・ ハ キー ム ニ テオ ー ス ティ ン 
選手 (共同 通信 ) 


7Z の 


せん りょう か 


se 日 土曜 日 


60 占領 下 の 星くず 


中 国 大 陸 で 死線 を くぐり 抜け た 
琴 士 2 人 が 、 東 京 の 凍 市 で 再会 す 
。 ODM 
な 世間 の 急 に 癒 う 元 軍 曽 と 一 等 
信和 の 手 基 人 (上 
賞 ) の 受 賞 が 決ま っ た 混 面 「 あ れ 
ょ 星 情 ] は 、 焼け 上 跡 の 空気 感 を 濃 
く 伝え る 。 

戦中 戦後 を 知る 世代 の 漫画 家 な 
の か と 是 い つつ 読ん だ が 、 作者 の 
山田 参 助 さ ん は 高度 成長 の 末期 に 


生ま れ た 46 歳 。「 子 ども の ころ 、 
松谷 みよ 子 さ ん な どの 見 間 文学 に 
書か れ た 戦中 戦後 の 描写 に 触れ ま 
し た 。 そ の 後 、 当 時 を 描い た 映画 

を 多く 見 て 、 田中 小 実 叶 さん や 野 
坂 昭 如 さ ん の 小説 を 愛読 し まし 
た 」 と 語 す 。 

描写 は 丹念 で ある 。 当時 の 半 
を 調べ 、 部 隊 の 人 数 な ど は 元 自衛 
紀 に 確か め た 。 必 要 な セリ フ に は 
中 国語 や ハン グル を 添え た 。 街 普 
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Two soldiers who survived death on 
the Chinese front are reunited after 
World War II in a black market in To- 
kyo. They are a former sergeant and 
a private* first class of the defunct“ 
Imperial Japanese Army, and each 
is perturbed by the cataclysmic“ 
changes in society brought about by the 
nation's defeat in the war. 

The above is a scene from the manga 
“Areyo Hoshikuzu” (Alas, stardust), 
which has been selected for this year's 
Originality Prize in the Tezuka Osamu 
Cultural Prize competition. 

The atmosphere of post-war devas- 
tation*? and chaos is vividly revived 
in this work. As T read on, 1 assumed 
that the creator, Sansuke Yamada, 


must have lived through the war and 
its aftermath. 

But 1 was wrong. Yamada, 46, Was 
born at the tail end of the era ofJapans 
rapidl economic growth. 

“Asa kid、Tvicariously "experienced 
the wartime and postwar years through 
the works of Miyoko Matsutani (1926- 
2015) and other authors of childrens 
books.” Yamada explained. “When 1 
got older, 1 watched many movies set 
in that period、and then fell for“" novels 
by Komimasa Tanaka (1925-2000) and 
Akiyuki Nosaka (1930-2015).“ 

His meticulous* attention to detail 
owes to thorough groundwork. He 
researched military uniforms and 
equipment of the era, and picked the 
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み を 描く の に は 当時 の 幸 
役立っ 8。 

描き 出 き れる の は 、 人 々 が 胃 
負っ た それ ぞ れ の 業 で ある 。 江 地 
で 捕虜 を 処刑 し た 男 は 、 手 に 残る 
感 狼 に さい な まれ る 。 夫 ! に 発 立た 
れ た 半 は 劉 学 の あぁ まり 発 堆 に 生 
る 。 な り ふ り 構 わ ず 必 死に 生き 抜 
いた 世情 が 浮か ぶ 。 

し ば し ば 敗戦 に より 価値 観 が 一 
夜 で 逆転 し た と 語ら れる が 、 や は 


brains of former SelEDefense Force 
officials to double-check the number of 
men in each unit. He also added Ines 
in Hangul and Chinese as needed. And 
when drawing backgrounds, he said he 
consulted press photos of the time. 

What emerges from his portrayal 
of various characters is the karma*" 
with which each had to contend with"「. 

A man who executed prisoners of 
war on the front is haunted by certaim 
sensations that still linger*" in his 
hands. A widow turns to prostitution 
out of dire poverty. The society Yamada 
depcts is one where people resorted to 
any desperate measures, just to stay 
alive. 


It is often said that when the war 
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り 人 の 心 は それ ほど 軽く は な い 。 

当時 は だ れ も が 「 戦 中 ] を ひき ず 
り 、 あ え ぎ な が ら 「 隊 後 」 を 生き 
た の だ ろう 。 読後 感 は 重く て 深い 。 


た ん こう ぼん ぜん か ん 


単行 本 全 7 巻 。 各 章 各 ペー ジ か 
ら 占 領 下 の 旋 る 声 や 泣き 声 、 笑 声 
が 聞こ える 。 復員 大 ト の 葛 隊 を 軸 に 
実写 化 さ きれ そう な 気 が す る も の 
の 、 で きれ ば この 漫画 の 質感 の ま 
ま 作 品 世界 に 浸り 続け た い 。 


was lost, Japan's entire value system 
turned upside down overnight. But in 
reality, people's inner reactions must 
have been much more complex. 1 be- 
lieve everyone continued to feel the tug 
of their “wartime mentality” as they 
struggled and strained to hive through 
the immediate “postwar” years. 

Readers are left with a heavy, som- 
ber?? aftertaste. 

The work consists of seven volumes 
in book form. Every chapter and ev- 
ery page resounds with angry voice8, 


Yof misery and laughter in oc- 


walls 
cupied Japan. 

Thave a sneaking suspicion that this 
manga could be made into a hve-action 


movie、 with various inner confHicts of 
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veterans*"" as the central theme. 

But personally, 1 would prefer to 
remain immersed*“ in the atmosphere 
of this manga as 18. (The Asahi Shimbun, 


June 1) 
但 共 文 訳注 
Prize-winning manga depicts life in postwar transitional time 
戦後 混乱 期 の 世情 描い た 漫画 の 受賞 
*] private [名 ] 兵 卒 (= the lowest rank of soldier in the army)。 
*2 defumct [ 形 ] 消 滅 し た , 現存 し な い (= no longer cxisting or function- 
ing)o 
*8 perturb [ 動 ] 動 揺 き せる , 不安 に する (= to make sb worried or anx- 
ious)。 
*4 cataclysrmic [ 形 ] 激 変 の . 大 異変 の (= causing sudden and violent upheav- 
al)。 
*5 devastation [名 ] 荒廃 . 惨 害 (= great destruction or damage)。 
*6 vicariously [ 副 ] 間 接 的 な 形 で , 代理 的 に (= indirectly: by proxy)。 
*7 fallfor [ 動 ] 好 き に な る . ほれ る (= to be very attracted to sb)。 
*8 meticulous [ 形 ] き ちょ うめ ん な , 厳密 な (に very careful about small de- 
tails)。 


*9 pick the brains of[ 動 ] 一 の 知恵 を 借り る (= to obtain ideas or information from 
another person)。 


*10 karma [名 ] カ ル マ , 宿 命 (= fate: destiny)。 

*11 contend with [ 動 ] (困難 ) と 闘う (=to deal with sth dificult or unpleasant)。 
*12 linger [ 動 ] 長 引く . 残存 する (= to last or continue for a long time)。 
*18 somber [ 形 ] 沈 ん だ , 重苦しい (= sad and serious)。 

*14 wail [名 ] 泣 き 叫ぶ 声 = along、 hish、loud cry)。 

*15 veteran [名 ] 退 役 軍 人 . 元 軍人 (= sb who was in the armed forces)。 
*16 immmersed [ 形 ] 浸 され た . 没頭 し て (= sunk or submerged: involved 


deeply)。 


1 0 

ヾ 、 「 夏 の 七草 ] と いう の も ある 。 
0 や 人 
2 次 大 戦 末 期 の 1945 年 6 月 、 内 半 
MM 夏 の 七 章 ] と し 

発表 し た 。 科 朋 の 焼け 跡 に も た 
くま し くち 食べ られ る 野草 が 
選ば れ た 。 

「 衣食住 、 す べ て 焼け 残 つた 供 
か の 物 で 間 に 合 は せる ーー これ が 


戦災 都市 に お ける 市 民 の 生活 で あ 
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る Jl 悲壮 な 感 じ の 文章 と と も 
に 。 汰 、 包 上 邊 ヌメ み 。 ウラ ュ 
クサ な ど が あげ られ た と 木村 陽二 
郎 著 私 の 植物 散歩 ] に ある 。 

お いし か っ た か どう か は と も か 
《、 生殖 力 が 序 い の は 間違い な 
い 。 その 七草 の ひと つ 、 ビ メ ジョ 
オン を あちこち で 見 か ける 季節 に 
な っ た 。 道 空き 地 に 候 、 小さ な 
第 の よう な 自 い 花 が 咲い て いる 。 


は る つげ ば く 


告 草 が 板 な ら ば 、 こ ちら は 「 夏 
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“Haru no nanakusa” (seven spring 
herbs) are a familiar fixture*“ on the 
calendar of traditional Japanese sea- 
sonal events and the ingredients“ of 
“nanakusa gayu, or seven herb rice 
porridge“、 eaten in early January. 

There are--or rather used to be-- 
"natsu no nanakusa” (seven summer 
herbs). In June 1945, as World War II 
was drawing to a close“, the Cabinet 
Information Bureau, the government's 
propaganda arm“、 announced “newly 
selected seven summer herbs.“ 

The Hist was composed of seven ed- 
ile wild herbs that fourished even in 
areas ravaged*7 by air raids. 

“Citizens in war-damaged cities 


have to make do with** what re- 


mains unburned with regard to hous- 
ing, food or clothing,”said the grim- 
sounding announcement. The selected 
herbs included “akaza” (goosefoot), 
“shirotsumekusa” (white clover) and 
“tsuyukusa” (dayfower), according to 
“Watashi no shokubutsu sampo” (My 
plant-watching walks), a book written 
by Yojro Kimura (1912-2006), a Japa- 
nese botanst. 

There is no doubt that these plants, 
whether they are tasty or not, propa- 
gate“ quickly. 

One ofthe herbs is “himejoon "(daisy 


※10 


feabane)、 a herbaceous” plant in the 
daisy family. We can now see the flow- 
ers of the plant here and there. 


At the roadside or on vacant land, 


9 が ダイ 


秋草 」 と 名 付け た く な る 。 
漢字 で 姫 女 苑 と 書く この 章 は 、 
雑草 と し て 扱わ れる こと が 多い 。 
た だ 、 も と も と は 観賞 用 と し て 19 
世紀 に 北米 か ら 渡っ て きた そう 
だ 。 あ の 可 民 を < 区 せ られ 、 持 ち 
込ん だ 人 が いた の だ ろう か 。 
人 の 世 の 6 月 は 衣 奉 え だ が 、 
と っ くに すま せ た 方 も 多 か ろ う 。 


は る 


春 が 短く 夏 が 長く な る か の よう な 
日 本 で ある 。 5 月 に も か か わら ず 


daisy fleabane produce small white 
flowers that resemble those of chry- 
santhemum. 

Ume (Japanese apricot) is often re- 
ferred to as “haru tsuge gusa'” (grass 
announcing spring). In the same 
vein*" daisy Heabane can be called 
"natsu tsuge gusa' (grass announcing 
Surmmer). 

Daisy feabane are often treated as 
weeds. But originally, the plant was 
imported from North America for deco- 
rative purposes in the 19th century. I 
wonder whether someone, enchanted*“ 
by the Ittle flowers, brought them into 
Japan because they are so pretty. 

June is the time to change clothes 
for summer. Probably, however, many 
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連続 し た 真夏 日 に 、 感 覚 が 狂っ て 
し まう 。 だ か ら こ そ 奉 節 を 告げ る 


半 木 触れ る と 、 少 し 落ち 着く 。 
柴 陽 花 も ほこ ろ ん で きた 。 


(ひめ ぢ よ を ん 美 し け れ ば 雨 降 


ほし の ば くき ゅ 3 


り ぬ ) 星野 須 丘 人 。 も うす ぐ 訪 れ 
る 梅 雨 は 人 を け だ る くし 、 草木 を 


りょう 


還 本 どう か 証 の 量 
、 度 を 超す こ も の な 人 さゆ 。 


Japanese changed their wardrobe 
sometime ag0. 

In Japan, it seems that spring be- 
comes shorter while summer grows 
longer year after year. 

An umnusual heat wavein May, which 
drove temperatures above 30 degrees 
for several days in a row““, threat- 
ened to cause us to lose our sense of 
the season. 

That is all the more reason why 
plants announcing the season make us 
feel a httle more comfortable. 

Ajisa1 (Japanese hydrangea) fHHowers 
are also beginning to come out. 

Haiku poet Hoshino Bakukyujin 
composed a short poem about daisy 
fHeabanes. 
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Himejoon/ Utsukushi kereba/ ame 
furinu (As daisy Heabane/ Are flower- 
ing beautifully/ Rain has come on). 

The rainy season will soon setin. Al- 
though it makes people feel listless**、 
the rainy season is invigorating*" for 


plantSs. 
May the rainfall not be exces- 
sive. (The Asahi Shimbun, June 2) 


夏 の 七草 、 白 詰 草 の 花 (フォ トラ イプ ブ ラリー) 


代 英 文 訳注 
Looking at types of herbs that are edible harbingers of seasons 
季節 の 到来 告げ る , 食べ られ る 野草 の いろ いろ 


*1 harbinmger [名 ] 先 触れ . 前 兆 (= a sign that shows that sth is going to hap- 
pen soon)。 
*2 fxture [名 ] 定 着物 . 恒例 行事 (= sth set frmly in place)。 
*8 imgredient [ 名] 材料 原料 (= one of the things that go into a mixture)。 
*4 porridge [名 ] か ゆ . か ゆ 状 の も の (=a soft food made by boiling meal 
of grains)。 
*5 drawtoaclose  [ 動 ] 終 わり に 近づく (=to gradually finish)。 
*6 armn [ 名] 部門 機関 (= a functional division of an organization)。 
*7 ravage [ 動 ] 荒 廃 きせ る (=to damage sth badly)。 
*8 mmake do with [ 動 ] 一 で 間に合わ せる (= to manage with sth that is not really 
good enough)。 
*9 propagate [ 動 ] 増 殖 する (= to reproduce)。 
*10 herbaceous [ 形 ] 草 の , 楽 草 の (= relating to herbs)。 
*11 imnthe same veim [ 副 ] 同 じ よ うな や り 方 で (= similarly, likewise)。 
*12 enchant [ 動 ] 了 する (= to interest and attract sb very strongly)。 
*183 imarow [ 副 ] 連 続 的 に (= one after another, without interruption)。 
*14 listless [ 形 ] 気 の 抜け た . 物 愛 い (= having no energy and enthusi- 
asm)。 
* ま 15 imvigoratimg [ 形 ] 元 気づけ る , 活性 化す る (= giving strength, energy and 


vitality)。 
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恥ず か し な が ら 、 無 人 で 運転 し 
て いる 別 車 が こん な に ある と は 知 
ら な か っ た 。「 日 暮 里 ・ 舎 人 ライ 
ナー」 や 「 ゆ りか も め 」 な ど 、 全 国 
7 路 線 に の の ほぼ る と いう 。 そ の うち 
の っ 、 村 # 市 の 「 シ ー サイ ドラ 
ィ イン 」 が お と と い の 後 、 事 故 を 起 
こし た 。 

始発 の 新杉田 駅 を 発車 する は ず 
が 、 自動 運転 の 列車 が 逆 走 を 始め 
た 。26 メ ー ト ル 先 に あっ た 車止め 
に 衝突 し て 止ま る 。14 人 が けが を 
負い 、 何 げ な い 列 車内 の 風景 が 流 
血 の 場 に 転じ た 。 ど うに も 気持 ち 
が 加 い の は 、 原 因 が いま だ 判然 と 
し な いこ と だ 。 

人 間 ! に 例え る な ら 、 洋 が 「 走 り 
出せ 」 と いう 指令 を 出し た と こ 
ろ 、 体 が な ぜ か 送 の 方 向 に 走っ て 
し まっ た 。 脳 の 指 2 令 が 手足 に 調 っ 
AA それ と も 手足 

、 指令 『 を 無視 し て 動い た の か 。 


を 和 に 上 
運転 に は 期待 が 高まっ て いる 。 列 


車 に 限ら ず 乗 用 車 や バス な どの 実 


ん きゅう めし 


験 が 進ん で いる 。 原 困 完 明 が 大 事 
な の は いつ も 同じ だ が 、 中 途 半端 


2019 年 6 月 3 日 朋 昌 


た い 


あい まい な 言葉 で は 絶対 ! 
られ な い 。 

人 も 間違う が 、 機械 も 問 進 う 。 
それ を 前 提 に し た 魏 全 E 綱 は 、 族 3 
作れ ば いい の だ ろう 。 機 桃 の 脳 と 
手足 。 人 間 の 脳 と 手足 。 そ の 二 っ 
が 補い 合 える よう な 仕組 み が いる 。 

事故 の あっ た 新杉田 駅 に 行っ て 
みる と 、 職 員 た ち が 忙 し そう に 代 
替 バ ス の 案内 を し て いた 。 本 日 は 
バス が 用 意 で きま し た が 明日 は ま 
だ わか り ま せん 、 な ど と 説明 し な 
が ら 。 人 の 手 だ け に 頼っ た 応急 措 
置 が な され て いた 。 


口 
ら ぐ 。「 シス テム の 不具 合 」 


横浜 シー サイ ドラ イン (フォ トラ イブ ラリ ー) 
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あく めい た か 


剖 名 高い 中 国 の 検 較 は 、 政 府 だ 
け で な く 企 業 も 一 端 を 担っ て いる 
よう だ 。 当 局 の 逆 鱗 に 触れ る よう 
な 内 容 を ネッ ト 上 か ら 消 す た め 
目 を 光ら せる IT 企業 が ある 。 今生 
1 月 の 米 紙 ニ ュー ヨー ク ・ タ イム 
ズ が 報じ て いた 。 ' 

若い 従業 員 た ち が 検問 を 担当 す ら 
る の だ が 、 一 問題 が ある 。 検 剛 
すべ き 対 象 に つい て 彼ら が 何 も 知 
ら な い の だ 。 例 えば 天 魏 門 事件 。 


民主 化 を 求め て 集まっ た 人 々 を 軍 
が 圧 し た 事件 は 、 学 校 で も 社会 
で も 徹底 的 に 隠さ れ て きた 。 何 が 
あっ た の か を 和 ぶ と ころ か ら 検 関 
の 仕事 が 始ま る と いう 。 
事件 か らき ょ う で 30 年 に に な る 。 
力 を 使い 時 間 を か けれ ば 、 社 会 カ 
ら 志 境 を 消し 去る こと が で きる 。 
9 
中 国 は 急速 に 経済 的 な 豊か さ を 
9 に 人 々 は 政治 的 な 


477er 30 yeg7s, 77o7o772e7 C7ocdozo7 が 7 5777 fo0oo 7 Co 


China's notorious censorship“ sys- 
tem is reportedly maintained not only 
by the government, but also by prvate- 
sector enterDr1SeS. 

According to a report published 
in January by The New York Times, 
certain tech-service businesses police“ 
the Internet to identify and eliminate 
content considered anathema“ to Bei- 
jing authorities. 

Young employees Work as cenSsorSs, 
but heres the rub“": When they start 
their job, they have no idea what to 
]ook for. 

One example is the 1989 Tiananmen 
Square incident, in which pro-democra- 
cy “demonstrators were ruthlessly sup- 
pressed by milhitary force. It was never 


taught in schools, and the government 
did a thorough job of ensuring that the 
general population remained 1gnorant. 

So, rookie censors must first be 
“educated." 

June 4 marks the 30th anniversary 
of the incident. The last three decades 
may have servedl as proof that society's 
collective memory can be erased if 
suffcient force is applied to that end" 
over time. 

With China's rapid attainment of 
economic success, appears as if its 
people have given up political freedom 
in exchange for prospertyr 

The United States, determined not 
to allow China to become an economlc 
superpower under a dictatorship“, has 


72 ず 
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自由 を あき ら め た よう に も 見 え 
る 。 独裁 の まま 経済 大 国 に な る の 
は 許さ き な い と の 圧力 が 、 米 国 か ら 
か * か り 始め た 。 天安 門 事件 は いま 


% う ぼう えき 


の 米 中 折 易 戦争 の 避 因 で も ある 。 
「 写 真 を 通じ て 多 く の 人 に 真相 
を 知っ て も らい 、 考 えて ほし 
い 」。 そ ん な 言葉 と と も に 数 枚 の 
写真 が 先日 の 本 紙 に 載っ た 。 事 件 
当時 中 国 紙 カメ ラマ ン が 搬 り 
未 公表 の まま 大 切 に 保 符 し て いた 


begun exerting*" pressure on Beijing. 
What happened at Tiananmen Square 
30 years ago is a distant cause of the 
current U.S.-China trade war. 

The Asahi Shimbun recently car- 
ried“ "photos that a Chinese newspa- 
per photographer took at the time and 
kept hidden all these years. 

“| want many people to learn 
through the photos the facts of what 
actually happened and think about the 
incdent,′ the photographer said, ex- 
plaining his decision to fimally release 
the photos. 

One scene depicts a solitary*“ 
eitizen being forced to kneel before a 
horde** of soldiers. Another shows a 
fallen student being rescued. 


ひと り 


も の だ 。 大 替 の 兵 兵士 の 前 で 1 人 の 
市 民 が ひざ まず か され る 瞬間 が あ 
る 。 倒 れ た 学生 が 救助 きれ る 場面 
本 

カメ ラマ ン は 名 前 を 明か すこ と 
が で きず 、 写真 は 人 々 の 歳 が 特定 
で き な い よう 加工 され た 。 弾圧 を 
危 倶 する こと な く 、 事 件 に 向き 合 
える 。 そ ん な 日 は いつ 来る の だ ろ 
うか 。 


で 


The photographer has to remain 
anonymous, and many of the faces in 
the photos were touched up“" so the 
people cannot be identified. 

Will it ever be possible to address 


*5 without fear 


the incident squarely 
of suppression, and when? (The Asahi 


Shimbun. June 4) 


但 英 文 訳注 
After 30 years, Tiananmen crackdown still taboo in China 
30 年 経て な お 中 国 で は タブ ー の 天安 門 事件 
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*2 
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*12 
*13 
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*15 


crackdown 
censorship 
police 
anathema 


rub 

DTYO- 

to that end 
attainmmnent 
dictatorship 
eXerYt 


Carry 


solitary 
horde 
touch up 
Squarely 
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北京 ・ 天 安 門 (フォ トラ イプ ラリ ー) 


[名 ] 取 り 締 まり . 弾圧 (= strong action by the government)。 
[名 ] 検 賠 (= the act of censoring books。 fillms etc.)。 

[ 動 ] 取 り 締 まる (to regulate, control or keep in order)。 

[名 ] 呪 二 忌み 嫌 わ れる 物 (= sb/sth strongly disliked or 
loathed)。 

[名 ] 困 難 , 問題 (= a problem、 or a dificult situation)。 

[接頭 ] 一 賛成 の . 一 支持 の (= in favour of: supporting)。 

[ 副 ] そ の 目的 で (= for that reason or intention)。 

[ 和 名] 達成 . 獲得 (= the act of achieving sth)。 

[名 ] 独 裁 政治 , 専制 政府 (= autocratic rule or control)。 

[ 動 ] 発 揮 す る , 行使 する (= to use power or influence to affect 
sb/sth)。 
[ 動 ] 伝 える , 掲載 する (= to include as the content: to publi- 
CiZe)o 
[ 形 ] ひ と り だ け の (= done alone: without other people)。 
[名 ] 大勢 (= a large group of people)。 

[ 動 ] 修 正す る (= to make slight corrections or adjustments)。 
[ 副 ] 真 正面 に まとも に (=directly or exactly)。 
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きい きん 


最近 の 統計 に ょ れ ば 、 日 本 の 殺 


じん ヒ けん 


人 事件 の 約 5 割 は 、 親 子 開 や 夫婦 
間 な ど 親 族 の な か で 起き て いる 。 
そん な 事実 か ら 、 以下 の よう な 結 
論 を 党 け る だ ろう か 。「 家 衣 は 
牧人 に 手 を 玉 め か ね な い 衝 人 
軍 で ある 」。 

何 を ば か な 、 と 思わ れる か 。 

や いや 委 外 まとも な 議論 衝 か も し れ 
た っ た 1 人 の 容疑 者 の イ 
メー ジ か ら 、 犯 罪 と ひき こも り を 


中 


な い 。 
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水曜 日 


結び 付け る こと に 比べ れ ば 。1 周 
間 前 に 只 市 旧 凍ら が 4 役 傷 され 
た 事件 で 、 自ら 命 『 を 絶っ た 男 の 募 
らし ぶり に 注目 が 集まっ た 。 
事件 の 後 すぐ 、 ひ きこ も り 経 験 
者 の 団体 が 声明 を 出し て いる 。 先 
入 観 で 事件 と 関連 づけ る よう な 幸 
道 は 「 無 関係 な ひき こも り 当事者 
を 深く 傷つけ 、 誤 解 と 偽 見 を 助長 
する 」。 し っ か り と 胸 に 刻み た い 。 
や りき れ な い の は 、 そ の 後に 起 


Soczo/ 7ec/zses*' ee sr の の 076 707 の 07e77707 c777727207” 7o0e/ 


According to recent crime statistics, 
about 50 percent of murders in Japan 
are committed by victims' parents。, 
children, spouses““ or other immediate 
family members. 

From this premise、does it seem 
reasonable to draw the following con- 
clusion? “Every family member is a 
potential criminal who may commit 
murder.” 

Tf you think this is utter “nonsense, 
think again. 

As an argument, this might be 
actually more legitimate“ than try- 
ing to establish a correlation between 
volent crime and “hikikomori” (social 
reclusiveness) based on images assoc1- 
ated with just one crime suspect who 


happened to be of that orientation“. 

A week ago in Kawasaki, a knife- 
wielding man--a middle-aged hikiko- 
mori--went on a lethal rampage 
aganst mainly schoolchildren and then 
fatally stabbed himself. The incident 
aroused the publhc's curiosity about the 
sort of life he had Hived. 

Immediately after news of this 
heinous*” crime broke, an association 
of former recluses issued a statememt, 
lambasting“ the media's preconcep- 
tions“ about hikikomori. 

The association also decried" "such 
media reports for “deeply hurting the 
feehings of recluses who had nothing 
whatsoever to do with the incident, and 


まま 11 


encourag1ng misconceptions” about 


2019 年 6 月 5 日 


きた 東京 都 練馬 区 の 事件 で ある 。 
70 代 の 多 親 が 40 代 の 息子 を 殺害 し 
た と され る 。 交 親 は 「 長 男 は ひき 


こも り が ち だ っ た 」 と 話し 、 川 
市 の 事件 に 触れ て [長男 が 子ども 
に 危害 を 加え て は いけ な いと 思っ 
た 」 と の 内 容 の 説明 を し て いる と 


and prejudice*“ against them." 

We all need to take those words to 
heart. 

But another heartbreaking crime 
occurred on June 1. 

A man in his 70s was arrested on 
susplclon of killing his son in his 40s. 
According to reports, the man referred 
to the Kawasakirampage when he told 
police he felt he had to stop his son from 
harming schoolchildren. 

Some readers must remember the 
serial*" kidnappings/murders of small 
grrls in the late 1980s. Because the 
Suspect was an “otaku" with obses- 


まま 14 ・ s a 
"anterests in manga and anime, 


S1Ve 
everyone wth the same interests be- 


came subject to society's contempt*" 


水曜 日 
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だ と され 、 アニ メ や マン が の 替 心 
な ファ ン た ち が 自 い 目 で 見 られ 
た 。 し か し いま 、 お た く が 犯罪 予 
備 電 だ と 考え る 人 は いな い だ ろ う 。 
社会 か ら 孤立 し た 人 へ の 支援 
が 、 こ の 国 に は まだ まだ 足り な 
い 。 相談 の 仕組 みや 居場所 を どう 
広げ て いく か 。 誰 か を 危険 人 物 抽 
いす る こと と は 全く 違 闘う 話 で ある 。 


and disapproval. 

But today, 1 am sure nobody thinks 
of otaku as a “potential criminal.“ 

Japanese society is still sorely lack- 
ing in support for individuals living in 
soclal isolation. What needs to be done 
is to expand support by offering read- 
ily available counsehmg and creating 
spaces where they can be themselves. 

That, to be sure, is completely dif- 
ferent from treating someone as a 
potentially dangerous individual. (The 
Asahi Shimbun、 June 5) 
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登戸 駅 (フォ トラ イプ ブ ラリー) 


但 英 文 訳注 
Social recluses need support, not potential criminal' ]abel 
ひき こも り を 犯罪 予備 軍 と 決め つけ ず 支 援 す べき 
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recluse 


SDOUuSG 
utter 
legitimate 
orientation 
ranmmDage 


heinous 
lambaste 
preconception 
decry 
mnisconception 
prejudice 


serial 
obsessive 


contemmpt 
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[名 ] 世捨て人. 隠 通 者 (= sb who lives alone and avoids see- 
ing other people)。 

[名 ] 配 偶 者 (= a person's husband or wife)。 

[ 形 ] 全 く の , 完全 な (= complete or extreme)。 

[ 形 ] 筋 の 通っ た , 委 当 な (= fair or reasonable)。 

[名 ] 志 向 , 方 向 性 (= an integrated set of attitudes and beliefs)。 
[名 ] 横 力 事件 , 凶 横 な 行為 (= violently angry and destructive 
behavior)。 

[ 形 ] 憎 むべ き , 極悪 の (= extremely evil)。 

[ 動 ] 厳 し く 批判 する (= to criticize sb severely)。 

[ 名] 先入観 , 偏見 (= an idea or opinion formed beforehand)。 

[ 動 ] 非 難 する (= to criticize sth as bad)。 

[名 ] 思 い 人 違い (= a false or mistaken view. opinion、 or attitude)。 
[名 ] 偏 見 . 悪 感情 (= an unfair and unreasonable opinion or 
feeling)。 

[ 形 ] 続 き の . 連続 の (= occurring in a series)。 

[ 形 ] 強迫 的 な , 異常 な まで の (= excessive in degree or na- 
ture)。 

[名 ] 軽 華 . 侯 辱 (= a strong feeling of disliking and having no 
TesDect)s 


2019 年 6 月 6 日 木曜 日 
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65 昼寝 の すす め 


「 朝 寝 」 ! 
れ た よう な 挿 き が ある 。 それ ! < 対 
し て 「 恒 枯 ] と いう 言葉 は 棋 く 、 


こ は 、 ど ご と か あて で く ミ 


お お ら か だ 。 昼寝 と 聞く だ け で 、 
か ら だ が と ろ け て くる ー 一 。 そ ん 
な ふう に 詩人 の 符 川 後 太郎 さん が 
エッ セー に 書い て いた 。 

禄 食 を 終え る と 眠気 に 抗 し きれ 
な く な る 。「 そ の 気持 ちの 底 に 一 
採 の 後ろ め た さも ひそ ん で いて 、 
それ が 昼寝 】 に 欠く こと の で き 


な い 隠 し 味 だ ……」 (『 ひ と り 暮 ら 
し 』)。 読 ん で いる だ け で 眠く な っ 
て くる 。 

谷川 きん か ら す れ ば 、 や や 倍 和 
感 が ある だ ろう か 。 昼 可 は 後ろ ら め 
た く な い 、 前 向き に 取り 入れ よう 
と いう 動き が 少し ずっ 広がっ て い 
る 。 最 近 で は 福岡 市 が 嫌 具 メー 
カー と 組み 、 企 業 に 昼 遷 の 勧め を 
説き 始め た 。 15 一 202 よ の 漆 眠 | ょ 午 
後 の 仕事 を 効率 化す る の だ と 


77e 0es7 Do77 07 007 7S 7 の 772g 0 7 の 0/7e7 772c77 7 707 es 


In his essay titled “Hitori-gurashi" 
(Single life), poet/translator Shuntaro 
Tanikawa compares the Japanese 
words “asane” and “hirune." 

The former translates literally as 
"morning sleep” but means “sleeping 
in. The ]atter means “nap." 

Asane has a somewhat sullen* or 
morose* undertone、 Tanikawa says. 
Hirune, on the other hand, has a ring 
of utter comfort and pleasure to 
and just hearing the word is enough to 
make one all ready for a nice snooze“. 

An attack of after-lunch drowsi- 
ness“ is impossible to resist. “But deep 
inside myself, there lurks“ a pinch of 
guilt, which actually is an indispens- 
able*Y spice that enhances the pleasure 


of giving im.” Tanikawa notes. 
My eyes are getting droopy just 
from reading this. 
Tdont know how Tanikawa will feel 
about t, but there is a slowly growing 
trend in Japan to actively embrace 


1 napping as a guilt-free 


postprandia 
practice. 

The city of Fukuoka recently tied 
up with a bedding maker to encourage 
local businesses to adopt this practice, 
im the behef that 15 to 20 minutes of 
shuteye should improve the afternoon 
performance of Workers. 

When the company offered to distrib- 
ute blankets emblazoned*" with the 
Enghish words “Charging now,” orders 
reportedly Hooded in*". This probably 
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英語 で 「 充 電 中 」 と 書か れ た 名 
布 を 配 ろう と し た と ころ 、 応 募 が 
殺到 し た と いう 。 職 場 で 眠る こと 

に 大 義 名 分 を 求め て いた 会 社 や 社 
員 が 多かっ た か 。 昼寝 の で きる カ 
フェ も 各地 に 生ま れ て いる そう だ 。 

普 か ら 職人 や 大 工 に は 、 仕事場 
で 量 療 を する 習慣 が あり 、「 三 尺 
梓 」 と いう 俳句 の 言 「 楽 も ある 。 一 
説 に は 、 日 険 が 三 尺 す な わ ち 約 90 
セン チ 動 く 時 間 だ け 、 寝 る の を 許 


goes to show that many companies and 
their employees must have been look- 
ing for some legitimate justification fo 
napping in the workplace. 

1 also understand that “nap cafes" 
are emerging around the nation. 

From olden times, craftsmen and 
carpenters have taken nap breaks, 
referred to as “san-shaku-ne.” ("Shaku" 
is an old unit of length, equrvalent to 
roughly 30 centimeters.) 

One theory of the origin of this ex- 
pression is that the men were allowed 
to catnap*“ for the length of time 赤 
took for the shade from the sun to move 
three shaku, or 90 centimeters. 

Ahaiku by Oshima Kyozan portrays 
a seasoned*“ craftsman waking up 


きれ た の が 語 の 由来 と いう 。 < 三 
尺 寝 覚め て 胡 座 の 老 鍛 治 師 ) 大 島 
氏 山 。 目覚 め て 仕事 に か か ろう と 


する 職人 の 次 が 党 か ぶ 。 


会 社 で の 三 尺 寝 は 、 谷川 さん の 
言う お お ら か さ (【 に は ほど 遼 い か も 


し れ な い 。 それ で も 目覚 め る と 、 
直 い 所 か ら 戻 っ て きた よう な 気 が 
し て 、 心 が 軽く な っ て いる 。 


from his catnap to resume work: “His 
san-shaku-ne over/ Old blacksmith/ 
Squatting cross-legged.“ 

A company-endorsed* "siesta may 
fall way short of*" the comfort level 
Tanikawa has in mind. Still, waking 
from it feels like returning from a 
faraway place, rested and in a better 
mood. (The Asahi Shimbun, June 6) 


坦 英 文 訳注 
The best part of work is taking a nap after lunch at your desk 
ラン ナチ 人 後 の 昼寝 は 職場 で の 至福 の ひと と き 
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公園 で ま ど ろ む 男 の 人 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


sullen 
mnorOSe 


rimg 
SmOOZe 
drowsSimeSs 


lurk 


indispensable 
droopy 


postprandial 
emblazon 


food in 
catnap 
seasoned 


endlorse 


fall short of 


[ 形 ] 陰 気 な , 気 な むず か し い (= silent and unpleasant)。 

[ 形 ] な むっ つり し た ., 陰気 な 感じ の (= unhappy, bad-tempered 
and silent)。 
[名 ] 響 き , 
have)。 
[名 ] うたた寝 , 居眠り (= ashort light sleep)。 

[ 名] 眠気 (= a very sleepy state)。 

[ 動 ] 潜 む . 潜在 する (= to exist although it is not alyays no- 
ticeable)。 


調子 (= a particular quality that words、 sounds。 etc. 


[ 形 ] 絶 対 必要 な (= too important not to have: necessary)。 

[ 形 ] た れ 下 が っ た , 元気 の な い (= hanging downwards: lack- 
ing strength or spirit)。 

[ 形 ] 食後 の に happening immediately after a meal)。 

[ 動 ] 派 手 に 飾る (= to print or decorate sth in a very noticeable 
way)s 
[ 勤 ] ど っ と 来る , 殺到 する (= to arrive in great numbers)。 
[ 動 ] う た た 寝 す る , 仮眠 する (=to have a short sleep)。 

[ 形 ] ベ テラ ン の , 鍛え た (= experienced in a particular activ- 
ity or job)。 

[ 動 ] 支 持 する , 是認 する (= to express formal support or ap- 
proval)。 

[ 動 ] 一 に 達し な い (に to not reach a particular level)。 
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長き に わた り 、 欧 米 の 女性 た ち 
の 体 を 締め つけ て いた の が 、 コ ル 
セッ ト で ある 。 そ の 昔 痛 か ら の 解 
誠に 、20 世 紀 の デ ザイ ナー、 コ 
コ ・ シ ャ ネル が 一 役 沿っ て いる 。 
伸び が 計 み する 素材 ジャ ー ジ ー で っ 
くっ た 服 は 、 服 似 の 文化 を 変 ほえ た 。 

「 ジャ ー ジ ー を 使う こと で 、 私 
は まず 締め つけ られ た 肉体 を 解放 
し た 」 と は 彼女 が 残し た 言葉 だ 


(山口 路子 著 『 コ コ ・ シ ャ ネル の 
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66 昔 痛 か ら の 解放 


評 。 環 Ko 上 に s 


> MA 章 写 
解放 され な い 苦 痛 が ある 。 ヒ ー ル 
の 高い 靴 が 職場 で 強制 さ れる の は 


ひろ 


お か し い 。 そう 誠 え る 運動 が 広 
が っ て いる 。 
呼び か けた 石川 優実 きん は 、 発 
儀 社 の 仕事 で 靴 の 指示 を 受け 、「 な 
ぜ 女 性 だ けが 」 と 疑問 を 持っ た 。 
了 電 で 用 清 で 足 の 負担 を 感じ る 人 


が 多い の だ ろ う 、 1 万 8 千 赴 の 省 
名 が 集まり 、 厚 生 労働 省 に 提出 す 
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French fashion designer Gabrielle 
“Coco” Chanel (1883-1971) is credited 
with* ]iberating European and Ameri- 
can women from their centuries-old 
misery of having their bodies squeezed 
painfully into corsets. 

Chanel revolutionized fashion cul- 
ture with her creations with jersey, a 
stretchy fabric. 

In “Koko Shaneru no Kotoba" (Coco 
Chanels words), Michiko Yamaguchi 
quotes the iconic designer's statement 
to this effect, “By using jersey, 1 first 
liberated women from bodily con- 
straints“" 

In present-day Japan,many Working 
women have yet to* be freed from the 
constraints of high heels. 


A viral* protest is afoot*" against 
this dress code enforced by private 
comDan1eS. 

Yumi Ishikawa, the organizer of this 
movement、 was ordered to wear high 
heels when she worked part-time at a 
funeral company. As she realized the 
unfairness of only women being told 
what kind of shoes to wear, she started 
an online petition『. 

Probably because many working 
women--and job-seekers gong to 
interviews--find high heels a real pain, 
Ishikawa collected as many as 18.800 
signatures, which were submitted to 
the labor ministry. 

Labor minister Takumi Nemoto 
acknowledged*' in the Diet on June 5 
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彗 厚 労相 
は 、 細 科 tp ハッ あたる 


か の う せ い の 


可能 性 に 言及 し た 。 た だ し 社会 
念 に =N ら し て 人 4 を 
超え た } 場合 は 、 と の 条件 付き で あ 
る 。 い っ た い 前 向き な の か 、 後 ろ 
向き な の か 。 

ー つ 言え る の は 社会 通念 は 変え 
られ る と いう こと だ 。 甘く て も 彰 


つう 


広 に ネクタイ で な けれ ば と いう 通 


that such a dress code “could consti- 
tute 党 power harassment.” However, 
he qualified“" his statement by saying: 
“Some companies) oblige*" women to 
wear high- or low-heeled shoes. It is a 
necessary Dart of their job and is notim- 
appropriate* based on conventional1*“ 
wisdom.“ 

His stance, 1 must say, is frustrat- 
ingly wobbly 
But one thing 1 can say with con- 


Yo 3 


fidence is that society's “conventional 
wisdom'" can change. 

Until recently, a jacket and tie, even 
at the height of summer, was de ri1- 
gueur*" for white-collar male workers. 

A move to free women from com- 


pulsory*" high heels is not limited to 


念 が 、 少し 前 まで この 国 に は あっ 
に 。 ハ イヒ ー ル の 強制 を 見 直す 動 
き は 海外 で も 起き て いる 。 

_「 閣 し い 世 編 の 見 で ある 導 は 、 

新 し い 世 紀 を 服装 で 表現 し まう あ 
し た の だ 」 と シャ ネル は 述べ た 。 
前 の 時 代 の 常識 が 続か ね ば な ら な 


じょう し き 


い 理屈 は な い 。 通念 も 管 識 も 元 を 
だ だ せ ば 、 一 人 ひと り の 頭 の 中 1! こ 
し か な い の だ か ら 。 


Japan alone. 

Chanel once described herself as “a 
child of the era' and said she sought 
to express the 20th century with her 
fashion creations. 

There is no reason why any social 
norm of the past has to stay accepted 
forever. After all, whatever is called 
conventional wisdom or common sense 
is only in each person's head. (The Asahi 
Shimbun, June 7) 
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ウ エズ 
ヴィ クト リア 時 代 の コル セッ ト 


人 @ 区 


ト を きつ く 締 め 上 げ る 


文 訳注 
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峰 昌明 Time to drop norm that heels at work are necessary' 
職場 で ハイ ヒー ル が 「 必 要 ] と の 通念 か ら は も う 脱 却 す べき 
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petition 
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comnpulsory 


[ 動 ] 一 に の 功績 が ある と 認め る (=to give sb well-deserved 
praise for doing sth or having sth)。 

[名 ] 制限, 束縛 . 圧迫 (= limitation or restriction)。 

[ 動 ] ま だ し て いな い (= to have not yet done sth)。 

[ 形 ] 素 早く 広まる , 拡散 する (= very popular and spreading 
very quickly, esp. on the Internet)。 

[ 形 ] 進 行 中 で (= currently in progress)。 

[名 ] 請 願書 , 陳情 書 (= a formal written request typically one 
signed by many people)。 

[ 動 ] (事実 と ) 認め る (= to admit or accept that sth is true)。 
[ 動 ] 一 の 構成 要素 と な る (to be considered to be sth)。 

[ 動 ] 限 定 を 加え る (= to make a statement more specific or lim- 
ited in meaning or effect)。 

[ 動 ] 義 務 付け る , 強い る (= to make sb legally or morally 
bound to do sth)。 

[ 形 ] 不 適当 な (= not suitable or appropriate)。 

[ 形 ] 人 従来 型 の . 型 に は まっ た (= following the usual practices 
of the past)。 

[ 形 ] ふ ら ふ らし た に umsteady)。 

[ 形 ] 必 須 の . お 決ま り の (required by etiquette or fashion)。 
[ 形 ] 強 制 さ れ た , 義務 的 な (= obligatory: required)。 


2019 年 6 月 8 日 土曜 日 
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個人 的 に 最近 どき っ と し た 
ニュ ー ス は 、 血圧 の 目標 値 の 見 直 
し だ 。 今 まで は 「 上 が 140、 下 が 
90] 未満 に 抑え る の が 望ま し いと 
され た が 、 日 本 高血圧 学会 に よる 
改定 で 「130/80」 未満 と な っ た 。 
か ろう じ て 正 常 値 だ っ た 我 が 血 圧 
も 高 す ぎる こと に な る 。 

も う 少 し 生活 に 気 を 付け ね ば 。 

ー メ ン は な る だ け 拉 える か 。 血 
圧 の 数 字 は まだ 分 か りや すい が 、 


FI 
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The Japanese Society of Hyperten- 
sion in April revised* its guidelines on 
acceptable blood pressure from “under 
140 systolic/90 diastolic” to “under 
130780.* 

That was bad news for me. My num- 
bers, which narrowly“ fell into the pre- 
revision acceptable range, no longer do. 

1 now have to pay more attention to 
my Ifestyle and diet, hke going easy 
on ramen. 

Blood pressure numbers are pretty 
clear-cut, but there are numerical 
standards in society that are not. 

One example is Japan's alert system 
for natural disasters. 

It is hard to tell, just from reading 
what it says, which is more dangerous: 


レベ ル 4 


世の中 に は 判然 と し な い 基準 も あ 
る 。 防 災 情 報 も その 一 つ で 、 洪 水 


敬 幸 と 大 二 特 別 衝 、 どちら が 屈 
い の か 宇 面 だ け で | は びん と 来 な い 。 

分 か り に くさ は 昨年 の 西日本 
十 で も 問題 視 き れ た 。 権 二 入り を 
前 ( に 気 象 庁 や 自治 体 の 情報 を 整理 
し 、1 か ら 5 の 数 字 で 危険 度 を 表 
すこ と に な っ た 。 最も 危な い レ ベ 
ル 51 は す で ! に 炎 害 が 発 を 生 し た 段階 
"ps 各 人 が 何と か し て 身 を 守ら ね 
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“Flood Alert” or “Special Heavy Rain 
Alert.“ 

This problem was pointed out ]ast 
year, after torrential“『 rains triggered 
]ethal" Hoods in western Japan. 

To remedy“ this, the Japan Me- 
teorological Agency introduced a new 
five-level alert system last month prior 
to the annual “tsuyu” ra1my Season. 

The system is based on past data 
kept by the agency and local govern- 
mentSs. 

The highest alert level, 5, represents 
a situation where a disaster has already 
occurred and everybody must fend for" 
themselves for survival. 

But level 4 for “full evacuation” is 
the one that needs to be watched most 


7 の の 5 日 肖 還 う 


ば な ら な い 。 


と くに 注意 を 要する の は 「 全 員 
芳 難 」 の レベ ル 4 だ ろう 。 そ ん な 


ゅ * う だ い 


重大 な 警鐘 が きのう 、 早く も 広島 
県 や 愛媛 県 な ど で 鳴 ら さ れ た 。 
「 革 年 の こと も ある か ら … 
人 難所 で 話す 人 が テレ ビ に 喘 っ て 
いた 。 自 分 な ら ど うす る 、 と 考え 
て お きた い 。 


前 続き で 家 に いる こと を 「 棒 南 


籠 ] と いう 。 証 音 を 聞き な が ら 


carefully. And this serious alert went 
into effect on June 7 in Hiroshima and 
Ehime prefectures. 

An evacuee, shown on TV screen, 
sand, “1 havent forgotten the disaster 
of last year, so … .“ 

Everyone ought to be mentally plan- 
ning what to do and when they fnd 
themselves in a similar predicament. 

The Japanese expression “tsuyu- 
gomori。 which translates as “staying 
home during tsuyu, conjures“ serene 
images of the traditional Japanese 
tsuyu with people reading a book qui- 
etly and listening to the gentle patter*" 
of rann. 


But those days are gone. In recent 


静か に 本 を 読む 。 そ ん な 風情 の あ 
る 日 本 の 要 雨 は 、 ど こ へ 行っ て し 
まっ た か 。 概 雨 と いう 宇 面 に 、 
猛々 し さ を 感じ て し まう 昨今 で あ 
時 。 。、* 

血圧 は 運動 や 体調 に より 次 化す 
る 。 そ の と きど き の 数 値 
愛し て いる 方 も お られ よう 。 浴 の 
危険 度 も 刻々 と 変わ る 。 気 が 抜 け 
な い 符 節 が また や っ て きた 。 


< 一 喜一 


years, | have come to automatically 
associate “ferocity” with the very word 
tsuyu, which is written in kanji for 
“ume” (Japanese apricot) and "Tain." 


HL accord- 


Blood pressure fuctuates 
ing to ones state of health or ]evel of 
physical exertion**.Just as people can 


be subject to 


mood swings when they 
]ook at their blood pressure numbers, 
the weather's menace“『 fuuctuates, too. 

The season that keeps us on our 
toes*" is now back. (The Asahi Shimbun. 


June 8) 
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増水 し た 川 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


但 英 文 訳注 
Danger lurks in wet weather, but dontlet blood pressure rise 
危険 は らむ 雨天 . と は いえ 血圧 上 昇 に も 注意 を 
*] revise [ 動 ] 見直す, 修正 する (= to change, improve, or make addi- 
tions to sth)。 
*2 narrowly [ 副 ] か ろう じ て , あや うく (に only by a small amoun0)。 
*3 nummnerical [ 形 ] 数 の , 数 字 で 表し た (= expressed in numbers)。 
*4 torrential [ 形 ] 急 流 の よう な , 猛烈 な (= falling in large amounts)。 
*5 lethal [ 形 ] 致 死 の , 死 を 招く (= causing or able to cause death)。 
*6 remedy [ 動 ] 矯 正す る , 改善 する (= to do sth to correct or improve sth 


that is wrong)。 
*7 fend foroneself [ 動 ] 自 力 で 生き て いく < (=to do things without help)。 


*8 predicamnent [名 ] 苦 境 , 身 地 (=adificult or unpleasant situation)。 
*9 conjure [ 動 ] 思 い 起 こき せる (= to make sth appear as a picture in your 
mind)。 
*10 patter [名 ] ば た ば た と いう 音 (= a quick succession of light rapid 
sounds)。 
*11 fuctuate [ 動 ] 変 動 す る (= to rise and fall irregularly in number or 
amoun)。 
*12 physical exertion [名 ] 身 体 活動 (= the activity of exerting your muscles to keep 
ft)。 
*13 subject to [ 形 ] 一 の 影響 下 に ある (に being exposed or vulnerable)。 
*14 mmenace [名 ] 危 険 な も の , 仏 威 (= athreat or danger)。 


*15 on one's toes [ 形 ] 油 断 し な いで (に ready for any eventuality: alert)。 


792 
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東京 渋谷 の 映画 館 で 「 ず ぶ め ぬ 
れ て 共 こ ろ ] と いう 作品 が 上 映 き 
れ て いる 。 描 か れ た の は 、 自 由 律 
俳句 の 世界 に 彗星 の ご と く 現れ 、 
わずか に 人 句集 2 過 を 残し て 早世 し 
た 住宅 頭 信 。 短 くも 壮絶 な 生涯 に 
飼っ た 労作 で ある 。 

05 が eb3alife 

の は 2 年 半 。 多く は 自 血 病 の 治 
に まれ た 近く て 党 く さい 
名 な の に グッ と 来 ま す 」。 そ う 語 


68 ずぶ ぬれ て 


琴 こ 
る 本 田 孝 義 芝 上 (@O) は 、 信 と 
同じ 簡 山 県 の 出身 。 映像 作家 と し 
て 右 に ぶつ か っ た と き 、 読ん で 胸 
が 誠 ほえ た と いう 。 だ が 今年 三 十 三 
回 忌 を 迎え 、 地 元 で も 知る 人 は 減 
し に ん 

(着き と は こ ん な 汐 し い 春 な の 
か 〉。 五 七 二 の 定 弄 や 季語 に と ら 
われ ず 、 簡潔 な 言葉 に 思 1 い を 注ぎ 
込む 。 実 生活 で は 市 の 清掃 の 職 に 
就き 、 僧 但 と な り 、 離 婚 し て 男児 


ろ 


IM 
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A fm titled “ZZubunurete inukoro" 
(Dripping-wet puppy) is playing at a 
theater in Tokyos Shibuya district. 

It portrays the short, heart-wrench- 
ing* life of Kenshin Sumitaku, who 
appeared like a meteor in the world of 
free-verse haiku. He died in 1987 at 
the age of 25, leaving behind only tyo 
collections. 

“Sumitaku produced haiku as ifpos- 
sessed“” for two and a half years.” says 
director Takayoshi Honda, 50.“Many 
were composed while he was being 
treated for leukemia*“. His poems pack 
an emotional punch, although they are 
short and rather immature“” 

Honda, ike Sumitaku, is a native of 
Okayama Prefecture. 


When he was in serious doubt about 
his future as a video artist, Honda says 
Sumitakus haiku touched him deep in 
the soul. 

However, the number of people who 
know about the poet is declhning even 
in his hometown, with this year mark- 
ing the 82nd anniversary of his death. 

One haiku by Sumitaku goes as fol- 
lows: “1 have found/ Youth is such/ A 
1onesome spring.“ 

Sumitaku put profound feelings into 


や words without following the 


plthy 
conventional rules of haiku, such as the 
5-7-5 syllable format and the inclusion 
of a seasonal reference. 

It appears that his life was a roller- 


coaster ride. He worked as a mumnnc1- 
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を 育て た 。 山 あり 谷 あり の 日 々 を 
送っ た よう だ 。 

病床 で 詠ん だ 名 が ひと きわ 切な 
い 。 (レン トゲ ン に 汐 し い 胸 の う 
ちの ぞ か れ た )。 治 し た い 、 も っ 
と 詠み た いと 祈る が 、 病 魔 は 容赦 
し な い 。〈 病 ん で こん な に も や せ 
た 月 を 窓 に 紅く )。1987 年 、25 歳 
で 旅立っ だ 。 

映画 の 中 で は 、 男 子 中 学生 の 目 
を 通し て 顕 信 像 が 描か れる 。 少年 


pal sanitation worker and became a 
Buddhist monk. He got married and 
divorced and raised a son. 

The haiku he composed while bat- 
tling the disease are particularly 
poignant“. 

A typical example is: “X-rays got/ A 
peek into/ My lonely heart.“ 

He prayed for a cure and more time 
to compose haiku, but his disease re- 
lentlessly*" progressed. 

Another piece goes: “Ailing“ and 
so haggard“/ Placing a thin moon/ By 
the window.“ 

In the fm, Sumitaku is described 
through the eyes of a junor high school 
boy. 

One night, the boy, feeling a sense of 


ィ 93 


り ょ く か ん 


は 陰 性 な いじ め ! < 耐え 、 無 力 感 に 
芝 し また っ 記 る 。 の 放 
た サイ ダー が 僕 の 人 生 )。 虐 られ 
て 南 ! に 打 た れる 前 い 自分 は まる で 
(ずぶ ぬれ て 犬 ころ )。 信 の 匂 を 
支え に 少年 は 立ち 上 が る 。 

一 切 の むだ を そぎ 落と し た 人 句 か 
ら 、20 代 の 情熱 が ほとばしる 。 残 
きれ た 281 の 作品 が どれ も 辞世 の 
名 の よう に 胸 に 導 く 。 


powerlessness after being bullied in an 
*10 


insidious” manner,mutters to himself 
Sumitaku's haiku: “Stale* soda pop/ 
That is/ My life." 

The boy, kicked and soaked through 
from rain, hikens*“ his weak self to a 
“dripping-wet DuDDy. 

But he picks himself up, inspired by 
Sumitaku's poem8. 

Sumitaku's verses、stripped of 
fills*" and ornamentation, brim*" 
with the passion of a man in his 20s. 

Every one of the 281 pieces he left 
behind strikes a chord*? jike a death 


poem. (The Asahi Shimbun, June 9) 
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* 住 宅 顕 信 1961 年 、 岡 山県 岡山 市 生ま れ 。 
俳人 。 本 名 は 住宅 春美 。 中 学卒 業 後 、 下 田 
学園 調理 師 専門 学校 に 通い な が ら 働 き 、 
1980 年 に 父 の 勤務 する 岡山 市 役所 の 臨時 職 
員 に 採用 され 、 清 掃 業 に 従事 。 こ の 頃 か 
ら 、 自 由 律 俳句 に 興味 を 持つ 。1983 年 、 京 
都 西本 願 寺 で 得度 、 洛 土 真宗 本 願 寺 派 の 僧 


ES 


放 哉 に 影響 を 受け て いた 。1986 年 暮れ 頃 か 
ら 病状 が 悪化 し 、1987 年 2 月 7 日 、 永 眠 。 
享年 25。 そ の 生涯 を 描い た 映画 「 ず ぶ ぬ れ 
て 大 ころ 』 が 2019 年 に 公開 され 、 あ ら た め 
て 注目 が 集まっ て いる 。 『 試 作 帳 (自費 出 
版 )、 [未完 成 】 (春陽 堂 書店 ) の 2 世 の 人 句集 
を 残し た 。 


人 と な り 、 法 名 を 顕 信 と し た 。 同年 、 結 婚 
する が 、 翌 1984 年 、23 歳 で 急性 骨 簡 性 白 
血 病 を 発症 。 入 院 中 に 長男 が 誕生 する が 、 
妻 と 離婚 。 子 を 引き 取り 、 病 室 で 育児 を 
行っ た 。 信 院 中 は 名作 に 励み 、 作 品 の 大 半 
は この 時 期 に 作ら れ た 。 自由 律 の 特に 尾崎 


信 英 文 訳注 
Film depicts poet Sumitaku through eyes of despairing teen 
絶望 し た 10 代 の 目 を 通し て 俳人 住宅 顕 信 を 描い た 映画 

*1] heart-wrenching 「 形 ] 胸 が 痛む よう な , 悲痛 な (= causing great sadness: heart- 
breaking)。 
[ 形 ] 取 りつ か れ た (= under the influence of a powerful force)。 
[名 ] 白血病 - a type of cancer of the blood)。 
[ 形 ] 未 熟 な , 未完 成 の (= not having much experience of sth)。 


*2 possessed 
*8 leukemnia 
*4 irmmature 


*5 pithy [ 形 ] 簡 潔 で 力強い (= short but expressedwellandfullof 
meaning)。 1 
*6 poignant [ 形 ] 痛 切な , 心 が 痛 む (= causing or having a very sharp feel- 間 
ing of sadness)。 上 
*7 relentlessly [ 副 ] 執 効 に . 容赦 な く (=inaconstant or harsh way)。 | 


*8 ailing [ 形 ] 病 気 の . 病 ん で いる (= sick and not improving)。 


*9 haggard [ 形 ] や つれ た (= looking very tired、 worried or i 山 )。 
*10 imsidious [ 形 ] 狂 猫 な . 陰険 な (= stealthily treacherous or deceitful)。 
*11 stale [ 形 ] 新 鮮 で な い , 古く な っ た (=no longer new or fresh)。 
*12 likensthtosth 「[ 動 |] たとえる. な ぞ ら える に to compare sth to sth)。 
*18 frills [名 ]【 複 ] 無用 の 飾り , 余分 な も の (= sth additional that is 

not neceSSary)。 

*14 brim [ 動 ] 満 ちあ ふれ る (=to be full of sth)。 
*15 strike a chord [ 動 ] 共 感 を 呼ぶ (= to produce an emotion such as sympathy in 


sb)。 
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69 田辺 加 子 さん 逝く 


作家 の 田辺 回 子 さ ん は 37 歳 で 結 
婚 し て いる 。 相手 は 40 代 の 開業 攻 
で 子 ど も が 4 人 。 危 ぶ む 友人 ら が 
「 い つま で 持つ か 」 と 賭け を も 玩 。 
最多 は 1 年 次 が 半年 。 長 く て 3 
年 と の 声 も あっ た 。 

予想 は すべ て 外れ る 。 夫妻 は 
「 お っ ちゃ ん 」 「 あ ん た 」 と 呼び 交 
わし 、 よく 飲み 、 よく 語 し た 。 普 

楽 を と も ! に し た 相方 は 「 カ モカ の 
お っ ちゃ ん 」 と し て 作品 こ 登 場 す 
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Author Seiko Tanabe, who died on 
June 6 at age 91, was 37 when she mar- 
ried a general practitioner* in his 40s 
with four children. 

Her friends were highly skeptical of 
this union“ and made bets on how long 
it would last. Topping“ the odds was 
for its one-year survival、followed by six 
months, while someone chanced a long 
shot“ at “three years max." 

They were all off. 

Tanabe remained happily married 
to her husband, Sumio Kawano, until 
his death in 2002. 

Their mutual terms*? of affection 
were “occhan" and “anta"--the former 
a friendly and casual appellation" for 
a middle-aged man, and the latter for 


る 。 カ モカ と は 関西 の 言葉 で 、 化 
け 物 や 怖い も の を 指す そう だ 。 
田辺 さん が 91 歳 で 上 く な っ た 。 
恋愛 や 結婚 を めぐ る 金言 が 多く 残 
きれ た 。「 家 庭 円 満 の コツ は 見 て 
見 ぬ フ リ 」 結婚 と は 外交 。 販 引 
と 謀略 に 尽き る 」。 平易 に し て 鋭 
い 言葉 が 及 に し みる 。 
夫 を 見 送っ た 弄 年 に 刊行 し た 随 
想 集 「 人 生 は 、 だ まし だ まし 』 に 
こん な 一 節 が ある 。「 失 女 円 満 に 
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“you.′ Devoted to each other through 
thick and thin“", the couple drank to- 
gether a lot and talked a 1ot. 

Kawano appeared in a number of 
Tanabes essays as a character named 
Kamoka no Occhan. 1 understand that 


in Kansai dialect 


, which the couple 
spoke in ther private lives, a “kamoka" 
denotes some scary being, hke a gobhn 
or monster. 

Tanabe has left us with numer- 
ous wise sayings about romance and 
marriage. For instance: “The secret 
to a happy marriage is to pretend you 
didnt see what you dont want to see 
in your partner.′ Another: “Marriage 
is diplomacy. Its all about bargaining 


and conniving の 


7 の の 
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きゅう き ょ 


至る 究極 の 言葉 は た だ 一 つ 、 「 そ 
や な 』 で ある 。 夫 か ら で も 奏 か ら 

で も よい 。 これ で 世の中 は 投 配 よ 
く 回 る 」。 言い た いこ と は 多々 あ 
れ ど 、 あ えて 腹 に 収め て お く 。 夫 
婦 の 知恵 だ ろう 科 


し も の が 


「 源 氏 物 語 「 健 物語 」 な ど 古 


典 を 次 々 と 現代 に よみ が えら せ 
た 。 焦 点 を 当て た の は や は り 恋 や 
生 の 償 み だ 。 こ の 人 の 手 に 9 
ma 王朝 文芸 の 高貴 な 男女 が 、 


お うち ょ うぶ 


These pithy comments resonate deep 
in one's heart. 

Her collection of essays, titled “Jinsen 
wa Damashi-damashi” (Life is about 
making do with what youve got) and 
published the year after Kawano's 
death, contains this observation: “To 
reach a state of total marital harmony, 
the one and only word that ultimately 
does the trick*" is 'soyana (something 
jke yeah, 1 get 科 ). It makes life go 
all right, never mind which partner 
8ayS 1t." 

This is the sort of practical wisdom 
learned through marriage--that there 
are many instances where you want 


※11 


to mouth of or complain to your 


spouse, but you just keep your thoughts 


る で 学校 や 職場 の 知り 合い の よう 


に 身近 に 感じ られ る か ら 不 思 議 で 
ある 。 
「 お も し ろ い 恋愛 小説 を 書い て 


や ろう と 呈 っ 7 宮 の 。 人 愛 小説 っ て 


きび か な 
寂しい 、 哀しい の が 多 be 恋愛 こ 
し ゅ ざい 


そお も し ろ い の に 」。 本 紙 の 取材 


せん ね ん 


に 語 年 っ て いる 。 千年 た っ て も 変わ 
ら ぬ 男女 の 機微 を 語り 、 夫 婦 の 妙 
を 教え て くれ た 。 


to yourself. 

Tanabe is also credited with reviv- 
ing, in this contemporary era, master- 
pleces of classical Japanese literature 
such as “Genji Monogatam" (“The Tale 
of Gemi ) and “lse Monogatari' (“The 
Tales of Tse”). 

Typically, she focused on the stories' 
romantic elements, including lov- 
ers' anguish*“. It is an amazing feat 
that Tanabe's renditions*" turn the 
aristocratic heroes and heroines, who 
inhabited the ancient imperial court, 
into readily relatable colleagues or 
classmates in our daily lives. 

“1 wanted to write love stories that 
are fun to read,′ Tanabe said in an 
interview with The Asahi Shimbun. 
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“Many love stories are sad and poi- 
gnant. What a shame. Romance is 
the thing that's fun and fascinating 
to read.“ 

Throughout her career、Tanabe 
taught readers the timeless subtle- 


※14 *15 


ties” that are peculiar to” marital 


ife. (The Asahi Shimbun、 June 11) 
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マヤ 田辺 聖子 た な べ ・ せ いこ (1928-2019)。 
大 阪 府 生ま れ 。 小説 家 。 模 逆 女子 専門 学校 
国文 科 ( 現 ・ 大 阪 樺 藤 女 子 大 学 ) を 卒業 後 、 
勤め な が ら 大 阪 文学 学校 に 通い 、1960 年 同 
人 誌 航路 】 を 創刊 。1964 年 に 『 感 傷 旅行 
で 草川 賞 を 受賞 。 以 後 、 恋 愛 小説 や 評伝 、 
古典 の 紹介 、 エ ッ セ ー な ど 多 彩 な 作品 を 、 
大 阪 弁 を 巧み に 用 いた 筆致 と ユー モア で 緩 
り 、 多 く の 読 者 を 光 了 し た 。1995 年 、 紫 緩 


伺 章 、2008 年 、 文 化 勲章 を 受章 。2006 年 、 
NHK の 連続 テレ ビ 小 説 「 革 た こ な ん きん 
で は 主人 公 の モデ ル と な り 、 世 代 を 超え た 
愛さ れ た 。 6 日 、 総 腸管 結石 に よる 胆管 炎 
の た め 死 去 。91 歳 だ っ た 。 


倫 英 文 訳注 


Seiko Tanabe and her insights on marriage will truly be missed 
実に 惜しま れる 田辺 聖子 さん と その 鋭い 結婚 稚 


*] general practitioner [名] 一 般 開 業 医 (= a physician who is not a specialist but treats 
all illnesses)。 
*2 umion [名 ] 結 婚 (= a marriage)。 
*8 top [ 動 ] ト ッ プ と な る (=tobe in the highest position on a lis0)。 
*4 shot [名 ] 試 み . 当て ずっ ぱ ぽう (に an attempt: a chance at odds)。 
*5 term [名 ] 言 い 回 し , 表現 (= expression of a specified kind)。 
*6 appellation [ 和 名] 名称, 呼称 (= a name or title)。 
*7 through thick [ 副 ] よ い 時 も 悪い 時 も (= under all circumstances)。 
and thin 
*8 dialect [名 ] 方言 (= a form of a language spoken in a particular geo- 
graphical area)。 
*9 connive [ 動 ] た くら む ( に to plan secretly and dishonestly for sth)。 
*10 dothe trick [ 動 ] う まく 行く , ( 楽 な ど が ) 効く (= to produce a desired 
result)。 
*11 mmouth ofF [ 動 ] が な り た て る (=to complain angrily and noisily)。 
*12 amnmguish [名 ] 激 し い 苦 痛 , 苦悩 (= severe mental or physical pain or 
suffering)。 
*18 rendition [名 ] 翻訳. 演出 解釈 (= a performance or interpretation)。 
*14 subtlety [名 ] 微 妙 さ , 精 妙 さ (= the small but important details or as- 
pects of sth)。 
*15 peculiar to [ 形 ] 一 に 特有 で ある (= belonging exclusively to)。 


7 の 9 2 上 0 
に ゅ うば v い 
70 入梅 いわ し 


権 南 の 語れ と と も に 、 千 葉 県 の 
多 子 漁港 に は 年 間 を 通じ 最も 脂 が 
た た 相馬 まん ん eo 殺 
は 6 月 来 か ら 7 月 羊 ば 。 地 元 で は 
「 入 要 い わし 」 と 呼ぶ 。 

銚子 市 水産 課 に 聞く と 、 江 戸 後 
期 の 文献 で も 言及 きれ て いる と い 
う 。「 銚 子 で は 誰 も が 知っ て いる 
言葉 で す 」 と 長谷 川 政 代 き ん 
(61)。 銚子 駅 前 で 、 夫 婦 で 飲食 店 
を 営む 。 背中 の 澤 い 皮 を むく と 3 


ミリ ほど の 自 い 脂 が 見 えま す 。 と 
ろり と し た 甘 さ が 絶品 で す 」。 
自慢 の 魚 を 広め よう と 、 長 谷川 
さん た ち は 「 銚 子 うめ ぇ も ん 研究 
会 」 を 立ち 上 げ 、 4 年 前 に 「 入 権 い 
わし 祭 」 を 始め た 。6 月 と 7 月 に 
限っ て 、 刺し 身 に に 天ぷら 、 次 け 
井 、 つ みれ 汁 と イワ シ を 存 分 に 虹 
能 し て も ら う 試み だ 。 参加 し て い 
る の は 6 店 舗 だ が 、 当 初 1 千 人 
だ っ た 客足 が 昨年 は 2 倍 に 伸び た 。 
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The “tsuyu' rainy season spells“ 
the arrival of “maiwashi” sardines at 
the peak of their fatty lusciousness 
at the Choshi fishing port in Chiba 
Prefecture. 

The fish are in season from mid- 
June through mid-July, and go by the 
local name of "myubai iwashi" (start of 
tsuyu sardine). 

The term can be traced back to a 
late Edo Period (1603-1867) document。 
according to the city's fisheries depart- 
ment. 

“Around here, everybody knows 
nyubai iwashi、” said Masayo Hasega- 
wa, 61, who runs an eatery with her 
husband in front of Choshi Station. 
"When you peel the thin skin off the 


fish's back, you see a layer of white fat 
that's about 3 millimeters thick. Its 
melt-in-your-mouth sweetness 1S abso- 
lutely heavenly.“ 

To promote the treasured local treat, 
Hasegawa formed “Choshi Umemon 
Kenkyukai" (group to study Choshis 
delicacies). The group started organ12- 
ing an annual event called “Nyubai 
Iwashi Matsuri' four years ago that is 
held from June through July. 

It invites the public to savor* sar- 
dines as sashimi and tempura, “zuke 
don” (rice bowl topped with soy mar1- 
nated sardines) and “tsumire jiYu" 
(soup with balls of minced sardines). 

With six local restaurants partic- 
pating, the event attracted about 1.000 


2019 年 6 月 12 日 


水曜 日 


の 


9 ょ う だ いせ ん どう ちょ う 


ょ ぼう 


キイ ワッ 蘭 (前 療 中 ) にょ れ は 、 


漁 の 始ま り は 江戸 初期 。 昭 和 の 初 
め の 大 豊漁 ぶり は いま に 語り 継が 


れる 。「 イ ワシ が 取れ すぎ て 困っ 
た 」「 大 群 で 海面 が 浮き 上 が り 、 
水 の 上 を 歩け る よう だ っ た 」。 

極上 の 味 を うむ の は 栄 状 た っ ぷ 
り の 洛 。 銚 子 沖 は 親 潮 と 黒潮 が ぶ 
つか る 絶好 の 漁場 だ 。 国 内 随 一 の 
水揚げ を 誇る 銚子 漁港 に は 1600 人 


visitors in the first year, and double 
that number last year. 

According to “Dai-sendo no Choshi 
Iwashi Banashi" (Great boatman's tales 
of sardines), a book on the history of 
sardhine fishing by Ron Shobo, the in- 
dustry took offin the early Edo Period. 

The book mentions the legendary 
bumper“ hauls“ in the early Showa 
Era (1926-1989)、 when fishermen 
lamented the glut*′ and “massive 
schools* of sardines made it appear 
that people could walk on water." 

The fish's exquisite*” taste comes 
from the nutrient-rich waters off 
Choshi. The Oyashio and Kuroshio cur- 
rents converge there, creating a perfect 


fishing ground. 


いん し ょ く て ん 


も の 船 が 所 狭し と 並び 、 飲 食 店 が 
牡 を 連ね る 。 

マイ ワシ の 漁獲 は 平成 に 入っ て 
各地 で 落ち 込み 、 銚 子 で も 最 座 
の 5 分 の 1 に 満た な い 。 それ で も 
岸 を 人 々 が 行き 交 い 、 駅 に は 祭り 
を 告げ る の ぼり が は た めく 。 イ ワ 
シ と と も に 歳 月 を 重ね た 街 は 概 十 
時 も に ぎわ う 。 


Some 1.600 fishing vessels*" crowd 


the Choshi port, which leads the nation 
im fishery hauls. The port's immediate 


Yis packed with rows of eater- 


vieinity 
ies and drinking establishments. 

Sardine catches started declining 
all over Japan in the early Heisei Rra 
(1989-2019). Even Choshis level today 
is less than one-fifth of its peak years. 

Still、the port bustled“"* with people 
when 1 visited, and the train station 
was festooned“" with banners pro- 
claiming the coming festival. 


The town of sardines is vibrant*" 


even in this dreary* "rainy sea- 


Son. (The Asahi Shimbun, June 12) 
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位 黄 文 訳注 
Rainy season got you down? Chiba sardines said to soothe the spirit 
梅雨 で 愛 う つ ? 気晴らし に 千葉 の いわ し が 良い そう で 
*1 soothe [ 動 ] な だ め る , 慰め る (= to make sb more calm and more re- 
laxed)。 
*2 spell [ 動 ] (結果 と し て ) 一 を 意味 する (= to have sth as a result: to 
mean sth)。 
*8 lusciousneSSs [ 名] 美味, 芳 酵 (= the quality of being delicious)。 
\*4 SavoOr [ 動 ] ゆ っ くり 味わう (= to enjoy food or an experience slow- 
Iy)。 
*5 bumper [ 形 ] 豊 富 な , 大 量 の に unusually large)。 
*6 haul [ 名] 獲物 , 1 回 の 網 の 漁獲 高 (= the amount of fish caught)。 
*7 glut [ 名] 過剰. 過多 (= too much of sth)。 
*8 school [名 ] 魚 な どの 群れ (= a large group of fish or water animals)。 
*9 exquisite [ 形 ] 絶 妙 な . 極上 の (= very beautiful and delicate)。 
*10 vessel [名 ] 船 = aship or large boa0D)。 
*11 vioimity [名 ] 近 所 , 付近 (the area around a particular place)。 
*19 bustle [ 動 ]( 人 ・ 活 気 な ど で ) あふ れる に to be full ofactivity)。 
*13 festoon [ 動 ] 飾 る (= to decorate sb/sth with flowers, colored paper, 
etc.)。 
*14 yijbrant [ 形 ] 生 き 生 き と し た = full of life and energy)。 
*15 dreary [ 形 ] う っ と うし い , 陰鬱 な (= boring and making you feel 
unhappy)。s 


さん りゅう 


まま 


2007 年 の 夏 、 各 地 の 社 会 保険 事 
務 所 に 不安 げ な 人 々 が 列 を な し 
た 。5 千 件 も の 年 金 記録 が 宙 に 
菩 いて いる こ と が 表面 化 。 本 紙 
「 声 」 の 欄 に は 「 私 の 年 金 を 返 し て | 
「 社 保 庁 に 色 り 心頭 」 と いっ た 投 
書 が 相次い だ 。 

その 3 年 前 の 夏 も 年 金 の 嵐 が 吹 
いた 。 1 首相 が 、 


ゅ う も ん だ 


に 人 肖 さ れろ. an 
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劇 の 帰結 
会 社 も いろ いろ 、 社員 も いろ い 
ろ 」 と 開き 直り 、 火 に 油 を 注い 
=。 曽 年 と も 直後 の 参院 選 で 自民 
党 は 議席 を 減ら し て いる 。 
SO 
だ ろう 。 金融 庁 の 有識者 報告 
ent らち 。 ai 
太郎 金融 相 が 受け 取り を 拒む と い 
う 挙 に 出 た 。 「 選 挙 を 控え て お る 
わけ で 」。 与党 幹事 長 は 下心 も 打 
筐 も 隠 き な い 。 
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When came to light in the sum- 
mer of 2007 that pension records of as 
many as 50 million people had become 
untraceable due to clerical errors, anx- 
ious ctizens formed long lines outside 
Social Insurance Agency (present-day 
Japan Pension Service) offices around 
the nation. 

The Asahi Shimbun's Letters to the 
Editor section was inundated*_ with 
letters from angry and dismayed 
pensioners calling the agency out on 
this major debacle*“ and demanding 
their money back. 

That was three years after pension 
issues kicked up a political storm in 
2004, when then-Prime Minister Ju- 
nichiro Koizumis past problem with 


payments into his own Kosei Nenkin 
pension program for corporate employ- 
ees surfaced. 

Grilled“ uthlessly in the Diet by op- 
position parties, Koizumi added fuel to 
the fire by making light of the situation 
with a frivolous“",mock-philosophical“ 
observation on jfe and the corporate 
world. 

In the summers of 2004 and 2007, 
the ruling Liberal Democratic Party 


suffered setbacks*? 


in Upper House 
elections. 

Perhaps bitter memories of those 
losses are still fresh in the minds of 
LDP leaders today. 

Arecentreport by an advisory panel 


of experts to the Financial Services 
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「 褒 開 」 の 語 の も と に な っ た 閣 

\ に は 、「 祝 詞 を 唱え 、 神 に な 
げき な が ら 訴え る 」 と いう 意味 が 
ある (白川 静 常用 字 解 ])。 神 の 
ご と き 識 見 を と お 願い し て お き な 
が ら 、 最 後に は し ご を 外す 。 お 粗 
未 な 喜劇 に し か 見 えな い 。 

[世界 で いち 早く 長寿 化 が 進ん 
で いる 日 本 は 、 ほ か の 国々 の お 手 
本 に な れる 」。 長寿 社会 研究 の 第 


いち に ん し ゃ 


一 人 者 で ある 英国 の リ の の ゃ の 


Agency caused public uproar* for as- 
serting*” pensions would not be enough 
to support elderly couples, and Finance 
Minister Taro Aso--the very man 
who asked the panel to compile*" the 
report--refused to endorse 葉 . 

LDP Secretary-General Toshihiro 
Nikai defended Asos self-serving ma- 
neuver, noting with unexpectedl can- 
dor*T “We have (the Upper House) 
election coming up this summer." 

The Japanese word “shimon” means 
“advisory. The kanii for “shY” implies 
“meciting a Shinto prayer and pleading 


*H2 to the gods.” according to 


woefully 
*Joyo Jikai,” a book on the meaning of 
kanji characters by Shizuka Shirakawa 


(1910-2006), a scholar of Chinese clas- 


まん 


ラッ トン 氏 は 、 か ね て 日 本 の 動向 
を 注視 し て きた (『 ラ イフ シフ 
用 
骨 


し ん ぞう し ゅ し ょ うき も 


ト 』)。 お と を も 。 安倍 音 三 首相 


い リ の 「 人 生 100 年 会 議 」 初 会合 


も 招 か れ て いる 。 


有識者 報告 書 『 を めぐ る 今回 の ド 
CN ろだ だ VS ど 


タバ タ 劇 は 世界 の 目 ! 

う 喘 る の か 。 そし て 今夏 の 参院 選 
で 年 金 問題 は どん な 風 を 吹か せる 
0 浅 有 ろう 。 


S1CS. 

What Aso did was tantamount*“ to 
begging the financial experts for their 
divine! wisdom, and then dismissing 
it out of hand. 

This is nothing short of a bad 
farce*『. 

Lynda Gratton, a foremost British 
researcher on agedl society, focused on 
trends in Japan in her 2011 publica- 
tion “The Shift: The Future of Work is 
Already Here.“ 

She noted that Japan, where lon- 
gevity is already a fact ahead of other 
countries, can serve as a model for the 
rest of the world. 

Gratton was invited by Prime Min- 
ister Shinzo Abe to attend the frst 
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meeting of the Council for Designing 
100-Year Life Society in 2017. 

1 wonder how the rest of the world 
perceives the pathetic slapstick*" of 
Aso's rejection of the financial panel 
YeDOrt. 

1 also wonder what kind of a storm 
the pension issue will kick up in the 
Upper House election this summer. (The 
Asahi Shimbun、June 13) 


但 英 文 訳注 
Public anxiety over pensions returns to haunt the ruling LDP 
また も や そ 与 党 自 民 党 を 悩ま す 年 金 不 安 


*1] imnundate [ 動 ] 一 に 押し 和 寄せ る (= to quickly fll up or overwhelm)。 
*2 dismayed [ 形 ] う ろ た えた , が っ か り し た (= feeling shocked and dis- 
appointed)。 
*3 deDbacle [名 ] 大 失敗 . 失策 (= acomplete failure: a fiasco)。 
*4 grill [ 動 ] 厳 し く 尋 問 する (= to ask sb a lot of dificult questions)。 
*5 fivolous [ 形 ] 不 真面目 な . 軽薄 な (= carefree and superficial)。 
*6 mnock [ 形 ] 偽 の . ふり を し た (=notreal but intended to look or seem 
real)。 
*7 setback [名 ] つ まず き , 敗北 (= a dificulty or problem that delays or 
prevents sth)。 
*8 uproar [ 名] 騒動 , 抗議 (= a lot of noise or angry protest about sth)。 
*9 assert [ 動 ] 断 言 す る , 主張 する (=to state firmly that sth is true)。 
*10 compile [ 動 ] 編 集 す る . まとめ る (= to put together)。 
*11 candor [名 ] 率 直さ , 正直 (= the quality of being open and honest)。 
*12 woefully [ 副 ] 悲 俊 な くら い , 非常 に (used for emphasizing that sth is 
Very bad)。 
*18 tantamnount [ 形 ] 同 等 で . 一 も 同然 で (= having the same bad effect as sth 
else)。 
*14 divine [ 形 ] 神 の , 天 与 の (= like a god. or relating to a god)。 
*15 farce [ 名] 茶番. ふざけ (= an empty or patently ridiculous act)。 
*16 slapstick [名 ] どたばた 喜劇 (= comedy that involves physical action)。 
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72 傘 で し と 


か ん きゃ くせ き 


観客 席 も 更衣 室 も ゃ な い グ ラウ ン 
ド で 試合 を し 、 木陰 で 着 状 える こ 
と も 。 20 年 ほど 前 、 女 子 サッ カー 
の 選手 は そん な 環境 耐え た 。 遠 
征 費 が 支給 され ず 、 試合 を あき ら 
め る 選手 も 多 と か っ た 。 

開催 中 の W 杯 で 「 な で し こ ジ ャ 
パン ] を 率い る 高倉 麻子 監督 (51) 
も 、 選 手 時 代 は 途方 に 暮れ た 経験 
を も つ 。 移 矢先 の ナー ム が 半年 で 
廃部 に 。 バ ブル 崩壊 で 撤退 する 企 


ひき 
を 率い て 


業 が 相次い だ ころ だ 。「 五 輸出 電 
も 逃し 、 女 子 サ ッ カ ー の 氷河 期 で 
し た 」 と 自 閉 で ふり か える ([ 個 を 
生か し 和 を 奏で る 』)。 

な で し こと 言え ば 、2011 年 W 杯 
の 優 騰 が な お 記憶 に 新しい 。 岩 炎 
に 沈む 日 本 中 を 勇気 づけ た 。 あ の 
時 代 に 灯 い た ベテラン 夫 が 引退 
し 、 な で し こ は い ま 世 代 交 代 の 途 
上 に ある 。 


ふく し ま し そ だ た も ょ う 


福島 市 育ち の 高倉 きん は 小 4 か 


さき 
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Around 20 years ago, Japanese Wom- 
en soccer players didnt have it easy. 

Many of the grounds where they 
played had no spectator stands, and 
were not equpped with ocker rooms, so 
they sometimes had to change behind 
bushes. 

Many gave up playing in games in 
faraway locations because they had to 
pay their own travel expenseSs. 

Asako Takakura, 51、 remembers 
those tough times. She is the coach 
of the women's soccer national team, 
nicknamed Nadeshiko Japan, which is 
competing in the World Cup in France. 

According to her book “Ko o Ikashi 
Wa o Kanaderu' (Encourage individu- 
alism to achieve team harmony), a team 


Takakura signed with* disbanded 
only six months later. It was after the 
nation's asset-inflated economnic boom 
collapsed and many corporate sponsors 
were pulling out of the sport. 

“We failed to qualify for the (2000 
Sydney) Olympics,′ she notes. “That 
was the Ice Age for women's soccer.” 

Still fresh in our memories 1s Nade- 
shiko's triumph“ in the 2011 World 
Cup, which helped assuage*? the 
national gloom*” over the devasta- 
tion brought by the Great East Japan 
Earthquake and tsunami in March 
that year. 

The older star players of that era 
have since retired, and the team is in 
the process of generational transition. 
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ら 男 子 チ ー ム で ポー ル を 追っ た 。 


中 学 以降 、 地 元 に に は な か っ た 女 了 
ィ ー 為 経 参加 する た め 週末 に 
道 3 時 間 か け て 東京 に 合っ た 。 


野 駅 で は 家出 少女 に 間違わ れる 。 
説明 する と 「 ど うし て 女の子 が 
サッ カー を 」 と 不思議 が られ た 。 
中 3 で 日 本 代表 に 選ば れ 、2 度 の 
W 杯 と 五輪 で 活躍 し た 。 

監督 と し て 際 ん だ 今 大 会 、 初 江 
は 無念 の 引き 分 け に 。 現 地 で 取材 


Growing up in Fukushima, Takaku- 
ra jolned a local boys' soccer team when 
she was a fourth-grader in elementary 
school. 

After she entered junior high school, 
she joined a girls' team in Tokyo be- 
cause there were no girls' teams in 
her area. She traveled to the capital 
every Weekend, spending three hours 
each way. 

At Tokyos Ueno Station, she was 
once mistaken for a runaway". When 
she explained, the response she got 

as “Why would a girl want to play 
SOccer?” 

Takakura won a berth on the na- 
tional team when she was in her third 
year at junior high school. She went on 


中 の 同僚 に よる と 、 翌 日 に 
[サッ カー の 神様 は 簡単 に は 勝た 
せ て くれ な いな あ 」 と ふっ きれ た 
様子 で 、 選 手 と も ゃ に こ や か に 接し 
た と いう 。 
第 2 戦は 今夜 。 欧州 の 
選 を 勝ち 上 が っ た スコ ッ 
が 相手 だ 。 女子 サ ッ カ ー - の 最前 
を ずっ と 龍 走 し て きた 高 5 倉 き 
会 心 の 笑顔 が 見 られ る か 。 


厳し v 
トン 


to play in the World Cup in 1991 and 
1995 and the 1996 Atlanta Olympics. 

In the current World Cup, the first 
match she oversaw on June 10 ended 
in a disappointing draw against Ar- 
gentina. 

Takakura appeared to have gotten 
over* by the next day, according to 
a colleague of mine who is covering*" 
the event in France. 

Smiling convivially* with her 
team, she shrugged*“, saying, “The 
god of soccer doesnt let you win easily.“ 

The second match is scheduled for 
tonight against Scotland, which sur- 
vived tough preliminaries* “in Europe. 

Takakura has been racing at top 


*14 


gear on the forefront" of Japanese 
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women's soccer all these years. 1 would 
]ove to see her Hash*" a big, happy 
grin* of satisfaction. (The Asahi Shim- 


bun, June 14) 


人 英文 訳注 
lMM 間 Nadeshiko coach presses forward, prepares squad to bounce back 
な で し この 高倉 監督 . チ ー ム の 勢い 盛り 返す べく 員 進 
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Squad 
sign with 


disband 
triumph 
aSSuage 
gloom 
rumavw ツ ay 
perth 
get Over 


cover 
convivially 
Shrug 


preliminary 
forefront 


fHash 
grim 
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が iCIPGI ジ の P パ シン ( グ ォ トド ジイ グマ リー) 


[名 ] 選手 団 . チー ム (=a group of players, runners etc.)。 

[ 動 ] 一 と 契約 を 結ぶ (= to sign an employment contract with 
some organiZation)。 

[ 動 ] 解 散 す る (= to break up or cause to break up)。 

[名 ] 大 勝利 . 大 成功 (= a great victory or success)。 

[ 動 ] 和 らい げ る (= to make an unpleasant feeling less severe)。 
[名 ] 愛 鬱 . 陰気 (= a feeling of being sad and without hope)。 
[名 ] 家 出 人 (ayoung person who has run away from home)。 
[名 ] 出場 権 (= position or seed in a tournament bracket)。 

[ 動 ] 京 服 す る , 立ち 直る (= to recover from sth, esp. emotion- 
ally)。 

[ 動 ] 取 材 す る , 報道 する (= to report the news)。 

[ 副 ] 陽 気 に . 友好 的 に (= in a sociable manner)。 

[ 動 ] 眉 を すく め る (= に to raise the shoulders to express a lack of 
concern Or WOITy)o 

[名 ] 予 選 . 予備 試験 (= a contest to determine the finalists)。 
[名 ] 最 前 部 . 第 一 線 (= the most important or leading posi- 
tion)。 

[ 動 ]( ほ ほえ みな ど ) を 投げ か ける に to show: to display)。 
[名 ] 満 面 の 笑み (に a broad smile)。 
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無造作 な 映 、 伸 び が た ひげ 、 よ れ 房 
た 仕事 着 一 一 。 東 京都 美術 館 で 来 
月 10 日 まで 開催 中 の クリ ム ト 展 を 
見 て 、 何 より 意外 だ っ た の は 、 面 
家 本 人 の 肖像 写真 だ 。 金 色 を 大 腸 
に あし ら っ た 妖艶 な 女性 像 と の 落 
差 に と まどっ た 。 

「 外 見 に は 無頓着 。 生 涯 独身 で 
し た が 、 女 性 関係 は 多 方 面 に わ 
た っ た よう で す 」 と 担当 の 小林 明 


子 学芸 員 。 超 の つく 有名 画家 の 工 


子 双 動 は 十 数 件 に 


”. 計 間 前 ee。 
人 間 、 と り わ け 女 性 に 関心 が あ 


る 」「 私 に こつ いて 知り た い 人 は 、 
私 の 絵 を 注意 深く 観察 し て 」。 自 
分 に こつ いて 年 る こ と の 少 な か っ た 
クリ ム ト は 、 自画 像 を ( ま と ん ど 描 
いて いな い 。 多い の は 女性 た ちの 
絵 で ある 。 


Cs7oo 人 77 だ 5 g76 の en072C6 772 7775 /7e677726, CO の 77007e8 709g7 


Abearded man with unkempt*' hair 
and wearing wrinkled work clothes 
stared out ofa portrait photo of Gustav 
Kjmt (1862-1918) at the Tokyo Metro- 
pohitan Art Museum. 

It was on display as part of the 
“Gustav Klimt: Vienna-Japan 1900" 
exhibition, which runs through July 10. 

1 found it quite hard to reconcile“ 
this image with his art, which typically 


*% women and the 


features senSuouS 
liberal“ use of gold leaf. 

“人 KK]imt paid no attention to his 
sa1d Akiko 


Kobayashi, the museum's curator in 


personal appearance," 


charge of this exhibition. “He never 
married, but his liaisons“" with women 


appear to have gone far and wide.“ 


Numerous women, ranging from 
well-to-do*" 1adies to young models, 
frequented*" this super-famous artist's 
workshop. He reportedly was involved 
in more than 10 paternity “scandals. 

Kiimt rarely spoke about himself, 
and stayed away almost completely 
from selfLportraits. He painted women 
in many of his works. 

He was quoted as saying, “1 am less 
interested in myself as a subject for 
a painting than T am in other people, 


19 women." 


above al 

He also famously stated: “Whoever 
wants to know something about me-- 
as an artist which alone is signifi- 
cant--they should look attentively at 


my pictures and there seek to recognze 


2 の 9 
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19 世紀 未 、 保 守 的 な 画 と 決別 
し 、 人 物 描写 に 新た な 地平 を 切り 
開く 。 着く し て 面 名 は 高かっ た 
が 、 身 を くね ら せ る 神 像 を 多 骨 し 
た その 画風 は 、 と き に 検 半 に 能 
れ 、 と き に 批判 を 舞い た 。 

た と えば 、 政 府 か ら 発注 され た 


めい も ん 


名 門 ウィ ー ン 大 学 の 天井 画 。 「 折 


学 」 「 話 学 」 「 潜 学 の 王 要 学 部 を 
象徴 する 3 枚 の 絵 を 描い た 。 ほ と 
ろ が 完成 作品 に は いずれ も 一 糸 ま 


what T am and what 1 want.” 

Kiimt rebelled*" from the conser- 
vative art community of the late 19th 
century and developed his own style of 
portraying people. 

He found fame while still young. 
But his pioneering works--many of 
which depicted naked bodies in erotic 
Doses--were censored or incurred** 
pubhc outrage from time to time. 

For instance, there were three 
pa1ntings the government commis- 
sioned him to create for the ceihng of 
the hall at the University of Vienna. 
The completed works,representing the 


※12 


faculties”~ Philosophy, Medicine and 
Jurisprudence, showed stark-naked* 


men and women, and were denounced 


と わ め 男 女 が 描か れ 、「 醸 吉 」「 不 
道徳 ] と 非難 を 浴び る 。 絵 は 大 学 
に 人 節 ら れる こと の な いま ま 、 戦 災 


じ よ まう し た ウ 


で 焼失 し た 。 二 _ 8 
「 ユ ディ ト 1」「 女 の 三世 代 」 


は だ か 


「 裸 の 真実 」 な ど 代 表 作 を 見 な が 
DE 

家 は 生涯 に どれ だ け の 女性 を 描 
eg 肖 あ の 。 胸 を 焦がす 恋 は 何 
度 あ っ た の だ ろう 。 


iv and "mmora1." 


as “offensive 

The paintings were never displayed 
at the university, and destroyed in a 
fire during World War II. 

Admiring his representative works, 
such as “Judith 1 “The Three Ages of 
Woman" and "The Naked Truth." Tlet 
my imagination run wild*". 

Twondered how many women Klimt 
painted during his lfetime, and how 
many passionate romances he had. (The 
Asahi Shimbun., June 15) 


価 英 文 訳注 
Gustav Klimt's art, denounced in his lifetime, captivates today 
生前 は 非難 され る も 現代 を 魅 子 する クリ ム ト 作 品 
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liaison 
well-to-do 
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グスタフ ・ ク リム ト (1914 年 撮影 ) 


[ 形 ] 乱 れ た , も じゃ も じゃ の (= not combed: disorderly or 
untidy in appearance)。 

[ 動 ] 調 和 さ せる , 一 致 さ せる (= to make compatible, harmo- 
nious、 Or Consistent)。 

[ 形 ] 官 能 的 な , 了 肉感 的 な (= suggesting physical pleasure)。 
[ 形 ] た っ ぷり の (very large in amount)。 

[ 名] 不義. 密通 = an ilicit sexual relationship)。 

[ 形 ] 裕 福 な (= rich and belonging to an upper class family)。 
[ 動 ] 一 に し ば し ば 行く (= to visit a particular place often)。 

[ 形 ] 父 親 の , 実父 確定 の (= involving the identification of a 
person 's biological father)。 

[一 ] 何 より も , な か で も (に more than anything else)。 

[ 動 ] 反 発する , 反抗 する (= to oppose or fight against author- 
ity)。 

[ 動 ] 被 る . (損害 ・ 危 険 な ど ) を 招く (= to make oneself 
subject to)。 

[ 名] 学部 (= one of the divisions of a college or university)。 

[ 形 ] 全 裸 の , 一 糸 ま と わ ぬ (に completely naked)。 

[ 形 ] 不 快 な (= disgusting: repulsive)。 

[ 動 ] 自 由 気まま に 振る 尊 う (= to grow or develop freely with- 
out any control)。 


27 の 


漫画 進撃 の 巨人 」 を 初め て 読 
ん だ 時 の ざわ っ と し た 感じ を 覚え 
て いる 。 い 璧 に 等 られ 、 か ろう 
じ て 平 和 な 暮らし を 党 や 街 が あ 
る 。 し か し 誤 の 外 へ 一 歩 出 れ ば 
人 間 を 食らう 巨人 が うようよ いる 
荒野 な の だ 。 

その 璧 も や が て 破 ら れ 、 人 びと 
は 襲 い 来る 巨人 た ちと の 戦い を 決 
意 す る 。 こ れ は まさ し く 香 港 の こ 
と だ 。 そ う 思 っ た 著 才 た ち が 多 
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74 秦 と 巨人 と 香港 


か っ た の だ ろう 。 2014 年 、 中 国 に 
の み 込 まれ る の を 危 慣 し 、 民 主 化 


を 求め た 「 雨 傘 運 動 」 の さなか 、 


肖 画 が 読ま れ 引 き 合い ! - 出 きれ た 。 
催 肖 弾 よ け の 耳 奉 を シ シン ボル 


に 、 大 通り を 占拠 し た 運動 で あ 
る 。 そ れ か ら 約 5 年 、 雨 運 動 の 
来 と いわ れる 大 規模 な デモ が 
償 港 で 起き て いる 。 いま 人 びと が 
作っ て いる の は 、 有事 事件 の 容 蜂 


者 を 中 国 本 土 に 引き 渡す こと が で 


万 o7g fo7g 707eS7e7S” が g7 eooes 772oges 07 4 が oc o7 777g7” 


] still recall how excited I felt the 
frst time Tread “Shingeki no kyojin" 
(Attack on Titan), an enormously popu- 
lar Japanese manga Series. 

Humans reside in uneasy" peace 
im a community protected by three 
enormous walls. Outside the walls is 
a wasteland swarming with*“ giant 
humanoid creatures called Titans that 
devour“ people. 

When the walls are fnally broken, 
people band together to fight back 
aganst the gigantic monsters. 

In 2014, Hong Kong's youth appar- 
ently found an intriguing“ analogy 
between them and the embattled** 
humans in the manga series. 

Some of the young people who took 


part in the pro-democracy demonstra- 
tions that year against Chinese efforts 
to tighten control over the former Brit- 
ish colony referred to episodes of the 
manga. 

Tens of thousands of people joined 
the Umbrella Movement protests, using 
umbrellas to shield themselves against 
police tear gas and pepper spray,。 and 
occupying major roads for almost three 
months. 

Five years later, Hong Kong is being 
roiled* again by large-scale, spirited 
demonstrations, described as a rein- 
carnation*" of the movement. 

This time, people in the city are 
fighting the so-called fugitives“ bill, 
designed to enable authorities to ex- 
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ぼう は ん し ょ 


きる 「 逃 犯 条例 ] 改 正 案 だ 。 

運動 家 で も 市 民 で も 、 中 国 当局 
に に ら ま れ た 者 が 別件 で 送 捕 き 
れ 、 本 士 の 裁判 所 に 送ら れる の で 
は と 懸念 され て いる 。 漫 面 に な ぞ 
ら え る な ら 巨 人 の いる 荒野 へ と 連 

れ 去 られ る イメ ー ジ か 。 

「 一 国 二 制度 」 の も と 、 香 港 に 
は 表現 の 自由 が あり 、 政治 か ら 独 
立 し た 司法 が ある 。 そん な 璧 の 一 
角 が 崩さ きれ よ うと し て いる 。 壁 


tradite" criminal suspects to China. 
Critics fear Beijimg could use the pro- 

posed legislation to seize anyone in the 

territory at will*" and whisk“"* them 


2 charges 


off to China on trumped-up 
for trial in the countrys Communist 
Party-controlled courts. 

For anyone who has read "Attack on 
Titan、"this prospect is hkely to conjure 
up images of giants dragging humans 
off to the wasteland they inhabit. 

Under the so-called “one country, 
two systems” governance model, free- 
dom of speech is guaranteed in Hong 


Kong, where the judiciary*“ 


1S SUuD- 
posed to be independent of pohtics. 
But the bill is threatening to break 


one of the walls that protects freedom 


は 、 中 国 当局 か ら す れ ば た ん な る 


障害 物 で あろ う 。 し か し 本 当 は 、 
中 国 の 独裁 体 促 の お か し さ を 喘 し 
出す 鏡 で も ある は ず だ 。 

デモ の うねり は 政府 を 動か し つ 
つ あ る 。 香港 の 行政 長官 は き の 


うれ いか いせ 


う 、 条例 改正 委 の 審議 を 延期 する 
と 発 天 し た 。 し か し 人 びと が 玉 め 
て いる の は 、 あ くま で 撤回 で ある 。 


in Hong Kong. 

For the Chinese authorities, the 
walls are nothing but obstacles to their 
political agenda. But they can also 
serve as mirrors thatreflect the absur- 


※14 


dities” of the dictatorship in China. 

The wave of protests is putting huge 
pressure on Hong Kong's government. 
Chief Executive Carrie Lam on June 
15 promised to suspend“? efforts to 
pass the bill. 

But Hong Kong citizens dont seem 
ready to settle for anything short ofthe 
bilTs outright withdrawal. (The Asahi 


Shimbun, June 16) 
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ビク トリ アピ ー ク か ら の 香港 の 夜景 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


信 共 


文 訳注 


MM Hong Kong protesters' fight evokes images of *Attack on Titan' 
『 進 了 貢 の 巨人 】」 の イメ ー ジ と 重なる 香港 抗議 デモ 


ネ 1 
ネ 2 
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umeasY 
Swarmn with 
devour 
intriguimg 
emnbattled 
roil 


reimcarnation 
fugitive 
extradite 

at will 

whisk (of) 
trumped-up 
judiciary 
absurdity 


Suspend 


[ 形 ] 
動 ] 


心配 な , 落ち 着 か な い (= causing or feeling anxiety)。 
ー で いっ ぱい で ある に to te full of people or things)。 


[ 動 ] む さぼ り 食 う (=to eat eagerly and in large amounts)。 

[ 形 ] 興 味 を そそ る (= arousing great interest or curiosity)。 

[ 形 ] 苦 境 に ある (に having a lot of problems or dificulties)。 
[ 動 ] か き 乱 す , 混乱 させ る (= to seriously disturb: to throw 


into 


[名 ] 


confusion)。 


再生 ,. 生ま れ 変 わり (=areappearance or revitalization in 


another form)。 


anot 


[名 」 
wild 


[ 動 」 


[ 副 ] 
[ 動 ] 急 に 連れ 去る (= to take away quickly and suddenly)。 
[ 形 ] 
[ 名] 司法 (に the system of courts in a country)。 


[名 ] 逃 亡者 (= a person who has escaped from captivity or is in 
hiding)。 
[ 動 ] 


引き 渡す . 送還 する (= to hand over to the authorities of 
her country)。 
意 の まま に , 随意 に (=atany time that you want)。 


で っ ち 上 げ の , 提 造 の (= fraudulently concocted)。 


不 合理 . ば か らし き (= the quality of being ridiculous or 
Iy unreasonable)。 
一 時 停止 する (= to oficially stop sth for a short time)。 
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も し ん ぞう 


心 肛 手 術 で 長い 経 験 を 持つ 、 あ 
る 外科 医 の 話 で ある 。 手術 の 成功 
率 は 995% と いう か ら 、 大 変 な 名 
医 で あろ う 。 し か し 彼 は 、「 残 り 
0.5% の 亡くな っ た 愚者 きん の こ 
と は 忘れ られ な い 」 と 語 す 。 

彼 の 机 の が ラス 板 の 下 に は 紙 が 
あり 、 命 を 落と し た 愚 患者 全員 の 名 
前 と 、 その 原因 に つい て の メモ が 
記さ れ て いる 。 い つ で も 見 える よ 
うに し て ある の だ と いう 。 イ ンタ 
ビュ ー を し た 木村 俊介 さん の 著書 
「 仕 事 の 話 』 に 出 て くる 。 

た し か な 腕 を 持ち 、 軸 者 と 真 華 

に 向き 合う 医師 。 た と え 彼 ら が 宮 
を MS で 人 る 通信 と ロボ ッ ト を 
使っ て 手術 を 受け られ る 。 そん な 
時 代 が 近い の だ ろう か 。 遠隔 手術 
を 数 年 以内 に 始め られ る よう 、 日 
本 外科 学会 が 動き 出し た と 先日 の 
本 紙 に あっ た 。 

人 間 の 手 で は な く ロ ボッ ト ア ー 

に よる 手術 は 、 す で に 始ま っ て 
いる 。 料 来 は 例え ば 、 東 京 に いる 
5 メス を 入れ 

こと な ど が 定 され る 。 万 が 一 
に 通信 が 途絶 えた 場合 、 地 


元 の 医師 に どう 引き 継ぐ か 。 様々 
な 対応 7 筑 に つい て の 指針 を 作る と 
いう 。 

通信 の 進歩 が 、 少 し 前 な ら 想 像 
も でき な か っ た 世界 を 可能 に す 
る 。 し か し 空間 を 隔て る こと で 心 
配 に な る こと も ある 。 医師 同士 
2 ク は 大 丈夫 か 。 如 部 で 


PH 合っ て くれ る 

。 そもそも ゃ 会 っ た こと の な い 人 
NM どう い 
う 感覚 か 。 


いずれ は 国 の 垣根 を 越え た 手術 

も 可能 に な る か も 、 と 想像 し て み 
る 。 そ の と き 医 師 と 思 者 の つなが 
り は 、 ど う 変 わる の だ ろう 。 


(用 ドラ イジ デジ ラリー) 
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76 5 発 の 実 


「 な に っ 、 ビ スト ル を すら れ 
た ? 」。 黒澤 明 監督 の 1949 年 の 喘 

画 野良 犬 ] は 、 . そん な セリ フ か 
ら 始 まる 。 警視庁 の 若い 刑事 が 、 
バス の 中 で 何者 か に 拳銃 を 盗ま れ 
ARCR0 
件 が 起き 始め る 。 
銃 と 犯人 を 必死 に 追う の が 、 三 
船 航 郎 演じ る 川 事 で ある 。 そ の ぎ 

ら ぎ らし た まな こ は 、 ま さ に 野良 
犬 の よう 記 。 拳銃 の 中 に あっ た 実 


次 は 7 発 。1 発 、2 発 er と 使用 
され 、 残る! は 3 発 と な っ た 。 こ れ 
以上 犯行 が 続く 前 に 逮捕 で きる か 。 
今回 の 実 六 は 5 発 だ っ た 。 大 阪 
府 吹田 市 の 交 稚 首 で 修 侍 衛 刺 き 
れ 、 、 生 錠 を 埋もれ た 事件 で ある 。 
の 鋭 才 が 付近 に と どろ いた ら 
3 それ で も 銃 が 殺傷 に 使わ れ 
る 事態 は 避け る こと が で きた 。 事 
件 か ら 丸 1 日 、 住 宅地 に 近い 山中 
で 容疑 者 が 逮捕 きれ た 。 
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The opening scene of Akira Kuro- 
sawas 1949 film “Nora Inu" (Stray 
Dog) starts with this hne: “What? A 
pickpocket stole your pistol7" 

The service weapon* of a young 
detective of the Tokyo Metropohtan Po- 
jice Department is stolen in a crowded 
bus. Before long, it is used in a series 
of armed robberies. 

The detective, played by Toshiro 
Mifune (1920-1997). embarks on*“ a 
frantic“ search for the thief and the 
gun. His wild eyes are just hke those 
of a feral“ stray dog. 

At the tme of the theft, the gun is 
]oaded with seven rounds“. 

They are discharged*" in the course 
of the robberies, until only three are 


]eft. Will the detective catch the perpe- 
trator*" before they are used up? 

In real life、a police officer was 
stabbed on June 16 in front ofa "koban" 
pohce station in Suita、 Osaka Prefec- 
ture. His seryice revolver, loaded with 
five bullets, was stolen. 

One gunshot was reportedly“ heard 
in the neighborhood. But thankfully, 
no one was hurt, and the suspect Was 
apprehended“ about 24 hours later jn 
the hills near a residential area. 

On the day of the crime, however, 
frightened resndents remained hud- 
dled*" in their homes, shutters closed. 
Many must have spent a sleepless 
night. 

Even after the suspect's arrest,a 


が いし ゅ っ 


_ 外出 を や め 、 朋 戸 を 閉ざす 。 周 

辺 の 地域 で は 限れ ぬ 夜 を 過ごし た 
方 も 多かっ た ろ Cg っ も が ま 
だ 不 婦 が っ て いて 。 ち 着く まで 


は な る べく 一 緒 に いて あげ た 
い 」。 容疑 者 が 送 捕 きれ た 後 も 、 
そう 語る 母親 の 声 が 本 紙 夕 刊 に 
あっ た 。 

市 民 を 守る た め の 身近 な 交番 
と 、 そ こ に ある 拳銃 。 し か し 警 和 


が 貞 わ れ 、 銃 が 春 われ る 事件 が 散 


local woman was quoted* in the eve- 
ning edition of The Asahi Shimbun as 
saying, “IMy children are still scared. 
Until things settle down, T want to be 
at their side as much as possible." 
Koban stations serve to protect ocal 
citizens. But wherever there is a police 
officer, there is a loaded gun. And lately, 
attacks on police officers and thefts of 
their guns have become more common. 
One solution to this unwelcome 
trend is the introduction of a new type 


of holster that renders*" it harder for 


* to grab the weapons. 


assailants 
However, it had yet to be issued*“" to 
the koban at Suita. What could have 
caused this delay? 


Kurosawa's film depicted*? not 
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見 され る よう に な っ た 。 対策 の 一 
つが カギ の 外し に くい 新型 の 拳銃 


入れ だ っ た が 、 吹 田 の 交番 で は ま 
だ 導入 され て いな か っ た 。 対応 の 
遅 さ は 、 ど こ か ら 来る の か 。 
黒澤 の 映画 は 、 犯 罪 を 描く と と 
も に 、 動 機 の 背景 に ある 社会 の ひ 
ずみ ゃ 描い て いる 。 今 回 の 傘 此 才 
は 何 ゆえ 警官 に 刃物 を 向け た の だ 
ろう か 。 


only the armed robberies themselves, 
but also the dark sides of society that 
motivated the perpetrator. 

Twonder what motivated the suspect 
im the June 16 stabbing of the police of 
ficer. (The Asahi Shimbun, June 18) 
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但 英 文 訳注 
O 太 cer who was stabbed had gun stolen, not issued 'secure' 
holster 
称 官 刺さ れ 銃 奪わ れる , [奪取 防 止 」 拳銃 入れ 未 配備 
*] service [ 形 ] 軍 用 の (= relating to or belonging to the armed forces)。 
*2 embark on [ 動 ] 乗 り 出す . や り 始 め る (= to start to do sth new or 人 抽 - 
cult)。 
*8 frantic [ 形 ] 必 死 の . 大 急ぎ の (= done in a very urgent way)。 
*4 fferal [ 形 ] 野 生化 し た (= in a wild state)。 
*5 round [名 ]( 銃 な どの ) 一 発 分 の 弾 ビ a bullet for one shot)。 
*6 discharge [ 動 ]( 弾 丸 な ど ) を 発射 する (=to fre a gun, etc.)。 
*7 perpetrator [名 ] 加 害 者 . 犯人 (= sb who has committed a crime)。 
*8 reportedly [ 副 ] 伝 えら れる と ころ に よれ ば (= according to rumour or 
reDort)。 
*9 apprehend [ 動 ] 逮 捕 する (= to arrest sb for a crime)。 
*10 huddled [ 形 ] 一 緒 に 集まっ た (= gathered closely together)。 
*11 quote [ 動 ] 言 葉 を 引用 する (= to repeat the words that sb else has 
said or written)。 
*12 render [ 動 ] 一 の 状態 に する (= to make sb/sth be or become sth)。 
*18 assailant [名 ] 攻 撃 者 . 襲撃 犯 (= sb who violently attacks another per- 
Son)。 
*14 issue [ 動 ] 支 給 す る , 配布 する に to give or supply sth to sb)。 
*15 depict [ 動 ] 描 写す る (= to describe sth)。 


2019 年 6 月 19 日 


水曜 日 が の 


77 双子 の 「 ふ た 語 


生ま れ た 時 か らい つも 一 一 緒 の 双 
KUbbHA 
る らし い 。 周り に 通じ あく て も 
三 人 だ け で わか える 埋 業 ea 
あ 。 本 紙 の 元 記者 で フリ ー ジ ャ ー 
ナリ スト の 川村 真貴 子 さん の 著書 
「 務 ザウ ルス 稚 闘 記 」 で 読ん だ 。 

川村 きん の 双子 の 息子 も 、 お 


し ゃ べり する 前 か ら ら 顔 を 見 合わ せ 
て は 何 か 音 声 を 欧 し 、 う な ず き 


あっ て いた 。 双子 な ら で ( は の 絆 の 


始ま り だ が 、 一 方 で 病気 は 別々 
F。 一 人 が か か る と 2、3 日 後に 
も う 一 人 の 調子 が 加 く な る 。 
「 地 獄 の 時 間 差 攻撃 」 と 川村 き 
ん は 表現 する 。 ミ ルク も うん ちゃ 
時 間 差 で や っ て くる の を 想像 する 
ま 。 夫婦 で 手分け し て も 大 変 だ ろ 
う 。 だ か ら 三 っ 子 の 子育て で 不全 
な 事件 が 起き た と き 、 や りき れ な 
い 気 持ち 1 こ こ な っ た 。 
愛知 県 豊田 市 で 昨年 、 


は は お や 


母親 が 11 
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There appears to be a “language 
intelligible“ only to twins who have al- 
ways been together since birth, accord- 
ing toa book by Makiko Kawamura,a 
freelance journalist and former Asahi 
Shimbun reporter, who has raised twin 
sons of her own. 

Well before they began talking, her 
boys were uttering* sounds as they 
looked and nodded at each other. They 
were bonding in a way unique to twins. 

However, they didnt fall il at the 
same time, Kawamura notes. 

When one came down with“ some- 
thing, the other got it after txwo to three 
days. The name Kawamura gave this 
phenomenon was “delayed attacks from 
hell.“ 


Thinking that there must be a lag 
in ther feeding and changing times, 
too, 1 shudder at the thought of tak- 
ing care of such chores*” for one, only 
to have to repeat the process for the 
other later. That must be a lot of work, 
even with both parents taking turnsW. 

Because ofthis realization、my heart 
broke over news of a tragedy involving 
young triplets* and their mother. 

Last year, an overwhelmed" mother 
im Toyota, Aichi Prefecture, killed her 
11-month-old son, one of her triplets, by 
slamming him against the foor. 

A report, compiled recently by the 
city's independent examination com- 
mittee, concluded that administrative 


authorities failed to provide adequate*「 
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ヵ月 の 次 男 を 床 に た た きつ け て 死 
な せ た 。 市 の 外部 検証 委員 会 に よ 
る 報告 書 が 先日 まとまり 、 母 親 の 
負担 へ の 気配 り が 行政 に 足り な 


か っ た と 結 答 づ けた 。 行 政 と 医療 


機関 の 補 携 も 不 十 分 だ っ た と 。 

相次ぐ 卓 し い 出来 事 に 引っ 張ら 
れ な が ら 、 行政 や 政治 邊 が 動き 出し 
て いる 。 こ れ 以上 子ども の 命 が 失 
われ ぬ よ う 連 携 や 情報 共有 の 大 切 
さ が 言 われ る 。 形 だ け に 終わ ら せ 


support to the woman, and that ther 
coordination with medical experts was 
also insufficient. 

Government officials and politicians 
are finally starting to take action after 


2 of similar incidents. 


a string 

The importance of coordinated 
efforts and information-sharing 1s 
stressed to prevent more young Ihves 
from being lost. But what, specifh- 
cally, needs to be done to ensure that 
such calls do not end up as mere““ hp 
SeYV1Ce? 

Another publication by Kawamura 
contains a roundtable discusslon by 
parents who have raised twins. 

“Administrative officials must let 
people know that their cries for help 


な いた め に 、 どう すべ きか 。 
川村 さん の 別 の 著書 に は 双子 の 


いく じ けい ゅ いけ 


育児 経験 者 に よる 座談 会 が ある 。 
「 行 政 は 声 を あげ れ ば 助け て も ら 
える 、 声 を あげ て いい ん だ 、 と い 
うこ と を 広く 知ら せる こと が 必要 
だ 」。 声 を あげ る こと 。 あがら な 


うほ う 


い 志 を 開き 取る こと 。 両方 が 、 求 
め ら れ て いる 。 


willbe heeded**” says one participant. 
“And people must be encouraged to cry 
out in times of need." 

Parents must call for help, while 
oficials must stay attuned“? to silent 
calls for help. Both are necessary and 
of equalimportance. (The Asahi Shimbun, 
June 19) 


2019 年 6 月 19 日 水曜 日 27 の 


( フ オ 下 ラ イプ ブ ラリー) 


休 英 文 訳注 
Overburdened parents must call for help to avert tragic outcome 
親 が 助け を 求め る こと で 過重 な 育児 負担 に よる 悲劇 防ぐ 


*1] avert [ 動 ] 避 ける , 防ぐ (to prevent sth bad from happening)。 
*2 imtelligible [ 形 ] 理 解 で きる (= able to be understood: comprehensible)。 
*3 nutter [ 動 ] 口 に 出し て 言う (= to say sth)。 
*4 come down with | 動 ] 病 気 に か か る (= to become i with a particular disease)。 
*5 lag [ 名] 時間 の 隔たり . 遅れ (= a period of time or delay between 
one event and another)。 
*6 shudder at [ 動 ]( 困 難 な こ と な ど ) に ぞっと する (= to think that sth is 
Very bad or unpleasant)。 
*7 chore [ 名] 雑用, 家事 (= a task that you do regularly)。 
*8 talke turms [ 動 ] 交 奉 で する (= to do sth in turns)。 
*9 triplet [名 ] 三 つ 子 の 1 人 (=one of three children bom at one birth)。 
*10 overwhehmed [ 形 ] 圧 倒さ れ た , 参っ た (= overpowered by thought or feel- 
ing)c 
*11 adequate [ 形 ] 適 切な , 十分 な (= satisfactory or acceptable in quality or 
quantity)。 
ネ *12 strimg [ 名] 連続. 一 連 (= a number of similar things or events)。 
* ま 18 mere [ 形 ] ほ ん の . た だ の (= no more than or no better than)。 
*14 heed [ 動 ] 心 に 留め る , 気 を つけ る (に to pay careful attention to sb's 


advice or Warning)。 
*15 attuned [ 形 ] 敏 感 に 察知 で きる (=able to perceive: sensitive to)。 
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4 
78 警察 官 に 


昭和 の 初め の 東京 に 「 説 者 
次 」 な る も の が 出 波 し た 。 に る 
び 込 ム ん で 、 COM 


つ 。 目 を 覚まし た 人 1 の 
用 心 が 悪 い 。 ンプ 愉 内 


い 」 [街灯 を つけ た 方 が いい 」 な 
ど と 説教 を 始め る 。 

そう や っ て 相手 を 落ち 着 か せ て 
か ら 、 お 金 を を 奪う 手品 で ある 。 人 
ほど 話術 に た け て いた か 、 親身 に 
な っ た ふり を する の が うま か っ た 


詐欺 容疑 


ヽ 。 そ の 説教 強盗 こと 妻 木 松 吉 

ん は 、 捕 まる まで に 100 件 近い 犯 
行 を 重ね た と いう 。 

先日 起き た こち ら の 事件 も 、 相 
手 の 心 を 開か せ 、 お 金 を せしめ た 
の か 。 容疑 者 は 何しろ 現職 の 警 
師 で ある 。 京都 府 敬 山科 署 の 38 歳 
の 巡 在 長 が 、 誕 基 の 召 い で 逮捕 き 
物 , 府 。 70 代 の 男 性 に 「 お 金 を 頂 
か っ て 保管 し て お く 」 と 言い 、 計 


1180 万 円 を 受け 取っ だ と いう 。 
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Matsukichi Tsumaki (1901-1989), 
ka“ “Sekkyo Goto” (The lecturing 
burglay), broke into numerous Tokyo 
homes in the early years of the Showa 
Era (1926-1989). 

He earned this moniker** for his 
habit of waking his sleeping victims to 
]ecture them on their inadequate home 
secur1ty meaSsuYes. 

Typically, his admonition* would 
go something hke this: “Your home is 
poorly protected. You ought to get a 
dog.” Or, “You need outdoor lighting.“ 

His trick was to first calm his vic- 
tims with such talk, and then force 
them to hand over their money. Wheth- 
er Was due to his gift of gab“" or the 
ease with which he could convincingly 


play a truly caring and sympathetic 
individual, Tsumaki reportedly pulled 
off 党 nearly 100 such successful stunts 
until his arrest in 1929. 

Earlier this week, Ryuji Takahashi, 
a 38-year-old senior police officer at 
the Yamashina Police Station in Kyoto 
Prefecture, was arrested on susplclon 
of swindhng a man in his 70s out of 
a total of 1.18 million yen ($109,600). 

1 imagine Takahashi took full ad- 
vantage of his status to win the mans 
trust. 

“T am holding on to your money for 
safekeeping,′ he reportedly assured 
his victim. 

Actually, the latter had once been a 
victim of a reported fraud*7 attempt, 
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か つて 男性 が 特殊 詐欺 に 遣い そ 


うに な っ て いる と の 通報 が あっ た 
と き 、 駆 けつ けた の が この 巡査 長 
だ っ た 。 資産 が ある こと も 難なく 
知っ た は ず だ 。 お 金 を 受け 取っ た 
後 も 、 電 話 で 「 体 は 大 丈夫 ? 」 な 
ど と 言 業 を か け て いた らし い 。 
振り 込め 詐欺 な どの 特殊 詐欺 
は 、 警 察 や 役所 、 金 融 機 関 を 奨 う 
な ど 手品 が 多様 化し て いる 。 そ れ 
こし て も 、 本 物 の 警 名 官 が 出 て く 


and it was Takahashi who handled 
the case. Because of this history, 
Takahashi knew the man had sizable“ 
aSSet8. 

After getting the man to hand over 
the 1.18 million yen “for safekeeping," 
Takahashi reportedly continued play- 
ing the solicitous*" police offcer with 
phone calls, asking after the man's 
health and so on. 

Cases of special fraud, such as phone 
fraud, have recently become quite 
clever and diversified, with perpetra- 
tors pretending to be police officers, 
government offcials or representatives 
of fimancial institutions. 

And now, a real police officer has 


PH0 ネ 11 


jolned the ranks of” those crooks 


る だ Ro 。 い や いや 交 み や 誘拐 
未 送 な ど 警察 衛 の 立場 を 利用 し た 
事件 が 、 と き お り 有 目 に つく 昨今 で 
剖 表 

妻 木 さん は 服役 し て 仮釈放 され 
た 後 、 各 地 の 警 察 署 を 回 り 防犯 講 
濱 を し て いた と いう 。 警察 衛 に も 
気 を 付け よう な ど と いう 功 多 の 呈 


び か けが 、 今 後 必要 に な ら な けれ 
ば いい が 。 


か り し ゃ 〈 く ほう 


Come to think of , we are starting 
to see occaslonal cases of theft and at- 
tempted** kidnapping in which actual 


19 oficers abuse* 


law enforcemen 
their status. 

1 understand that after his release 
on parole*“", Tsumaki gave lectures 
on crime prevention at police stations 
around the nation. 

Will it someday become necessary 
to advise people to be wary”「 of police 
officers? Let's hope not. (The Asahi Shim- 


bun, June 20) 
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し 
Officer's swindle of man in 70s raises troubling question of trust 
警 記 に よる 70 代 男 性 詐欺 事件 , 何 を 信用 すべ きか が 難問 に 


*1] swindle [ 名] 詐取 . 詐欺 (= a fraudulent scheme or action)。 

*2 aka [ 甘 ] 別 名 . また の 名 を (=also known as)。 

*8 mmonilker [名 ] 名 前 . あ だ な (=aname or nickname)。 

*4 admonition [名 ] 訓 戒 , 忠告 (acriticism or warning about behavior)。 

*5 gift of gab [名 ] 弁 逢 の オ , 口 達 者 (= the ability to talk readily, glibly, and 
persuasively)。 

*6 pullo 研 [ 動 ] う まく や り 遂 げ る (= to succeed in doing sth that is diE- 
ficult)。 

*7 fraud [ 名] 詐欺. いか さま (= the crime of deceiving people)。 

*8 sizable [ 形 ] か な り の 大 き さ の , 相当 な (= fairly large)。 

*9 solicitous [ 形 ] 気 づか う . 案じ る (= expressing care or concern for an- 
other)。 


*10 jointheranksof [ 動 ] 一 の 仲間 人 り を する (= to become one of a particular 
large group of people)。 

*11 crook [名 ] 悪 人 . 詐欺 師 (= a person who is dishonest or a criminal)。 

*12 attemnpted [ 形 ] 未 遂 の . 企 て た (having been tried without success)。 

*13 law enforcement [名 ] 法 の 執行 (機関 警察 (= the job of making sure that 
people obey the law)。 


*14 abuse [ 動 ] 乱 用 する , 悪用 する (= to use sth to bad effect or for a 
bad purpose)。 
*15 parole [名 ] 仮 出所 (= a conditional release of a prisoner)。 


*16 wary [ 形 ] 用 心 深 い . 慎重 な (= watchful or cautious)。 
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権 を つけ る 季節 で ある 。 か つて 
は 権 売り が や っ て き て 、「 つ け 
権 つけ 概 1 」 と 声 を あげ る の 
が 初夏 の 風物 評 だ っ た 。 そ れ が い 
つの ころ か ら か 開か れ な く な り 
と 、40 年 祭 り 前 に 書か れ た 
[季節 の うた 』 に ある 。 ' 

著者 の 主婦 、 佐 藤 雅 子 さん は 売 
り 声 を 合図 に 概 干 し を つけ 始め た 
時 分 を 、 懐 か し そう に 書い て い 
る 。 そ れ が な いと 、 う っ か り 時 期 


(で 4 


を 逃し そう に な る の だ と 。 風情 の 
ある 声 は 遠 店 い 普 いい ま は スー パー 
の 売り 場 に 並ぶ の が 合図 だ ろう か 。 
権 干 し と は いか な いま で も 、 析 
酒 を つく る の が 恒例 と な っ て いる 
方 は 多 と い だ ろ う 。 我が家 で も 一 袋 
買い 、 ま ず は つま よう じ で ヘタ を 
取り 始め た 。 ぽ こっ と 外れ る と 書 
い 実 が つる ん と し た 顔 に な る よう 
OS ちょ っ と 楽し い 。 

青 橋 は 夏 の 季語 で も ある 。 小 き 


ego7rs*' SO は 770 72707e, 0 //77708 87777 o cg7772 07 eg7/7 S7727706 ア 


The time of year for making 
umeboshi pickled plums has arrived 
once again but something special is 
mss1mg. 

In olden times, plum vendors walk- 
ing the streets added a poetic charm 
and grace to early summer, with their 
cries of “Plums for pickhng! Plums for 
plckhng!" 

Those days are long gone. 

“Kisetsu no Uta” (Tunes of seasons), 
]amented their 1oss when it came out“ 
more than 40 years ago. 

Masako Sato. the homemaker who 
penned it,sounds wistful** for the 
years when the cries coming from the 
street signaled the time to begin pick- 
jing plums. Without ther shouts, one 


is apt“ to miss the right time to start 
pickling, she says in the book. 

Perhaps the signal for the pickhng 
season now is the sight of plums ap- 
pearing on supermarket shelves. 

1 suppose many people still make 
“umeshu” plum wime every Year, even 
下 they arentinto pickhng plums. 

My family also bought a bag ofplums 
to work on. We started by using tooth- 
picks to destem** the fruit. 

Without its stem, a green plum re- 
sembles a sleek“ ]ittle face, which is 
shightly amusing to look at. 

Green plums are used in haiku to 
symbolize summer. The tiny round 
fruit looks so adorable“", is somehow 
reminiscent“ of a little child. 
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く 丸 い 実 は 、 ど こ か 効 子 を 思わ 

も か も いち し な が 254 人 の 
の 子 と 吉 の 子 と 生れ 合 ふ ) 中 川 
淵 。 概 雨 の 時 期 の 雨 の つぶ と 、 概 
の 実 が 、 き ょ うだ いで ある か の よ 

う な 絵 が 洋 か ぶ 。 

焼 本 と 氷砂糖 に ひ た さ れ た 板 
は 、 身 軽 に 浮か ん で いた か と 思う 
と 、 い つの 間 に か 底 の 方 に いる 。 
気まま に 動き 回 っ て いる よう に も 


し ゃ し ん 


お も な か うめ 
思え を て くる 。 び ん の 中 の 覆 を 写真 


“An infant*" plum fuit/ Ts born 
alongside/ An infant dewdrop.′ This 
haiku by Soen Nakagawa depicts rain- 
dropsin this wet season as fthey were 


※10 


siblings” of plums. 


Plums in shochu coated with sugar 


*H1 near the surface 


crystals foat nimbly 
one moment and sink to the bottom in 
thenext. Itslike theyre scampering““ 
about as they please. 

Some people are so fond ofthe image 
of plums in a bottle, Tve heard, that 
they upload photos of them to Insta- 


※13 


gram to vie for” attention. 


Such a broad variety of vegetables 
andl fruits are available at storefronts 
throughout the year these days that we 


*14 


areprone” tolose our sense of the sea- 


に 収め 、 イ ンス タ 映 え を 競う と い 
う 楽 し み 方 も 最近 は ある そう だ 。 
1 年 を 通し て さま ざま な 野菜 や 
果物 が 売り 場 に 並び 、 季 節 感 を 失 
いそ うに な る 。 梅酒 も 、 涼やか な 
飲み 口 め え ! に 夏 の 地 語 な の だ と 初 
め て 知っ た 。 ( 音 きよ り 出 で て 政 
茹 の 権 注 か な ) 福井 ま に 氷 を 
浮か べ る 日 が 楽し み で ある 。 


sons. 1 never knew before、 for example. 
that plum wine is a haiku symbol for 
summer because ofits refreshing taste. 

“Green in the beginning7 Plum wine/ 


0) 2 


Shines in amber reads a haiku by 
Masako Fukui. 

T can hardly wait for the day when 
T1I be dropping blocks of ice in a glass 


of myself. (The Asahi Shimbun, June 21) 


2019 年 6 月 21 日 金曜 日 225 


(フォ トラ イデ プラ リー) 


| 
Vendors shout no more, but plums still a charm of early summer 
売り 声 が 開か れ な く な っ て も 梅 は 変わ ら ず 初夏 の 風物 詩 
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vendor 


comne Out 
wistful 


apt 


destemn 
sleek 
adorable 


remnimiscent 
infant 
sibling 
nimDbly 
SCamnDer 

vie for 
prone 


amnber 


[名 ] 行 商人 , 販売 店 (= a person or company offering sth for 
sale)。 

[ 動 ] 発 刊 さ れる (= to be produced or published)。 

[ 形 ] 懐 か し げ な , 諦め きれ な い (= full of melancholy long- 
ing or wishful yearning)。 

[ 形 ] 一 し が ちな (= likely or having a natural tendency to do 
sth)。 

[ 動 ] 基 を 取る (= to remove the stem from)。 

[ 形 ] な め ら か な , つや の ある (=smooth and shiny)。 

[ 形 ] 愛 ぐる しい, か わい らし い (= very attractive and easy to 
feel love for)。 

[ 形 ] 思 い 出さ せる (= suggesting sth by resemblance)。 

[ 名] 幼児 , 小児 = ababy or a very young child)。 

[名 ] 兄弟 姉妹 (= a brother or sister)。 

[ 副 ] 身 軽 に . 敏速 に (= quickly and neatly in movement)。 

[ 動 ] は ね まわ る (= to move quickly with small light steps)。 
[ 動 ] 一 を 礁 い 合 う (= to compete very hard in order to get sth)。 
[ 形 ] 一 し が ちな , 一 を 和 被り や すい に likely to do sth or be af 
fected by sth)。 

[名 ] 琉 百 色 (= ョ ayellowish-brown color)。 
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5 に 22 上 二 晶 


し ゅ っ どう 


80 ファ イア マン 出動 


ゆめ ご 


英語 で ファ イア マン は 消防 土 だ 
が 、SF 作 家 プ ラッ ド べ リ の 「 開 氏 
CM SO 
ち は 、 本 を 焼き 払う の が 仕事 
So 読書 書 し て あれ こ れ 考え る の は 
有害 無 交 だ と 、 本 の 所 有 が 禁じ ら 
れ た 未来 社会 で ある 。 

本 を 隠し て いる 家 に 踏み 込み 
火炎 放射 器 を 向け る 。 任務 を 遂行 
し な が ら 、 彼 ら は 考え て し まう こ 
と が ある 。 本 に は いっ た い 何 が 書 


いて ある の だ ろう ? そ ' 
何 還 か を ひそ か に 持ち 帰っ た こと 
で 物語 が 動き 出す 。 
語 は 、 金 融 庁 和議 会 


いい 幸生 誤 で 


の 報 詩 


ああ 麻生 財務 ・ は 電 り 
り を 指 償 し 、 な か っ た こと に し 
た 。 完 全 な 焼却 処分 は で き な か っ 


た よう で 、 ネッ ト で 検索 5 する と 原 
案 が 見 つか る 。 拍子 抜け する 内 容 
7 

層 う 3 の 13YHHHHTI ド 
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jn Ray Bradburys (1920-2012) iconic 
dystopian* novel “Fahrenheit 451.” the 
job of “firemen"is not to put out fire, but 
to burn books. 

The story is set in “人 America of a dis- 
tant future" where books are outlawed 
as sources of harmful thoughts. 
the 
residences where 


Armed with HHamethrowers“", 
fremen barge into 
books are secretly kept. But while per- 
forming their duty, they sometimes can- 
not help wondering about the contents 
of the tomes“ they destroy. 

The plot begins to move when one 
fireman surreptitiously“" takes a few 
condemned“* books home. 

Let me get to the point. 


When Finance Minister Taro Aso 


refused to endorse a report compiled 
by an advisory panel to the Financial 
Services Agency, his intent was to ef 
fectively negate*" the report's existence. 

But it was apparently not possible 
to torch*“ and completely destroy the 
report, and a draft version could be 
found online. 

However, in light of all the fuss 
made over this report, the content 
turned out to be surprisingly under- 
whelming*". so to speak. 

A big deal had been made of the 
report's observation that a lowering of 
the pension level is “expected over the 
mid- to 1ong-term.” But all the report 
dd was to merely describe the current 


pension system as is*「. 
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見 込ま れる 」 と 書か れ た の が 開 是 
に され た が 、 今 の 年 金 制度 を 直視 
し た に すぎ な い 。 全体 は 資産 形成 
の 勧め を や さ し く 書い た 印象 だ 。 


年 金 の 客 に 上 合っ た 暮らし を 、 と 


いう 作 発想 が 全く な いと こ ろ に 人 金融 
業界 臭 さ を 感じ る が 。 

な ど と あれ これ 考え る 材料 と す 
る に は 悪く な い 。 に も か か わら ず 
「 民 は 知ら し むべ か ら ず 」 と で も 


1 思っ 7 な の o か えっ て 視線 が 集 ま つ 


The overall impression 1 got from the 
report is that it gave an easy-to-follow 
advice on asset-building. However 
the authors obviously never gave any 
thought to urging pensioners to live 
within their means*“, which seems 
typical of the mentality of people in 
financial circles*". 

The draft report at least gave us 
these and other things to think about, 
which wasnt bad at all in itself. 

Yet, the government must have 
decided was best to keep the public 
in the dark. But this backfired and 
the report actually drew closer public 


4 How ironic. 


Scrutiny 
The same can be said of the deletion 


of the expression “lowering of the pen- 


た の は 皮肉 で あろ う 。 同 じ こ と は 
財務 省 の 審議 会 の 意見 書か ら 「 年 
金 水準 低下 」 が 削除 きれ た 件 で も 
言え る 。 

先 の 小説 で は 本 の 害悪 が こう 語 
られ る 。「 い か に ば か げた も の か 、 
いか に 人 を 落ち 着 か な い 気 分 に さ 
せる か 」。 そう いえ ( ば 我 が 首 相 は 
「 金 融 庁 は 大 バカ 者 だ な 。 と ん な 
こと を 書い て 」 と 渦 ら し た そう な 。 


sion level' from a commentary submit- 
ted by a Finance Ministry council. 

In “Fahrenheit 451,” books are con- 
demned as sources of confusing and de- 
pressing thoughts that only complicate 
people's hves. 

Incidentally*", Prime Minister 
Shinzo Abe reportedly slammed the 
Financial Services Agency as “the big- 
gest fool' for what i Wrote. (The Asahi 
Shimbun, June 22) 
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Keeping the public in the dark a risky ploy and bound to backfire 
「 民 は 知ら し むべ か ら ず | の 危う い 策 は 裏目 に 出る も の 


kl 


*2 
*3 
*4 
*5 
*6 
7/ 
*8 
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*10 
*11 


*12 


*18 


*14 
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dystopian 


famethrower 
parge into 
tomne 
Surreptitiously 
condemned 


negate 
torch 
fuss 


underwhelming 
aS 1S 


live within one's 
mneanmS 


circle 


SCrutimY 
incidentally 


[ 形 ] 賠 黒 卿 の . 陰鬱 な (= relating to the idea that life is or can 
be extremely bad)。 

[名 ] 火 笑 放射 器 (= a machine that shoots burning liquid)。 

[ 勤 ] 一 に 乱暴 に 入り 込む (= to cnter somewhere rudely)。 

[名 ] 大 き な 本 , 大 世 (= alarge. heavy book)。 

[ 副 ] 秘 交 神 に . こっ そり と (=inastealthy way)。 

[ 形 ] 非 難 さ れ た , 使用 禁止 の (= declared to be reprehensible。 
wrong、 Qr eVil)。 

[ 動 ] 合 定 する (= to deny or contradict)。 

[ 動 ] 火 を 付け る (に to set fre to sth)。 

[ 和 名] 大騒ぎ, ひと も ん ちゃ く (=alot of unnecessary worry 
or excitement about sth)。 

[ 形 ] つ ま ら な い に not impressing or exciting you at all)。 

[ 副 ] そ の まま で , 手 を 加え ず に (=just the way it is, with no 
changes)。 

[ 動 ] 収 入 に 応じ た 生活 を する (= to spend no more money 
than one has)。 

[名 ] 一 界 . 一 社会 (= a group of people who are interested in 
the same things)。 

[名 ] 精 交 な 調査 , 吟味 (= a close and searching look)。 

[ 副 ] つ いで な が ら , それ は そう と に by the way)。 


MOE 28 自 同上 


22 の 


81 ルイ の 原点 


いち ば ぼん の 


は いつ も ゃ 一番乗り 
だ っ た 」。 ド ラフ ト 指名 を 受け て 
米 プ ロバ スケ ッ ト の NBA 入 り を 
果たし た 八 村 虹 選手 (21) 1 こつ い 
て 中 学 の コー チ だ つっ た 坂本 和 治 
ん (59) は こう 答え た 。 そ の 姿 を 
拉 eroptIe 天 Hb 
進学 し た 米 ゴ ン ザ ガ 大 で の 生活 
を 八 村 選 手 が 庄 し て くれ た 。 日 本 
で の 日 々 と 同じ よう に 早く 体育 館 
に 行く と 、 殴 く ほど うま い お じ き 


「 体育館 に 


つぎ つぎ お 


ん が いた 。 高度 な 技術 を 次 々 教え 
て くれ だ た 。 ジョ ン し の 少 
さん 。 大 学 の 諭 業 生 で アシ スト 数 
な ど NBA の 記録 に 名 を 残す 名 手 
だ 。 ' 

ふら り と 訪れ た OB の 振る 舞い 
を 聞い て 、 教 え 子 の パス ケッ ト に 
取り 組む 姿勢 は 理解 され 、 受 け 入 
れ ら れる と 確信 し た 。 そ も そ も 、 
「 最 高峰 の NBA を 目指 せ 」 と 繰り 
返し 勧め た の は 坂本 さき ん で ある 。 
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The student was “always the first 
to come to the gym.” recalls Joji Saka- 
moto, 59. 

Sakamoto was the coach for the 
junior high school basketball club jn 
Toyama where Rui Hachimura began 
his amazimg journey to become the first 
Japanese-born player to be selected in 
the frst round of the National Basket- 
ball Association draft. 

Sakamoto has reason to recall this 
episode about the boy who was to be- 
come a basketball sensation. 

Hachimura has told Sakamoto 
about a man he first met at the gym of 
Gonzaga University, which he entered 
after graduating from a Japanese high 
school. One day, he went to the gym 


early as he did when he was a junior 
high school student and encountered 
a man who turned out to be an excel- 
lent basketball player. The man, who 
taught the Japanese player a variety 
of sophisticated“ techniques,was John 
Stockton, a Gonzaga alumnus“ and 
basketball legend who set NBA records 
for most career*“ assists and steals. 

When he heard Hachimura's story 
about how the former NBA star treated 
him in their chance“ meeting, Saka- 
moto became convinced that his former 
student's commitment to the sport 
would be understood and appreciated 
in the United States. 

It was Sakamoto who first encour- 
aged Hachimura to aim for“" the NBA, 
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西アフリカ の ペナ ン 人 の 父 と 日 
本 人 の 母 の も と に 生ま れ た 八 村 選 
手 に は 、 遇 春期 の 心 を を ぐら れる 
経験 も 少 "な か ら ず あっ た 。 NBA 
挑 職 に は 、 自 己 を 存 分 に 発揮 で き 
る 実力 本 位 の 世界 を 目指 せ と い う 


激励 も こめ られ て いた 。 

地元 の 党 山 で 外装 工事 会 社 を 営 
ら 抜本 さん は 、 外部 指導 員 と し て 
30 年 近く 部 活動 < 携わる 。 どら 室 
は 「 小 を 抜か な いよ う ( に 」 心がけ 


which is atthe top of the world's basket- 
ball hierarchy*",and kept pressing him 
to pursue“ the ambitious goal. 

Born to a father from the western 
African country of Benin and a Japa- 
nese mother, Hachimura endured“" 
some experiences that badly hurt his 
sensitive adolescent*" heart. 

When he tried toinspire Hachimura 
to aim for the NBA, Sakamoto wanted 
his talented student to be part ofa 
world where only his basketball perfor- 


PL and he can develop his 


mance Counts 
potential to the fullest. 

Sakamoto, who runs an exterior fin- 
ishimg company in his native Toyama, 
served as an outside basketball coach 
for the junior high school team for 


て きた 。 大 人 の 都合 の よい 枠 に は 
めこ む な の で は な く 、 思春 期 の 反発 


を 当然 と 受け 止め る 。 料 来 の 変 を 


想像 し な が ら 、 一 人 一 人 と 向き 
合っ て きた 。 

アス リー ト と し て の た くま し 
さき 、 豊 か さ は 、 この 個性 を 重んじ 
る 環境 に 育ま れ 、 203 セ ンチ 、104 


せい ちょ う も の が た り 


キロ と 体 も 追い つい た 。 成長 物語 
の 次 章 が 待ち 遠 し い 。 


nearly 30 years. 

Sakamoto says he has always tried 
not to “defang* や his students. He 
means that he has tried to accept the 


rebellious*" 


splrit of adolescent stu- 
dents asanaturalpart oftheir develop- 
ment process instead of trying to force 
them into a mold*" that is convenient 
for adults. 

Sakamoto has been dealhing with 
each of his students as a unique 1ndh- 
vidual while thinking about his or her 
future. 

The environment that placed great 
importance on individuality at his 
Jumnor high school team greatly contrib- 
uted to the development of Hachimura's 
great athletic talent and potential, 1ay- 
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ing the foundation for his spectacular 
growth into a basketball powerhouse*" 
who stands 203 centimeters and weighs 
104 kilograms. 

We can hardly wait for the next 
chapter of his growth story. (The Asahi 
Shimbun, June 283) 


但 英 文 訳注 
Hachimura is weaving an inspiring tale in rise to the NBA 
NBA 入り 八 村 選 手 の 希望 あふ れる 物語 は 続く 
\1 weave [ 動 ] 編 む . 作り 上 げ る (= to make sth from a number of inter- 
connected elements)。 
*2 sophisticated [ 形 ] 非 常に 高度 な (= highly developed and complex)。 


*3 alumnus [ 名] 卒業生 . 同窓 生 (= the former students of a school, col- 
lege etc.)。 
*4 career [名 ][ 形 容 詞 的 に ] 生涯 の , 通算 の (= a period of tme spent 
in ajob or profession)。 
*5 chance [ 形 ] 偶 然 の = not planned)。 
*6 aim for [ 動 ] 一 を 目指 す , 狙う (に to strive toward a particular goal)。 
*7 hierarchy [名 ] 階 級 制 度 . 序列 (= a system arranged in a graded order)。 
*8 pursue [ 動 ] 追 い 求 め る (= to try to achieve sth over a period of time)。 
*9 endure [ 動 ] 一 に 耐え る , 我慢 する (= to tolerate or put up with sth 
unpleasant)。 
*10 adolescent [名 ] 青 春期 の 人 , 若者 (= a young person who is developing 
into an adult)。 
*11 count [ 動 ] 重 要 で ある , 価値 が ある (=to be important or valuable)。 
*12 defang [ 動 ] を 抜く . 力 を そ ぐ に to make sb/sth less harmful)。 
*18 rebellious [ 形 ] 反 抗 的 な 反 体制 の (= inclined to rebel)。 
*14 mmold [名 ] 型 , 性 質 . 性 格 (= a distinctive nature, character, or 
type)s 
*15 powerhouse [名 ] 精 力 的 な 人 , 強力 な 選手 (= sb who is very strong or has 


a lot of energy)。 
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今月 初め 、 あ る 映画 編集 者 の 計 
報 を 目 に し た 。 単 富美 子 さん 98 獲 
歳 。 記事 に あっ た 共著 満 映 と わ 
た し 』 に 心 ひか れ 、 手 に と っ て み 
る 。 戦 中 戦後 と も 波乱 に つぐ 波乱 
で 、 ペ ー ジ を 繰り つつ 時 を 忘れ た 。 
撮影 の 仕事 を し て いた 兄 に 勧め 
られ 、19 歳 で 大 陸 へ 。 満 州 映画 協 
会 で フィ ルム 編集 の 仕事 に 就 い 
た 。 李香蘭 こと 山 日 涼子 さん の 主 
演 作 な ど 多く の 映画 に 携わっ た 。 

だ が 1945 年 終戦 の 混乱 で 満員 
は 中 国 の 手 に わた る 。 国 共 内 戦 が 
激化 する と 、 岸 さん ら 日 本 人 ス 
タッ フ は 共産 党 か ら 過 酷 な 扱い を 
受け る 。 深 結 し た 炭鉱 で 働か さ 
れ 、 命 を 落と し た 仲間 も 一 人 や 
人 で は な か っ た 。 

内 戦 の 念 火 が や ちと 、 撮影 や 音 
考 な ど 各 専門 家 と と も に 党 の プロ 
パガン ダ 喘 画 作り に 駆り 出 きれ 
ぬ ぁ た め ら い を 覚え つつ ゃ 、 編集 
の 技 を 中 国人 ス タッ フ に 教え た 。 
尻 国 は 53 年 春 。 だ が レッ ド バ ー ジ 
温 中 の 邦画 大 手 か ら は 門戸 を 閉 ぎ 
きれ る 。 小 規模 な 独立 プロ の 映画 
を 編集 し て 暮らし た 。 


と う きょう 


5 
岸 さん の 残し た 草稿 を 拓 見 
し た 晩年 、 [歩ん だ 道 を わが 子 


に 伝え た い 」 と チラ シ の 斉 紙 や 
ノー ト の 切れ 端 に 鉛筆 で つづ っ 
た 。 細 い 文 字 が 熱い 思い を 伝え 
る 数 年 前 、 同 じ 草稿 を 読ん だ 作 
家 石 井 妙子 さん が 央 行 を 勧め た 。 
携わっ た 中 国 映画 で 岸 さん は 

「 委 敵 梅 ご wi 仮名 で 終 基 に 避 二 
示さ れる 。「 そ れ で も 不満 を 口 に 

する こと は あり ませ ん で し た 」 と 


ま り に っ ちゅ う そう ほう こく きく ほん 
眞理 さん 。 日 中 の 双方 で 国策 に 翻 


借 き され た が 、 喘 画 人 と し て の 府 り 
を 失わ ず 、 毅 然 と 生き た 。 


1930 年 代 か ら 1940 年 代 の 上 海 で 活躍 し て いた 
女性 スタ ー 歌 手 た ち 。 右 か ら 3 番目 が 李香蘭 。 
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83 制服 100 年 の 歩み 


ふし め 


正 8) 年 が 大 き な 節目 だ っ た 。 そ 
の 年 を 境 に 通 党 : 服 の 流れ が 和装 か 
ら 洋装 へ と 切り 替わっ た か ら だ 。 
所 の 導 和 半 箱 錠 で 月 来 まで 且 
催 語 の 「 ニ ッ ポン 六 肖 生ま 」 


を 見 て 学ん だ 。 

内 田 静 徹 学 革 員 (50) に よる と 、 
明治 の 初め 、 女子 の 通学 服 と 言え 
ば 着物 だ っ た 。 官 立 学校 は 裕 を 勧 


め た が 、 生 徒 に は 不評 政府 が 欧 
に 化 を 急い だ 鹿 鳴 館 の 時 代 に は 一 
転 、 ド レス が 推 半 さ れる が 、 浸 透 
し な か っ た 。 

1919 年 夏 、 画 期 的 な 制服 を 考案 
し た の は 私 立 の 女 学 校長 だ っ た 山 
脇 房子 氏 だ 。 紺 色 の ワン ピー ス と 
自 の エリ 。 斬新 すぎ て 恥ず か し い 
と た め ら う 生 徒 も 少な く な か っ た 
が 、 校 長 自ら 率先 し て 着用 し た 。 

着物 より 安く て 動き や すい 。 こ 
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Exactly one century ago, a turning 
point came in the history of school 
uniforms for female students--a switch 
from kimono to Western attire*. 

1 earned this at the Yayoi Museum 
in Tokyo, where an exhibition titled 
"Nippon Seifuku 100-nen Shi” (Japan's 
100-year history of school uniforms) is 
being held until June 30. 

According to Shizue Uchida, 50, a 
curator, female students of the early 
Meij Era (1868-1912) wore kimono, or 
traditional Japanese clothing, to school. 

State-run*” schools recommended 
“hakama" formal pleated“ skirts, but 
the girls balked at 
During the years of rapid Westerniza- 


wearing them. 


tion in the mid-1880s, the government 


encouraged wearng Western dresses to 
school. But this didntcatch on“, either. 

In the summer of 1919, Fusako 
Yamawaki, principal of a private girlsy 
school, created a uniform of an entirely 
new design--a navy blue one-piece dress 
with white collars. 

It was so TadicalW” that many stu- 
dents were embarrassed to be seen in 
Yamawaki decided to ead by example“" 
by wearing i herself. 

The dress not only proved to be 
cheaper than kimono, but also ]ess 
confining“. From then on, Western- 
style school uniforms came into broad 
acceDtance. 

he iconic sailor suits grew into the 
mainstay“ of girls' school uniforms in 


23 プ 


Cf りみ ie。 
に 入る と セー ー 服 が 光 に 。 戦 


時 下 に は 、 ee 


ょ う き 


Ra 
に は セー ラー 服 に 加え て プレ ザー 
系 を 層 サ た 。 

8 年代 以降 、 制 服 の アデ ザイ ン を 
一 新 し た 高校 で 受験 者 が 人 


増す る 
な ど 、 制 服 は 学校 の 経営 に も 影響 
を 及ぼ し た 。「 明 治 以 来 、 い くら 


政府 や 学校 、 親 た ち が 強 制 し て 


the early Showa Era (1926-1989). 
During World War II, "monpe” baggy 


work pants became de rigueur*",much 


*H of fashion-conscious 


to the chagrin 
youmg Women. 

Blazers became as popular as sailor 
suits during the postwar years of eco- 
nomic growth. 

From the 1980s on, school uniforms 
began to play an important partin the 
financial success of private schools. 
Some high schools enjoyed sharp 
growths in enrollment*“ after they 
redesigned their uniforms. 

“Since the Meiji Era, it has been 
clear that no matter how hard the 
government, schools or parents pushed 
certain uniforms, they never lasted 


908 生 8 月 25 日 2 


も 、 着 る 本 人 た ち に 愛さ れ な いと 
女子 の 制服 は すぐ 廃れ まし た 」 と 
内 田 きん 。 本 
[女子 で も スラ ックス 制服 を 選 


2 性 的 少数 者 へ の 配 
冊 な どか ら 近年 は 性 別 を 超え て 


和 朋 の 計 所 を 入ら る 自治 作出 て 
ご 新旧 の 展示 品 を 見 て 回 りな 
が ら 、 制服 は 時 代 の 制約 と 変化 の 
縮図 の よう に 感じ た 。 


long unless they were loved by the 
students.” said Uchida. 

In recent years, some local govern- 
ments have started giving students 
greater freedom in their choice of 
uniforms, such as allowing girls to opt 
for* slacks instead of a skirt. This 


*i4 out of consideration for*" 


is in Dart 
sexual minoritie8. 

Looking at the museums exhibits, 
both old and new, I felt that school 
uniforms epitomize*" the constraints 
and changes of the tmes. (The Asahi 


Shimbun. June 25) 


坦 英 文 訳注 
School uniforms in past century reflect society in constant change 
社会 の 移り 変わ り 映 し 出す 過去 100 年 の 学校 制服 


ネ 1 
ネ 2 
*3 
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*5 
*6 
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(一 ご NN テキ) 


[ 名] 衣装 . 盛 装 (= clothes, esp. fine or formal ones)。 

[ 形 ] 国 営 の (= controlled by the govermment)。 

[ 形 ] ひ だ (プリ ー ツ ) の ある に に having pleats in i0。 

[ 動 ] 一 に 尻込み する , た じ ろ ぐ に to resist and object to sth)。 
[ 動 ] は や る , 広まる (に to become popular or widespread)。 

[ 形 ] 革 新 的 な , 急進 的 な (= very new and different from what 
is traditional or ordinary)。 

[ 動 ] 手 本 を 示す (= to act in a way that shows others how to 
act)。 

[ 形 ] き ゅ うく つ な (= restricting the scope or freedom of ac- 
tion)。 

[名 ] 大 黒 柱 , 中 心 と な る も の (=avery important part of 
sth)。 

[ 形 ] 必 須 の . お 決ま り の (= demanded by fashion、 custom. 
etc.)。 

[ 名] 無念 . 悔し き さ (= disappointment or anger)。 

[名 ] 入 学者 数 (= the number of people enrolled at a school)。 

[ 動 ] 選 択 する (= to choose sth)。 

[ 副 ] 一 つ に は , ある 程度 (= partly: to some extent)。 

[ 副 ] 一 に 配慮 し て (= with consideration for)。 


[ 動 ] 一 の 縮図 (典型 ) で ある (= to be a perfect example of 
sth)。 
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2019 年 6 月 26 日 


水曜 日 


84 科学 者 の 運 不運 


グー ルル で 守 パ アビ 仙人 ドイ ツア 
人 化学 者 の 名 を 知る 人 が あれ ば 、 
よほど の 科学 史 通 だ ろう 。19 世 紀 
の 後半 、 元 素 の 持つ 周期 性 を 発見 
し な が ら 、。 塵 し く も ロシア の 化学 
者 メン デレ ー エ フ に 敗れ た 人 で あ 
る 。 


当時 、 欧 州 の 化学 界 は 元素 の 分 
類 法 を 鐵 い 合っ た 。「 楽 や 油 な ど 


化学 合 『 成 で 先んじ れ ば 巨 利 に つ な 
が る と わか っ た ころ 。 国 と 国 の 競 


争 も 激化 し まし た ] と 大 阪 市 立科 
学 館 の 小野 昌史 学芸 員 (53) は 話す 。 
存 笠 の わか っ て いた 元素 は 60 余 
り 。 マイアー は 1868 征 夏 、 これ ら 
を 体系 立て て 並べ る と 規則 性 が 生 
じ る こと !【 に 気づく 。 だ が その 「 元 
表 実 」 堂 入 は 、 な ぜ か 印刷 され ぬ 
まま 同僚 の 手もと に 眠っ た 。 メ ン 


デレ エフ は ドイ ッ に 食 『 学 し て 研 
究 に 目覚 め 、 帰国 後 は 独力 で 元素 


ゅ う き ひょう 


の 分 類 に 打ち 込む 。 自 前 の 周期 表 
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You are a bona fide* science buff 
ifyou know Julius Lothar Meyer (1830- 
1895) was the German chemist who 
discovered the periodicity of elements“ 
in the latter half of the 19th century, 
only to see the credit“ go to Russian 
chemist Dmitri Ivanovich Mendeleev 
(1834-1907). 

Atthe time, European chemists were 
competing to formulate a method for the 
classification** of elements. 

“They were beginning to see that 
massive profits could be made by beat- 
ing the competition in the chemical 
synthesis“ ofdrugs and oils.” explained 
Masahiro Ono, 53, a curator at the 
“This also 
spurred*′ cut-throatW competition 


Osaka Seience Museum. 


among the nations of Europe.“ 

There were 60-plus known elements 
at the time. In the summer of 1868, 
Meyer recognized that a regular pat- 
tern could emerge if the elements were 
arranged systematically. 

But a draft of his “periodic table of 
elements" was somehow never printed, 
and remained unpublished in his col- 
league's possession. 

IMendeleev became interestedlin this 
subject while studying in Germany. 
Upon returning to his native Russia, 
he devoted himself to*" perfecting his 
own method of classification of the ele- 
ments. In February 1869, he completed 
his periodic table, and published 
immediately. 


2019 年 6 月 上 


水曜 日 


を 翌年 2 月 に 完成 さき せる と 、 す ば 
や く 刊 行 し た 。 

小野 さん に よれ ば 、 メ ン デ レー 
エフ は 自負 心 が 強く 、 論争 好き 。 
われ こ そ が 発見 者 で あっ て 「 マ イ 
が 8 二 の 研究 か ら 得 た も の は 何 も な 
い 」 と 切り 捨て た 。 マ イア ー は 和 争 
わ ず 、 ライ バル の 功績 を 認め て い 
る 。 党 い 人 だ っ た らし い 。 

後 年 新た な 元素 が 見 つか る だ 


ん けん せ し 


び 、 メ ン デ レー エフ は 先見 性 を た 


According to Ono, Mendeleev was 


・ 
egomaniac*「. 


a bit of a contentious*" 
Claiming his achievement as entirely 
his own, he reportedly declared to 
the effect that “there was nothing he 
learned from Meyer's research.” 

And Meyer not only made no attempt 
to challenge Mendeleey's claum, he even 
recognized his competitor's achieve- 
ment like a very good sport*". 

In later years, Mendeleev won praise 
for his foresight every time a new ele- 
ment was discovered, and his name 
became immortalized*" in science 
textbooks around the world. 

IMeyer, on the other hand, never had 


※14 


his critical biography” published any- 


where, exceptin his native Germany. In 


た えら れ 、 名 は 各国 で 理科 の 教科 
草 に 記載 され た 。 対 し て マイ アー 
に は 、 甘 国 を 除け | 3 評伝 らし い 評 
伝 が な い 。 業 績 を 知る 人 も わずか 
だ 。 ' 

メン デレ ー エ フ の 周期 表 が 世に 
出 て 150 年 と いう 和 仙 目 の 年 で あ 
る 。 歴 史 に 深く 長く 名 を 刻む 科学 
者 と 、 忘 れ 去 られ る 科学 者 を 隔て 


うす が み 


る 薄 紙 の よう う な 差 を 思う 。 


fact, only few people are aware of his 
achievements. 

This year marks the 150th anniver- 
sary of the publication of Mendeleev's 
periodic table. 

1 am thinking of the paper-thin 
difference that separates a forgotten 
sclentist and another whose name re- 
mains deeply etched“" in history. (The 
Asahi Shimbun, June 26) 
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や 高島 忠夫 た か し ま ・ た だ お (1930-2019)。 
兵庫 県 神戸 市 生ま 。 俳 優 、 タ レン ト 。 関西 
学院 大 学 在学 中 の 1951 年 に 新 東宝 映画 第 1 
期 ニ ュー フェ ー ス と し て 映画 界 入 り 。 長身 
と 甘い マス ク で 主演 級 ス ター と な り 青 春 コ 


会 、 夫 婦 で 出演 し た 料理 番組 『 ご ち そ うき 
ま 」]、「 ゴ ー ル デン 洋画 劇場 』 の 喘 画 解説 な 
ど で 人 気 を 博 し た 。20 年 ほど 前 か ら う つ 病 
や パー キン ソン 病 を 患い 、 療 養 し て いた 。 
26 日 、 老 衰 の た め 死 去 。88 歳 だ っ た 。 


メデ ィ な ど 多 く の 作品 に 出演 し た 。 東 宝 に 
移籍 後 は ミュ ー ジ カル で 主役 を 演じ 「 歌 う 
スタ ー」 の 名 を ほし いま ま に し た 。1964 年 
に 長男 が 殺害 され る 不幸 に 見 掴 われ 一 時 活 
動 を 休止 し た が 、 そ の 後 は テレ ビ を 舞台 に 
ドラ マ や 『 ク イズ ・ ド レミ ファ ドン 』 の 司 


価 英 文 訳注 
One chemist was world-famous, the other is now long forgotten 
世界 的 化学 者 と も う 一 人 の 忘れ 去ら れ た 化学 者 


*1 Dbona fide [ 形 ] 本 物 の , 真正 な (= genuine: real)。 

*2 bu 人 ff [名 ] フ ァ ン , 一 狂 (= an expert on or devotee of a given sub- 
ject)。 

*8 element [ 名] 元素 (= a material which cannot be broken down)。 

*4 credit [ 名] 名誉. 功績. 称賛 (= public acknowledgement or praise)。 

*5 classification [名 ] 分類. 区 分 (= systematic placement in categories)。 

*6 synthesis [ 名] 合成, 統合 (= the process of combining separate parts)。 


[ 動 ] 拍 車 を か ける (= to encourage an activity or develop- 
ment)。 


*7 spur 


*8 cut-throat [ 形 ] 類 列 な (= fierce or relentless in competition)。 

*9 devote oneself to [ 動 ] 一 に 打ち 込む (= to spend alot of time or effort doing 
sth)。 

[ 形 ] 論 争 好 き な (= tending to argue or quarrel)。 

[ 名] 極端 に 自己 中 心 的 な 人 (= a person who is obsessively 
egotistical or self-centered)。 

[名 ] 潔 い 人 . フェ ア な 人 (= sb who js not rude or angry about 
losing)。 

[ 動 ] 不 朽 の 名 声 を 与え る (= to make sb/sth famous for a very 
long time)。 

[ 名] 伝記 (= the life story of a person written by sb else)。 

[ 形 ] 一 に 刻み 込ま れる (= imprinted vividly on sbs mind or 
memory)s 


*10 contentious 
*11 egommnaniac 


*12 good sport 


*18 inmmmortalize 


*14 biography 
*15 etched 


人 
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85 「 粉 も ん ] 世界 へ 


せん の りき ゅ 


茶 人 の 千 利 体 は 、 客人 の も て な 
し に 小 胡 粉 を 薄く 焼い た 菓子 を 出 
すこ と が あっ た 。 文献 に は 「 フ ノ 
ヤキ 」 と ある 。 漢字 で 尊 焼 。 鉄 板 
で 粉 も の を 焼く 食 文化 の 源流 の 一 
つ に な ら だ た 。 

「 も ちっ と し た 食 感 に 「 な ん で 
す の ん 』 と 客 が 感 江 す る 。 そ の 欄 
子 を 利休 は 楽し ん だ の で は 」。 
2003 年 に 日 本 コナ モン 和 協会 を 設立 
し た 熊谷 真菜 さん (57) は 想像 を 


めぐ ら す 。 卒業 論文 の ナー マ が た 
こ 焼 き 。 そ の 後 も 研究 を 重ね て 本 
を 著 し た 。 協 会 長 と し て 粉 も ん 文 
化 の 普及 を 目指 す 。 

小 導 は 1 万 年 前 中 央 ア 7 
栽培 が 邊 まっ た と され る 。 東 で 
麺 、 錠 子 に 。 西 で は ビザ 、 
パス タ へ と 5 発展 を と げた 。 日 本 で 
は フ ノ ヤ キ 以 来 、 鉄板 で 焼く 文化 
が 広まり 、「 世 界 で も まれ に 見 る 
粉 も ん 大 国 に な り ま し た 」。 


メタ ンジ 。 
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Sen no Rikyu (1522-1591), argu- 
ably*” one of the most prominent 
masters of the Japanese tea ceremony, 
sometimes served thin, crepe-Iike 
griddle cakes to his guests. 

Called “funoyaki according to 
records, they were an early form of 
“『konamono" (or “konamon”), a kind of 
snack food made of a wheat four-based 
batter“ 

“Rikyu's guests would have been 


cooked on a griddle. 


pleasantly intrigued“ by the funoyakis 
gooey*” texture, and Rikyu must have 
enjoyed watching their reaction,“ 
said Mana Kumagai, 57, who in 2003 
founded the Nippon Konamon Assoca- 
tion in Osaka. 

The subject of Kumagars disserta- 


tion“ at university was "takoyaki,”a 
traditional ball-shaped snack contain- 
ing bits of “tako" (octopus). 

Having kept up her takoyaki re- 
search and published books over 
the years, Kumaga1 is committed to 
promoting Japan's konamon culture 
through the association she chairs*. 

The cultivation of wheat is said to 
have begun 10,000 years ago in central 
Asia. Wheat Hour gave birth to noodles 
and gyoza dumphng wraps in the ast, 
and pizza, bread and pasta in the West. 

In Japan, funoyaki kick-started 
and popularized** a griddle-cooked 
cuhnary” tradition. 

“Today, Japan is a konamon suDer- 
power' rivaled by none in the world," 


2 の 


中 で も 本 場 と し て 知ら れる の は 
関西 半 だ 。 独 自 の だ し 文化 が あ 
り 、 古 く は 大 阪 城 の 建築 中 か ら う 
どん 屋 が 繁 成 し た 。 昭 和 の 初め 、 
た こ 焼 き が 生ま れ 、 戦 後 は お 好み 
焼き が 大 阪 名 物 と し て 定着 し た と 
いう 。 

粉 も ん 文化 が いま 以上 に 世界 に 
知ら れる 好機 に な る だ ろう か 。 あ 
すか ら 大 阪 で 始ま る G20。 過去 の 
国際 会 議 で も 沖縄 の ミミ ガー、 伊 


Kumagai asserted. 

And the heart and soul of this food 
culture hes in the Kansai region, with 
its unique culinary tradition that 
evolved around “dashi” stock*". 

In the old days, “udon"” soup noodle 
eateries flourished*" while Osaka 
Castle was under construction in the 
16th centuryr 

And Osaka became the birthplace 
of takoyaki in the early years of the 
Showa ERra (1926-1989). After World 


※12 


War II, “okonomiyaki” savory” pan- 
cakes became a local favorite. 

With the 2019 G-20 Osaka Summit 
kicking off on June 28, 1 wonder 平 this 
occasion will serve to further promote 


the konamon culture to the rest of the 


2019 年 6 月 27 日 木曜 日 


支 エビ な ど 地 元 の 食材 が 音 脳 ら の 
舌 を 楽し ませ た 。「 大 阪 の 粉 も ん 
文化 を 体験 し て も らい た い 」 と 音 
村 洋 文 ・ 府 知事 は 意気 込む 。 
会 議 が 始ま れ ば 監 迫 や 対立 の 場 
面 も ある だ ろう 。 そ ろ っ て 粉 も ん 
を ほお ば る 一 菊 を 想像 し て みる 。 
2 
休 の よう に 了 臣 張 を ほぐす に 
うっ て つけ か も し れ な い 。 


world. 
In past summits, visiting world lead- 
ers have emjoyed traditional local dishes 


such as Okinawas “mimnigaa” (pig's 


ears) and “ise ebi” (Japanese spiny 
]obsters) of Mie Prefecture. 

Osaka Governor Hirofumi Yoshimu- 
ra enthusiastically said, “1 want the 


9 to experience Osaka's 


summiteers 
konamon culture.“ 

Once the talks start, there will cer- 
tainly be scenes oftension and confron- 
tation. But imagine the summiteers 
sitting around the table and everyone 
tucking into*“ konamon. 

Just as Rikyus guests fell in love 
with funoyaki and Rikyu beamed*? 
at them, konamon may be just what's 


needed to melt tensions at the sum- 
mit. (The Asahi Shimbun, June 27) 


氏 英 文 訳注 
G-20 summit a chance to shine for Osaka-style griddle snacks 
G20 を 大 阪 先 の 「 粉 も ん 」 を 広く 知ら せる 好機 に 
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(一 ござ さい デ キツ) 薄 ま 沼 な 


[ 名] 鉄板. 菓子 焼き 盤 (= a flat surface or pan on which food 
is cooked)。 

[ 副 ] 和 恐らく , 多分 (= in away that can be shown to be true)。 
[名 ] こ ね も の . ね り 粉 (= a mixture of eggs, milk and flour 
used in cooking)。 

[ 動 ] 興 味 を 引き つけ る (= to interest sb a lot)。 

[ 形 ] 柔 ら か く て ね ば つく (= soft and sticky)。 

[名 ] (学位 ) 論文 (= along piece of writing on a particular sub- 
ject)。 

[ 動 ] 主 宰 す る , 統括 する (= to be in charge of a meeting, or- 
ganization. committee, or eVen()。 

[ 動 ] 世 に 広め る (= to make sth known or understood to ordi- 
nary Deople)。 

[ 形 ] 料 理 の (= connected with cooking or food)。 

[名 ] だ し 汁 (= liquid in which meat and vegetables are sim- 
mered)。 

[ 動 ] 繁 盛 す る . 流行 する (=to grow or develop successfully)。 
[ 形 ] 味 の よい , 風味 の ある (= having a pleasant taste or 
smell)。 

[名 ] サ ミッ ト 出 席 者 (= an official who takes part in a summit 
conference)。 

[ 動 ] ガ ツガ ツ 食 べ る (= to eat food with enthusiasm)。 

[ 動 ] 顔 を は ころ ば せる (= to smile with obvious pleasure)。 


2 プ 2 


2019 年 6 月 28 日 金曜 日 


た い が し ゅ や く 
86 大 河 の 主役 


に ほん すい えい 


日 本 水 泳 界 の 多 と 呼ば れ 、 前 回 
の 東京 五輪 招致 に 尽力 し た 攻 田 畑 
牙 治 氏 。 次 の 日 曜 か ら 後半 の 放映 
が 始ま る NHK 大 河 ド ラマ 「 い だ て 
ん 」 の 壮 人 公 は 、 本 社 の 元 政治 記 
者 で も ある 。 

洪 松 市 生ま れ 。 大 上 正 未 の 1924 年 

に 入社 する と 政治 報道 の ー - 線 に 。 
竹山 一 郎 や 犬養 開 ら を 取材 し 、 厚 
い 信頼 を 得 た 。5・15 事 件 で は 、 


か ん て 


凶 弾 に 倒れ る 数 日 前 の 大 養 と 官 認 


で 親しく 話し 込ん で いる 。 

取材 の 合間 に 出身 地 へ 走 繁く 通 
い 、 水泳 部 員 た ち を 励ま し た 。 指 
導 熱 が 高じ 、 新 聞 社 に 無断 で 東京 
を 離れ る こと も し ば し ば 。「 欠 各 
が ば れ て 何 度 も 叱 ら れ た 」 と 後 甘 
に 明か し て いる 。32 年 ロサ ン ゼ ル 
ス 丘 輪 と 続く ペル リン 五輪 で は 、 
選手 団 を 率い て 現地 に 長期 間 、 滞 
在 し た 。 お お ら か と 言え ば お お ら 
か な 時 代 で ある 。 
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Masaji Tabata (1898-1984), known 
as the father of Japan's swimming 
circles, was a key figure in the efforts 
to bring the 1964 Summer Olympics 
to Tokyo. 

Tabata is the main protagonist in 
the second half of Japan Broadcast- 
ing Corp. (NHK)'s yearlong period 
TV drama series “Idaten,” which is 
airing every Sunday. The second part 
begins June 30. He was also a political 
beat reporter* working for The Asahi 
Shimbun Co. 

A native of Hamamatsu, Shizuoka 
Prefecture, Tabata joined the newspa- 
per pubhsher in 1924 in the late Taisho 
Era (1912-1926) and worked on the 
front ines of polhitical reporting. He in- 


terviewed such political heavyweights“ 
as Ichiro Hatoyama (1883-1959) and 
Tsuyoshi Inukai (1855-1932), whose 
strong trust he managed to win. 
Tabata had a long, intimate* talk 
with Inukai at his office only days be- 
fore the prime minister was killed by an 
assassin's“ bullet during an attempted 
coup*” known as the May 15 Incident. 
In free moments between his in- 
terviews and other assignments“, 
Tabata would pay frequent visits to his 
hometown, where he encouraged swim 
club members. He became so intent 
on*? coaching that he often ]eft Tokyo 
without his employer's permission. He 
once told a junor colleague that he got 
agood“ scolding many times over after 
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えい は ん 


「 田 畑 は 記者 半分 、 水 泳 半 分 だ 
か ら 」 と か ば う 声 が 社 の 上 層 部 に 
あっ た よう だ が 、 いま の 新聞 社 な 
6 その 二 

、28 年 の アム ステ ルダム 五輪 で 


ば ん 


時 の 蔵相 高橋 潮 と 直談判 
し 、 水 泳 選手 団 の 派遣 費用 を 引き 
出し て いる 。 
戦後 は 日 本 水泳 連盟 の 会 長 に 就 
任 し 、 ほ ど な く 妃 社 。 東 京 輸 組 


か い 履 。 が き 


織 委員 会 の 事務 総長 を 務め 、84 征 


revelations“ of his absence from work. 

During the Summer Olympics in 
Los Angeles in 1932 and in Berlin four 
years later, Tabata enjoyed lengthy*" 
stays in the host cities as a leader of 
an athletes'team. It's safe to say” his 
employer was a Ittle less strict about 
showing up for work back then. 

“Tabata is half reporter and half 
sw1mmer, someome in the upper ranks 
of The Asahi Shimbun Hikely said to 
defend his conduct. 

In the meantime, Tabata went so 
far as““ talking in person*“ to Kore- 
kiyo Takahashi (1854-1936), finance 
minister at the tme、ahead ofthe 1928 
Amsterdam Olympics, winning from 
him the financing to send a team of 


に 亡 く な っ た 。 「 一 李 気 で ま つま 
ぐ な 性 格 。 て も 覚め て も 水泳 と 
1 
と 長男 和宏 さん (79) は 

ドラ マ は 、 No 有 和 に 
る まで の 道のり を 軸 に 展開 し て い 
くだ ろう 。 そ れ で も や は り 同 じ 新 


ん ぜん せん 


開 社 で 働く 後 意 と し て は 、 戦前 戦 
中 の 記者 像 が どう 描か れる の か も 
楽し みか で ある 。 


swlmmers to the event. 

After World War II ended, Tabata be- 
came president of the Japan Swimming 
Federation and soon left The Asahi 
Shimbun. He served as secretary-gen- 
eral of the Tokyo Olympics organiz1ng 
commttee and died in 1984. 


“He was, by nature*" 


, Sngle-mind- 
said Ta- 


bata's son Kazuhiro, 79.“Awake or 


ed*" and straightforward," 


asleep, he was always thinking about 
sw1umming and the Olympic Games.“ 

The serial TV drama will likely 
revolve around the process leading up 
to the last time the Games were held 
in Tokyo. 

As a modern-day colleague of his, 
working for the same newspaper many 
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decades later, Im personally 1ooking 
forward to seeing how it depicts a news 
reporter from the prewar and wartime 
periods. (The Asahi Shimbun, June 28) 


但 英 文 訳注 
Asahi reporter Tabata helped bring 1964 Games to Tokyo 
64 年 東京 五輪 謗 致 に 尽力 し た 朝日 新聞 記者 田畑 氏 
*1 jpbeat reporter [名 ] 番 記者 (= a type of reporter that exclusively covers one 
field of interest)。 
*2 heavyweight [名 ] 有 力 者 . 重鎮 (= an important or highly influential per- 


son)。 
*8 inmtimate [ 形 ] 親 し い , 親密 な (に very warm and friendly)。 
*4 assassim [ 名] 暗殺 者 (= sb who murders an important person)。 
*5 coup [名 ] 政 変 . クー デ タ ー (= a sudden, illegal, and often violent 
change of governmen0)。 
*6 assignment [名 ] 仕 事 . 任務 (= atask or piece of work that sb is given to do)。 
*7 imtent on [ 形 ] 一 改 に な っ て , 没頭 し て (= giving all your attention to 
sth)。 
*8 good [ 形 ] た っ ぷり , か な り の (=laree in size. amount。 or quantity)。 
*9 revelation [名 ] 発 覚 . 暴 串 ( a surprising fact about sb/sth that is made 
known)。 
*10 lengthy [ 形 ] 非 常に 長い (= very long, and often too long, in time or 
siZe)。 
*11 it's safe to say [ 熟 ] 一 と 言っ て 間違い な い (= used for saying that sth is likely 


to be correc)。 
*12 go so far as (doing) [ 動 ]l 一 まで も する (= to reach an unexpected extent in doing 


sth)。 
*18 im person [ 副 ] じ か に , 本 人 が 直接 に (= with the personal presence)。 
*14 by nature [ 副 ] 生 来 (性 質 上 ) 一 で ある (= through inherent nature: 
naturally)。 
*15 single-minded [ 形 ] ひ た むき な , 専念 し た (= very determined to achieve 


sth)。 
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87 中 国 100 年 マラ ソン 


中 国 は ひそ か に 世界 一 の 座 芋 を か 
けた マラ ソン に 挑み 、 建 国 100 征 
の 節 自 と な る 2049 征 まで に 米国 を 

追い 抜 こう う 形 し て いる ーー。 数 年 
前 か ら 折々 に 聞く 「100 年 マラ ソ 

ン 」 論 で ある 。 

提唱 し た の は 米 政 府 の 中 国 専門 
家 マ イケ ル ・ ビル ズ ペ リー 諾 。4 
年 前 に 著 し た China 2049 
野心 を 巧み に 隠し つつ 米国 の 層 点 


を 射 抜 こう と する 中 国 を 描い た 。 


米国 は 油断 し 、 追 る 影 に も 気づい 
て いな いと 指摘 し た 。 

呼応 する よう な 発言 は か ね て 中 
国 側 か ら も 聞か れ た 。 太平洋 を 
米 中 で 半 2 分 ずっ 支配 し た い 」「2049 
年 まで に 経済 や 科学 で 米国 を 超え 
る 」。 中 国 指 導 部 は 合 人 定 する が 、 
米国 内 で は 100 年 マラ ソン 褒 傘 の 火 
勢 は な お 奏 え な い 。 

思い 出す の は 、 米 政 治 学者 サ 


し ゅ ちょ 
ミュ エル ・ ハ ンチ ント ン 氏 の 主 著 
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Michael Pillsbury, one of the U.S. 
government's top China experts, is 
the author of “The Hundred-Year 
Marathon: China's Secret Strategy to 
Replace America as the Global Super- 
DOwer.“ 

The title of this 2015 publication 
sums up* Pillsbury's theory, which is 
that China has been secretly engaged 
in a “marathon” to overtake the 
United States by 2049, the year of the 
centennial“ anniversary ofthe founda- 
tion of the People's Republic of China. 

The author maintains ぎ the Chinese 
have so craftily“” concealedWtheir am- 
bition to take advantage of America's 
weaknesses that the Americans have 
let their guard down and remained 


unaware of this reality. 

In fact, China in the last few years 
has been making statements that ef- 
fectively echo*? Pillsbury's claim, even 
though the Beijing leadership denies . 

One such statement goes to the 
effect,. “We hope China and America 
will go fifty-fifty in rulhing the Pacific.” 
Another: “China will have surpassed 
America in economy and science by 
2049.“ 

Pillsbury's “100-year marathon 
theory” remains a hot topic of discus- 
slon in the United States. 

T am reminded of a passage from 
“The Clash of Civilizations and the 
Remaking of World Order,” a controver- 
sial 1996 publication by U.S. political 
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[文明 の 衝突 ] の 一 節 だ 。 「 中 国 が 

ら に 発展 し て アジ ア の 展 権 国 と 
な っ た ら 、 日 本 は 米国 と 中 国 の 双 
方 を 軸 権 国 と し て 処 過 し な けれ ば 
な ら な い 。 う まく や れる の か ] と 
妖 問 を 投 げ か けた 。 20 年 前 に 読ん 
だ 日 は 、 症 権 回 家 ・ 中 国 の 姿 が ど 

うに も 像 を 結ば な か っ 索 。 

大 阪 市 で 開催 中 の G20 サ ミッ ト 
も きょう まで 。 対立 点 を 脇 に に 購 い 
て 友好 を 演出 する 日 中 。 来 日 直 


scientist* Samuel P Huntington (1927- 
2008). 

The author notes that when China 
develops into Asia's superpower, Japan 
will have to deal with two superpoW- 
ers--Ohina and the United States. And 
Huntington wonders Japan will able 
to handle that. 

When 1 read this book two decades 
ago, could not quite envisage* China 
as such an all-powerful nation. 

The Group 20 of summit wraps up*" 
in Osaka today. Japan and China have 


※11 


played up*「 their mutual amity*"。 set- 


ting their differences aside. The United 
States, on the other hand, made no 


※13 


bones about“ “is dissatisfaction with 


the Japan-U.S. Security Treaty right 


に ち べ いあ ん ぜん ほ し ょ う 


前 、 日 米 安全 保障 条約 に 不満 を あ 
ら わ に し た 米国 。 も は や 一筋 縄 で 
は 行か ぬ 日 米 中 の 三角 関係 を 思う 。 
100 汗 マ ラ ソ ン で 言え ば 、 今 年 
は 、 急 な 疲れ に 環 わ れる 「30 キ ロ 
の 壁 」 付近 に あたる 。 壁 を 境 に 、 
走者 の 差 3 広がる か 、 結 ま る か 。 
日 本 は その 行方 を どう 見 つめ る の 
か 。 


before the start of the summt. 

The “threesome"” relationship is no 
]onger as simple as used to be. 

In China's 100-year marathon, this 
year may be something hke the “30-ki- 
]ometer wall"that hits the runner with 
sudden fatigue*“. Will this wall tighten 
the race, or help China pull away*"? 

And how should Japan read the situ- 
ation? (The Asahi Shimbun. June 29) 


倫 英 文 訳注 
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(一 ご ざき へい テキ) 


Where does Japan fit in China's '100-year marathon? 
中 国 100 年 マラ ソン の 中 で 日 本 の 立ち 位置 は ? 


癌 | 
ネ 2 
*3 
*4 
*5 
*6 
ネ ワ 


*8 


*9 


*10 
ネ 11 


ま 12 
*18 


ネ 14 
*15 
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about 

fatigue 

pull away 


[ 動 ] ま と め る , 要約 する (に to give a summary of sth)。 

[ 動 ] 一 に 取り 組ん で いる (=to be involved in sth)。 

[名 ]100 周年 (= the 100th anniversary of an event)。 

[ 勤 ] 主 張 する (= to keep stating that sth is true)。 

[ 副 ] ず る 賢く (= in an artful manner)。 

[ 動 ] 隙 す , 秘 密 に する (= to hide sth carefully)。 

[ 動 ] 一 を 反映 する ,. その まま 伝え る (= to express the ideas 
or feelings that sb else has expressed)。 

[名 ] 政 治 学者 (= a social scientist specializing in the study of 
goOVernment)。 

[ 動 ] 心 に 描く , 予想 する (= to imagine what will happen in 
the future)。 

[ 動 ] 仕 上 げ る , 切り 上 げ る (= to come to a conclusion)。 

[ 動 ] 強 調 す る , 誇張 する (= to try to make sth seem more im- 
portant than it js)。 

[ 名] 親善 , 友好 (= a friendship between nations)。 

[ 動 ] 素 直 に 認め る (に to be honest and open about sth)。 


[ 名] 疲労 ,. けん 意 感 (= extreme tiredness)。 
[ 動 ] 引 き 離 し て いく (= to move to a superior position in a 
competition)。 


ハン セン 病 の 旭 者 と 、 家族 が 引 
き 釣 か れる 。 そ の 慈しみ に つい て 
の 一 首 が ある 。 ( 夫 と 妻 が 親 と そ 
の 子 が 生き 別 る 悲し き 病 世に な か 
らし め ) 小川 正子 。 そ ん な 病 を な 
くそ うと 、 治 療 に 尽く し た 医師 が 
戦前 に 詠ん だ 。 

ハン セン 病 に 関わ り の ある 人 に 
1 
者 で 作家 だ っ た 族 ・ 島 比 上 志 き 


昌信 し た 「 拓 が 


2019 年 6 月 30 日 日 曜日 


88 ハン セン 病 と 家族 


親子 を 引き 離す わけ は な い 」。 別 
れ を 強制 し た の は 国 の 政策 で あ 
り 、 ら い 予 防 法 だ と (「 片 居 か ら 
の 解放 )。 

法 に 基づく 強制 際 苑 は 患者 だ け 
で な く 、 家 族 の 人 生 も 観 草 し た 。 
備 見 に さら され 結婚 や 就職 で 半 別 
を 受け た 。 根 っ こ に は 国 の 誤っ た 
合 交 政策 が ある 。 そ ん な 家族 た ち 
の 訴え が 一 昨日 、 熊 本 地裁 で 認め 
られ た 。 
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Tn a tanka-style short poem, a female 
physician who worked at a leprosy 
sanatorium in prewar Japan captured 
the acute grief felt by famihes who were 
torn apart by the stigmatized* disease. 

“The cruel disease that/ Tears apart 
man from his wife/ Parents from their 
children/ Let it be eliminated from the 
world.“ 

The poem, widely known among 
people who have been involved in ac- 
tivities concerning the infection“,now 
commonly called Hansen's disease, Was 
composed by Masako Ogawa (1902-- 
1943)、 who devoted her hfe to treating 
]eprosy patients. 

But the late Hiroshi Shima (1918-- 
2003), who was a writer iving with the 


disease, took a dim view ofW 

“The disease itself cannot tear fam- 
lies apart,” he said. 

Shima penned a book about exper- 
encing forced quarantine“ at a leprosy 
sanatorium titled, “Katai karano kan- 
ho" (Liberation from being “katar', an 
obsolete derogatory“” word once used 
to refer to a leprosy patient). 

In it, he condemned the govern- 
ment's forceful separation of leprosy 
patients from their famihies under its 
compulsory segregation*" policy for 
victims of the disease based on the no- 
torious Leprosy Prevention LaW. 

The forced segregation based on 
the law upended*" the lives of not just 
patients but also their families. They 
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げん こ 


原告 の うち 名 前 を 明か し た 数 少 


ひと り 


な い 一 人 が 原田 信子 さ ん (75) だ 。 


多 親 が 隔 郊 され 、 自宅 が 真 ほっ 白 に 
な る は ど 消毒 き れ た 。 母親 は 工場 
を 突然 解 雇 され 、 学 校 で は 「 こ っ 
ち に 来る な ] と 雑巾 を 投げ られ た 
と いう 。 

人 間 の 心 に 宿る 差別 は 、 と き に 
鬼 怖 心 絡 み 合 う 。 感染 力 が 暗い 
と 分 か っ た 後 で も 了 衣 政策 が 続い 
た こと で 、 [怖い 病気 ] と いう 意識 


became victims of the stigma attached 
to the disease, facing intense discrim- 
nation that harmed their employment 
and marriage DYOSDectS. 

In a June 28 ruhng, the Kumamoto 
District Court acknowledged that the 
predicament of offSpring and siblings 
of former leprosy patients was caused 
by the government's policy. 

Nobuko Harada, 75, is one of the few 
plaintiffs in the class action“" ]awsuit 
who agreed to be identified. Her father 
was separated from his family and 
her home was sterilized“" until i Was 
bleached entirely white with disinfectant. 

Unfounded“" fears are apt to cloud 
the minds of people, manifesting*“ in 
discrimnination. 


ンク 


が 油 存 きれ た 。 い っ た ん 根付 いた 
鬼 怖 を 取り 除く 色 力 も 、 足り な 
か っ た 。 判決 は 国 を 断罪 し て いる 。 
人 権 を 無 損 き され て きた 也 者 に つ 
いて 、 島 さ ん は 「 無 実 の 死 穫 因 に 
も 匹 英 す る 」 と 誕 え て いた 。 や が 


て 元 思 者 た ち に 対し て 国 が 謝罪 コ 
踏み 切り 、 い ま は 家族 に も 光 が あ 


た る 。 敗 訴 し た 国 に まず 求め られ 
る の は 、 搾 話 を し な い 決断 で あろ 
う 。 


Haradas mother was suddenly fired 
from her factory job and Harada's class- 
mates threw rags used to mop the Hoor 
at her, saying, “Dont come any closer.“ 

The Kumamoto court ruling said 
that the government contributed to 
an inaccurate public perception of the 
disease by continuing ts segregation 
policy even after it became known that 
]eprosy was not highly contagious*『. 

No serious policy efforts were made 
to dispel** public fears about the dis- 
ease. By pointing out these facts, the 
ruling bitterly denounced the way the 
government handled the matter. 

In his efforts to draw public atten- 
tion to the suffering of leprosy patients 
whose human rights were brutally vio- 
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lated, Shima compared them to “wrong- 
fully convicted death-row inmates““"”" 


The government eventually apolo- 


gized to former patients in response to a 
2001 ruhng that ordered compensation 
payments to the victims of its pohcy. 問 
Now, the latest ruling has shed light 関 
on what their families endured. 

The best response from the govern- 
ment to the ruling would be not to 
appeal*" it. (The Asahi Shimbun, June 30) 


価 英 文 訳注 
史 Accept ruhng in favor of famihes of former leprosy patients 
ハン セン 病 元 患者 家族 の 訴え 認め た 判決 を 受け 止め る べき 


*1 stigrmatize [ 動 ] 汚 名 を 着せ る (= to make sth seem bad or disgraceful)。 
*2 imfection [ 名] 感染 (= a disease that is caused by bacteria or Viruses)。 
*8 take a dim view of | 動 ] 壊 疑 的 に 見 る (= to not have a good opinion of sb/sth)。 
*4 quarantine [ 名] 隔離 . 隔離 期間 (= a strict isolation imposed to prevent 
the spread of disease)。 
*5 derogatory [ 形 ] 軽 薫 的 な (= showing a critical attitude toward sb)。 上 
*6 segregation [名 ] 隔 離 . 人 種差 別 (= separation of individuals or groupsand 。 
eSD. TaCIal grOuDS)。 
*7 upend [ 動 ] ひ っ くり 返す (= to set or stand on end: overturn)。 
*8 plaimntiff [名 ] 原 告 , 提訴 人 (= a person who makes a formal complaint 
against sb in court)。 
*9 class action [ 名] 集団 訴訟 (= a lawsuit brought by a group of people)。 
*10 sterilize [ 動 ] 殺 菌 す る (= to make sth clean and free from germs)。 
*11 nunfounded [ 形 ] 根 拠 の な い (= having no foundation or basis in fact)。 
*12 mmanifest [ 動 ] 表 れる (= to appear in visible form)。 
*18 contagious [ 形 ] 接 触 伝染 性 の , 伝染 し や すい (= likely to spread to and 
allect others)。 
*14 dispel [ 動 ]( 心 配 ・ 疑 いな ど ) 一 掃 す る (= to make sth go away)。 
*15 immate [名 ] 被 収容 者 . 囚人 . 入院 患者 (= a person who is confined 
in a prison. hospital. etc.)。 
*16 appeal [ 動 ] 控 訴 す る , 上 告 する (= to apply to a higher court)。 
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